
        
            
                
            
        

    




	

	[image: Image]Co by se stalo, kdyby se Isaac Newton více než vědě, jak ji chápeme nyní, věnoval alchymii a zjistil, že funguje? Co kdyby místo zákona gravitace objevil rtuť mudrců, záhadnou substanci, která může být vynikajícím pomocníkem, ale také strašlivou zbraní? Co kdyby bostonský chlapec Benjamin Franklin objevil věci, které změní svět a krásná, mladá šlechtična na dvoře krále Slunce Ludvíka XIV., myšlenky těchto dvou mužů spojila – s netušenými následky? Newtonovo dělo je první román z cyklu Věk nerozumu, alternativní historie, v níž alchymie nahradila fyziku. To, co zůstalo, jsou intriky, vášně a lidská zaslepenost. Tyto síly strhávají hrdiny příběhu do víru, na jehož konci možná lidstvo čeká apokalypsa.

	

	Král a dauphin se oddělili od ostatních a probojovávali se zpět na vrchol pyramidy. Dvořané pod nimi pokračovali v šíleném reji. Zavalitější muž s diadémem z červených per udeřil Adrienne do prsou. Škubl pérem z jednoho ňadra na druhé a potom jím důrazně píchl směrem mezi její nohy. Adrienne na okamžik ztuhla. Nebyla si jistá, co má udělat.

	A opět jí přišla na pomoc vévodkyně, která svým pérem píchla muže do obličeje. Muž bolestí zalapal po dechu a chytil se za holeň. Vévodkyně couvla, viditelně spokojená – její útok na obličej byl jen klamným manévrem, který měl zastřít prudké kopnutí.

	„Jste zraněná?“ zeptala se vážně vévodkyně.

	Adrienne otevřela ústa, aby odpověděla, ale pak náhle pochopila, chytila se za prsa a svezla se na palubu. „Ano, smrtelně zraněná!“ zaskřehotala a přepadla dopředu. Doufala, že na ni nikdo nešlápne.

	Potom ji do zad udeřila vlna horka a vzduch se najednou naplnil výkřiky bolesti a pachem spáleného masa.
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	Poděkování

	

	Chtěl bych poděkovat: Patu Duffymu, Neil Keyesové, Heli Willeyové, Nancy Ridout Landrumové, Joeu Sheuerovi a Tracy Ablaové.

	Kenu Carletonovi – za všeobecné detaily z osmnáctého století. Dr. Thomasi Possovi – za vypilování řeckých pasáží. Zbrojíři Adamu Adrianu Crownovi – za jeho odborné postřehy týkající se zbraní a šermu v osmnáctém století.

	Všechny chyby, které v této knize zůstaly, padají na mou hlavu, ne na jejich.

	Kuo-Yu Liangovi, Amy Victorii Meové, Richardu Curtisovi a Marze de Boerové za podporu a povzbuzování; Veronice Chapmanové za to, že pracovala tvrději, než by redaktor měl; Martě Schwartzové za to, že udělala obtížné věci; Davu Stevensonovi, Min Choi, Alixi Krjigsmanovi a všem ostatním lidem, díky nimž se knihy čtou a vypadají tak, jak by měly.

	

	… jakožto i různých proporcí, jimž mohou náležet také odlišné hustoty a síly, pročež může měnit přírodní zákony a utvářet světy různých druhů v různých končinách vesmíru.

	

	SIR ISAAC NEWTON, Optika

	

	
Prolog

	

	1681

	Jupiter na orlu

	Humphrey si otřel pot z čela a na okamžik přestal šlapat měchy. Zalétl nervózním pohledem k Isaakovi, jenž upíral zrak do rudého chřtánu pece s náruživostí milence – nebo blázna.

	„Isaaku, neměl by sis odpočinout?“ zaprosil Humphrey. „Kolik dní už to tak táhneš?“

	Isaac se ani neuráčil podívat se po něm. Místo toho přešel k pracovnímu stolu a vyprázdnil obsah moždíře do kádinky. Potom se s perem v ruce vrhl na svůj zápisník a začal do něj něco zuřivě čmárat. „Nevím. Který je dnes den?“

	Humphrey pohlédl na přítele. Ušpiněná košile se mu lepila na vychrtlé tělo jako pergamen. „A kdys naposledy něco snědl?“ zkusil to znovu.

	„Hleď si pece, Humphrey,“ zavrčel Newton. Nebylo to poprvé, co ho Humphrey takto viděl, jak celé dny nejí a nespí, zcela pohlcen myšlenkami, jejichž obsah mohli i ostatní učenci jen mlhavě tušit. Kdyby Isaac pouze podléhal klamu, Humphrey by tady nešlapal měchy jako otrok. Newton však nebyl šílený. Byl to velice vzácný úkaz. Byl génius. Tím, že ve věku devětatřiceti let získal vytouženou lukasiánskou profesuru v Cambridgi, prakticky neměl sobě rovného.

	„Teď,“ řekl polohlasně Newton a popadl ze stolu železné kleště. Pak prudce otevřel výheň. Do místnosti se vevalila vlna ještě většího horka a vypudila poslední chladivý vánek, který vnikal dovnitř otevřenými okny. Newton mžoural do výhně, ale ruku měl pevnou, když sáhl kleštěmi dovnitř a vytáhl blýskavý tyglík.

	Rozvážnějším pohybem naklonil kameninový válec nad silnou kádinku. Humphrey sebou škubl, neboť čekal, že z výtokového otvoru vychrstne roztavená hmota, ale místo toho se z něj vykutálela malá stříbřitá koule. Zahlédl ji jen na okamžik. Vzápětí vytryskl z kádinky štiplavý mrak. Humphrey se rozkašlal do kapesníku, ale Isaac klidně natáhl ruku ke dvířkům a zavřel pec.

	Horko opadlo a v místnosti na okamžik zavládl klid. Teď, když pec byla zavřená, najednou všechno vypadalo docela obyčejně. V posledních deseti hodinách měl Humphrey pocit, že se ocitl v alchymistickém pekle.

	„A teď uvidíme,“ zamumlal Isaac. „Uvidíme, jestli se Jupiter vozí na orlu.“

	Humphrey nebyl příliš zběhlý v tajemném, hermetickém jazyce alchymie. Věděl však, že jupiter je nějaký kov, který má údajně napomáhat k získání rtuti mudrců – původního, nejryzejšího kovu ze všech, zdroje všech ostatních kovů.

	Newton nahlédl do nádobky. „A menstruum ho vynese vzhůru,“ dodal vcelku věcně. Humphrey se díval, jak si Isaac hbitě načmáral několik poznámek.

	„Můžu se podívat?“ zeptal se.

	Newton netrpělivě přikývl a dál okusoval konec brku, jímž psal.

	Humphrey se odvážil nahlédnout do nádobky. Ve zbylé nažloutlé tekutině ležela koule z nějakého kovu. Najednou poznal, co je to za pach – tak štiplavý mohl být jedině čpavek. Ale co znamenalo to víření, ty záblesky? Blýskání najednou dramaticky zesílilo.

	„Isaaku,“ začal, ale jas se znenadání znásobil. Vrávoravě couvl od stolu zpátky. Z kádinky náhle vyrostl blesk silný jako kmen stromu a projel vzduchem v místě, kde měl ještě před chviličkou obličej. Blesk, jehož jas přecházel mezi modrou a červenou, dosáhl ještě výš a rozechvěl místnost hromovým burácením. Humphrey vykřikl a otočil se ke strašlivému plamenu zády. Nic neviděl; ten jas mu rozežral oči jako kyselina rozlitá po mědi. Zakopl, ztratil rovnováhu a padl přes stůl. Když ho pak uchopily pevné paže a zvedly ho, otevřel oči. Světlo bylo ještě jasnější, jako planoucí meč archanděla. Humphrey znovu zaječel hrůzou a omdlel.

	Když přišel k sobě, ležel na chladivé trávě a skvrny před jeho očima se vytrácely. Omámeně se rozhlédl kolem. Ležel v zahradě před Isaakovou laboratoří. Nebe nad hlavou bylo vlídné a modré, poseté nadýchanými obláčky. Isaac seděl pár stop od něho a zuřivě si něco zapisoval. Ve vzduchu bylo slyšet praskot, jako by se něco trhalo.

	Hadovitý plamen vyšlehl střechou Isaakova přístavku vzhůru k nebi, kam ani oko nedohlédlo. Jákobův žebřík.

	„Cože?“ zasténal Humphrey, ale potěšilo ho, že slyší svůj hlas.

	„A menstruum ho vynese vzhůru,“ vysvětlil Newton, jako by mluvil k dítěti. „Jenže jak jsem to mohl vědět? Tím se všechno mění.“

	„Ten blesk…“

	Newton zuřivě přikyvoval. „No ano! Ano! To je vzduch, který se rozkládá. Světlo osvobozené pravou rtutí! A tím se odhalí čistý éter, Humphrey. Dotkli jsme se povahy hmoty. Chápeš, co to znamená?“

	„Chápu,“ odpověděl tiše Humphrey. „To znamená, že potřebuješ novou střechu.“

	

	1715

	Anděl králů

	Ludvík sebou škubl, když přes tlusté sklo proniklo do místnosti slabé práskání výstřelů z mušket. Takto povzbuzený dav začal znenadání znovu hlasitě křičet. Filip, který stál u okna, spustil nářek.

	„Jdi dál od toho okna, Filipe,“ řekl Ludvík svému osmiletému bratrovi. Co kdyby si některá kulka našla cestu do samotného Palais Royal?

	Filip se k němu otočil. Tvář měl uslzenou, tmavé oči vytřeštěné hrůzou.

	„Ludvíku, oni nás zabijí!“ zaúpěl. „Vypálí palác a potom… Kde je mamá?“

	„Matka má královské povinnosti,“ odvětil Ludvík. Rázným krokem přešel galerii k mladšímu bratrovi a chytil ho za rukáv.

	„Pojď,“ vyzval ho Ludvík, „poroučí ti to tvůj král.“ Snažil se dát do hlasu co nejvíc autority.

	Působilo to. Vždycky to působilo, když lidé poznali v kostech, že jste král. Vtip byl v tom, jak je přesvědčit, že jste král. Obzvlášť ve společnosti kardinála Mazarina, který mu pořád říkal, co má dělat. Mazarin si myslel, že král je on.

	Filip odstoupil od okna a Ludvík letmo vyhlédl ven. Dole uviděl dav a na skle ducha své tváře, bledý obraz desetiletého monarchy. Byla dost pevná a odhodlaná, nebo jeho oči prozrazovaly strach stejně jako Filipovy?

	Jeho tvář vypadala vyrovnaně. Vzpomněl si na výraz matčiných rtů a zář odvahy v jejích očích a pokusil se to co nejlépe napodobit.

	„No tak, Filipe,“ řekl přísně. „Pojď pod mé rámě. Já tě ochráním.“

	„Kde je mamá?“ zopakoval Filip. „Kde jsou vojáci?“

	„Vojáci hlídají u dveří.“

	Ludvík si vybavil hrůzu v očích hrstky strážných. Vzpomněl si, co řekli jeho matce: „Všichni položme život u vašeho prahu.“ Možná chtěli, aby to znělo statečně, ale mluvila z nich porážka. Ludvík pochyboval, že by se na ně dalo spoléhat, pokud by dav vtrhl dveřmi dovnitř.

	„Kdo nás ochrání?“ zeptal se Filip.

	Ludvík vytasil meč. Byl to malý mečík, hračka. Ale gesto bylo silnější než realita. Pod jednu ruku vzal Filipa a druhou uchopil maličký kord. „Tvůj král tě ubrání,“ slíbil. „Ale teď se odebereme do některé komnaty bez oken.“

	Uchýlili se do ztemnělého salonu, který ozařovala jediná lampa. Ludvík se posadil na zlatý divan a přitáhl bratříčka k sobě. „Tady budeme v bezpečí,“ řekl, i když věděl, že je to lež. „A i kdyby ten dav vyrazil dveře, poznal by, jak král brání svého bratra.“

	„Bůh je na naší straně, ne?“ zeptal se Filip. Chtěl to říct veseleji, ale dosáhl jen toho, že to vyznělo žalostně.

	„Bůh je na naší straně,“ ujistil ho Ludvík.

	„Proč potom monsieur kardinál chodí v šedém?“

	Ludvík spolkl odpověď. Také si všiml, že kardinál Mazarin vyměnil svůj rudý šat za šedivý, anonymní hábit. Hlupák! Zbabělec! Ale Filipovi řekl: „Kardinál ví, co dělá. A vůbec, mysli na příjemnější věci.“

	„Zkusím to, Ludvíku,“ slíbil mladší chlapec.

	Ozvaly se další tlumené výstřely a Ludvík znovu začal zápasit se strachem. Všechno kolem něho se hroutilo, ale on byl král. Copak neměl nad svým královstvím žádnou moc? Jak proti němu Paříž mohla povstat?

	Nenáviděl Paříž.

	„Postavím pro nás velký palác,“ plácl před Filipem. „Na venkově, daleko odtud a od těchto davů.“

	Ale Filip usnul. Ludvík zjistil, že mluví jen proto, aby utěšil sám sebe.

	Výstřely zazněly někde blíž – vzbouřenci pronikli do vestibulu! Venku se ozval dusot těžkých bot a křik hrubých hlasů vojáků. Ludvík stiskl svůj mečík ještě pevněji. Když se chová jako král,  je král,  je král… Opakoval to, aby to byla pravda.

	Dveře se rozlétly a stál v nich John Churchill, vévoda z Marlborough. Nad adamantiovým prsním krunýřem nadutě zářila jeho brunátná tvář, dlouhý černý plášť se rozpínal jako havraní křídla. Marlborough, třikrát prokletý ďábel, přišel sem, aby na popel spálil jeho Versailles.

	Ale tohle přece nebyly Versailles. Byl to Palais Royal a jemu bylo teprve deset, Versailles byly jen sen.

	„Vaše Veličenstvo,“ ušklíbl se Marlborough francouzštinou se silným anglickým přízvukem. „Vaše Veličenstvo udělá dobře, když odloží tu hračku.“ Ani se neobtěžoval zvednout hlaveň své kraftpistole.

	„Táhněte pryč z mého paláce,“ obořil se na něho Ludvík, ale Marlborough se jen zasmál. Prohlédl ho a věděl, že Ludvík je podvodník…

	To se nemělo stát. Ludvík se obrátil na útěk. Za sebou slyšel smích, který se ozvěnou odrážel od stěn. Ze rtů mu splynul zoufalý výkřik a zaplavila ho vlna ponížení.

	Chtěl se probudit z toho těžkého snu…

	Ludvík XIV., král Slunce, se probudil ve dvaasedmdesátém roce své vlády do reality ještě mnohem trpčí. Řezavá bolest mu spalovala nohu, vystřelovala do slabin a do břicha a hledala si cestu až k samotnému srdci. Ložní prádlo i jeho sice hojně pokropili parfémem s květinovou vůní, ale i tak v nose cítil odporně těžký hnilobný pach gangrény. Uvědomil si, že je ve Versailles – v tom nádherném paláci na venkově, který si jako chlapec vysnil. Uviděl, že i teď, na smrtelném loži, má kolem sebe rodinu a dvořany.

	„Jeho Veličenstvo je vzhůru,“ zašeptal někdo. Ludvík poznal hlas Maintenon, své milované ženy. Podle tónu, jakým to řekla, již nečekala, že ještě někdy uvidí, jak otevřel oči.

	„Veličenstvo, můžeme pro vás něco udělat?“ To byl Fagon, jeho lékař.

	„Ovšemže, Fagone,“ dostal ze sebe Ludvík. „Můžete mi zachránit život.“

	Starému doktorovi se zachvěl hlas. „Veličenstvo, kdyby to bylo v mé moci…“

	„Drahá rodino, mí přátelé,“ začal Ludvík. Trhaně se nadechl. „Jsem rád, že jste se tady všichni sešli. Je to zvláštní, neboť jsem se již smířil se smrtí. Byl jsem ochoten setkat se s Bohem. Vyzpovídal jsem se a rozloučil se.“ Uviděl tvář Maintenon pokrytou silnou vrstvou pudru. Slzy do ní vyryly hluboké kanálky. Ale i přesto a přes jejích pětasedmdesát let byla stále krásná, stále byla tou ženou, pro kterou se vzdal všech ostatních milenek. Ten pohled ho povzbudil, aby pokračoval.

	„Ale nyní vím, že nesmím zemřít. Marlborough se vrátil a je odhodlán zničit nás. Nemohu odejít a nechat svému mladému nástupci takové břemeno. Nemohu odejít a nechat Francii takové břemeno.“

	Přítomní takřka sborově zatajili dech. Takže to věděli také. Tajili to před ním. Teď, když se do čela spojených vojsk postavil Marlborough, Francie jistě padne. „Fagone, nakloň se ke mně,“ poručil svému lékaři, neboť cítil, že síly ho rychle opouštějí. „V cabinet du Roi je lahvička…“

	„Ten perský elixír?“ hlesl nevěřícně Fagon. „Vaše Veličenstvo, dovolte, abych vám připomněl, že i kdyby snad tento pochybný lektvar měl nějaký účinek, pouhé pomyšlení na to, že byste po něm sáhl, může ohrozit vaši nesmrtelnou…“

	„Jsem tvůj král a poroučím ti to,“ odpověděl Ludvík. Snažil se, aby jeho hlas zněl vlídně. „Udělej, oč žádám.“

	„Jak si přejete, Veličenstvo,“ zašeptal Fagon a odkulhal z pokoje.

	Maintenon se k němu naklonila. „Vy jste ho poslal pro elixír, který vám daroval ten hrozný mužík z Persie?“

	„Byl to vyslanec perského šáha, madam.“

	„To odporné znetvořené individuum? Co dalšího vám přinesl – několik zašlých perel a tyrkys? Proč si myslíte, že ten elixír má větší cenu než ty ubohé cetky?“

	Ludvík ucítil zabublání v hrdle a kyselou chuť v ústech. „Protože…“ Zalapal po dechu, „…moji učenci ho vyzkoušeli. Účinkuje.“

	Maintenon na něho pohlédla s hrůzou v očích. „A vy jste se ani neuráčil mi to říct?“

	„Proč bych to dělal?“ Pak ztišil hlas. „Rozhodl jsem se, že ho nepoužiji,“ zašeptal. „Měl jsem už dost kralování, Maintenon, dost toho, že všichni, které znám, umírají. Doufal jsem, že alespoň tebe předběhnu na cestě do hrobu. Doufal jsem, že se znovu shledám se svou drahou neteří a se svým bratrem…“ Obličej Maintenon náhle zahalila temná mlha. Její hlas pískal jako hoboj, ale nesděloval mu nic, co by dávalo smysl. Znovu ho obestřela tma.

	Doufal, že se nerozhodl příliš pozdě.

	Ludvíkovi se znovu zdálo o dětských létech krátce po otcově smrti, kdy on sám byl jako loutka, kterou vytáhli, aby hrála krále, a potom schovali zpátky do tmavé krabice. Stávalo se, že k němu celé dny nikdo nepromluvil. Jeho vlastní sluhové se ušklíbali, když jim poroučel.

	V tomto snu se topil v zahradním jezírku. Neuměl plavat.

	Ke kraji se dostal poměrně snadno. Křičel, ale nikdo si ho nevšímal. Začal se poníženě doprošovat. Každému bylo úplně jedno, jestli se utopí.

	Teď ho ve snu někdo z jezírka vytáhl. Teplý vítr ho laskal, sušil mu šaty a šeptal na něho.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	„Pst,“ odpověděl hlas. „Jsou andělé, kteří chrání krále, a já jsem jeden z nich. A ty budeš nejslavnější král ze všech.“

	„Anděl, který chrání krále?“ zopakoval Ludvík. V tom snu mu bylo teplo a dobře. Bolest a strach, které ho ještě před chvilkou trýznily, se rychle vytrácely. V tom snu usnul a našel klid.

	

	1716

	Zázrak

	Benjaminu Franklinovi bylo deset, když se stal svědkem prvního zázraku. Studené prsty větru celý den šmátraly úzkými uličkami Bostonu a když pak přišla noc, nemilosrdně stiskly. Zapadající slunce planulo jako výheň, ale bylo to jen plané chvástání. Rovnodennost byla již pryč a zima opanovala massachusettskou kolonii brzy.

	Ben si uvědomoval, jak se do něho vkrádá chlad. Stál na Dlouhé hrázi a se zalíbením hleděl na vysoké štíhlé linie šalupy, která právě vplouvala do přístavu. Chlad mu dělal menší starosti než to, jak vysvětlí otci, kde byl a proč mu cesta pro bochník chleba trvala tak dlouho. Věděl, že by otci neměl lhát, to by byl strašlivý hřích. Ale vzhledem k tomu, že jeho bratr Josiah nedávno utekl na moře, by otec asi nerad slyšel, že Ben se byl zase dívat na lodě. Otec dal velice jasně najevo, že nechce dát vlnám a větru dva syny. Ben přemýšlel, jestli by se pravda dala nějak zabalit, aby nevypadala jako prohřešek. Mohl zkusit namítnout, že se mu lodě líbí jen proto, že má rád dobře udělané věci. Ale ve skutečnosti toužil kráčet v bratrových stopách za dobrodružstvím – velrybami, piráty a neznámými kraji.

	Pravda byla taková, že mu představa strávení zbytku života v Bostonu připadala nesnesitelná, když příslib gymnázia a univerzity vzal tak náhlý konec.

	V ponuré náladě zabočil do Crooked Lane, aby se pokusil zpáteční cestu alespoň maličko zrychlit. Na indigovém nebi nad hlavou se začínaly rozsvěcet hvězdy a v úzkém průchodu byla skoro úplná tma. Jen tu a tam nějaké okno ožívalo skomíravým plamenem svíčky. Avšak svíčky Benovi žádnou útěchu nepřinesly, naopak mu připomněly, co bude dělat zítra: vařit lůj při výrobě těch odporných věcí. A totéž pozítří, popozítří a pořád dál, až z něho bude stařec.

	V polovině uličky si všiml světla, které neblikalo. V první chvíli ho napadlo, že je to lucerna, ale i lucernové světlo trochu mihotalo. Tohle bylo stálé jako slunce. Ben ucítil zamrazení, které nemělo nic společného se vzduchem, jehož chlad zalézal do morku kostí. Světlo pronikalo mezi přivřenými okenicemi ubytovacího hostince.

	Rozhodnutí bylo dílem okamžiku. Stejně už měl zpoždění. To světlo vypadalo tak nepřirozeně, že za tím muselo něco být. Možná byl plamen schovaný uvnitř papírového lampionu. Ben tiše našlapoval po dvorku, dokud konečně neuviděl světlo jako takové: bledou modravou kouli o velikosti vajíčka. Ihned pochopil, že toto světlo není plamen. Ale když to nebyl plamen, co to tedy bylo?

	Jiskra vykřesaná pazourkem nebo ocelí v sobě možná měla něco z vlastností tohoto světla, ale jiskry měly jen kratičký život. Nedokázal ve své mladé hlavě najít žádné jiné vysvětlení pro to, co viděl. Navíc cítil v kostech, že se jedná o alchymii, magii – vědu, královnu čar.

	Jestliže to byla magie, nemohl chybět mág. Ben se kradl blíž a blíž k domu, až měl oko téměř nalepené na tlustou skleněnou tabulku.

	Koule byla jediným zdrojem světla v místnosti. V krbu nehořel oheň, ale okno bylo na dotek teplé. Bena to přivedlo k úvaze, zda kouzelné světlo nevydává také teplo. Pokud ano, nemohl to být nijak prudký žár, neboť sotva stopu od zářící koule seděl muž a četl si v knize. Ben si až teď všiml, že koule se ve skutečnosti vznáší nad jeho hlavou, takže mu paruka a obočí vrhaly na tvář stín. Lokny paruky mu kaskádovitě spadaly na ramena. Modrý plášť, který měl na sobě, připomínal nějakou uniformu. Nakláněl se nad stůl a prstem sledoval písmena v knize. Světlo bylo dost jasné a písmena dost čitelná, aby Ben dokázal rozeznat, že kniha není napsána anglicky ani latinsky. Byly to samé rozmáchlé spirály a kudrlinky, krásné a zároveň tajemné.

	Benovi se zdálo, že muž to se čtením textu nemá snadné. Hloubal nad ním. Ben to poznal z toho, že mág přejel prstem po jednom řádku několikrát, než postoupil dál.

	Ben nevěděl, jak dlouho tam stál. A později si ani nebyl jistý proč. Ale hlavou se mu honilo: To bych mohl být já. Já bych mohl být ten muž, který si čte a poroučí tomu světlu.

	V Bostonu nebyly velryby ani piráti, ale byly tam knihy. Za tři roky školy, které mohl otec Benovi zaplatit, se chlapec naučil číst a chápat, co čte, a dávno již zhltal všechny knihy, které měli doma jeho otec a strýc. Žádná z nich nebyla o magii, ale když už byla magie, určitě se jí nějaké knihy zabývaly. A teď, když věděl, že taková věc existuje, jeho budoucnost mu najednou připadala světlejší. Bude víc než nějaký svíčkař!

	Však také když pak odtrhl pohled od okna a vydal se konečně domů, uvědomil si, že jestli se dá vyrobit jedna taková lampa, která nepotřebuje plamen, dají se vyrobit i další. A jestli se jich vyrobí dost, on ani jeho otec u svíčkařského řemesla dlouho nevydrží.

	Jak se po špičkách kradl pryč, ještě jednou se otočil. Čaroděj ve stejném okamžiku vzhlédl od knihy a protřel si oči. Tvář nebyla ničím zajímavá, ale Benovi se najednou zdálo, že muž se na něho koutkem oka podíval, jako by o jeho přítomnosti věděl od samého počátku. Potom čarodějovu tvář znovu pohltil stín, ale oči jako by odrážely světlo a barvily se do ruda jako oči psa. Ben se rázem přestal snažit nedělat hluk a vyrazil k domovu nejvyšší rychlostí, již byly jeho krátké nohy schopny vyvinout.

	

	Strýc Benjamin se opíral lokty o stůl. „Říkal jsem to, Josiahu, svět se mění rychleji, než chceme,“ prohlásil. „Slyšel jsem o těch lampách bez plamene, když jsem byl před dvěma lety v Anglii. A teď se jedna objevila v Bostonu.“ Nevěřícně zakroutil hlavou.

	Benův otec se na bratra zamračil. „Víc než tyhle novoty mě trápí morální zdraví mého syna. Uvítal bych, Bene, kdybys místo toho nadšení svého synovce ho alespoň trochu pokáral za to, že nahlíží cizím lidem do oken.“

	Ben cítil, jak mu rudne obličej. Rozhlédl se, jestli to neslyšel někdo jiný, ale hlasy Benových sourozenců – bylo jich toho večera doma osm – byly s to vytvořit dostatečnou změť zvuků, aby je tři přehlušily. Ben, jeho otec a strýc Benjamin často po večeři usedali k hovoru, obzvlášť teď, když Benovi starší bratři James a Josiah byli z domu. Zbývající Franklinové jen zřídkakdy měli zájem zapojit se do jejich debat, které jim připadaly školometské.

	Strýc Benjamin si vzal bratrovu smířlivou poznámku k srdci. Otočil se ke svému synovci a jmenovci: „Mladý Bene,“ řekl káravě, „co tě to napadlo špehovat toho muže? Je to snad tvůj zvyk?“

	„Cože?“ zeptal se užasle Ben. „To ne, pane. To nebylo nakukování, ale zkoumání. Jako když Galileo namířil dalekohled na oblohu.“

	„Skutečně?“ obrátil se na něho klidným hlasem otec. „Takže tvá zjištění byla čistě vědecká?“

	„Ano, pane.“

	„A nepřišlo ti nepatřičné nahlížet někomu do okna?“

	„To okno nebylo zakryté,“ vysvětlil Ben.

	Otec se zamračil. „Bene, hájíš se dobře, ale jestli si nedáš pozor, tvá logika tě dovede rovnou do pekla.“

	„Ano, pane.“

	„No tak, Josiahu,“ ozval se strýc Benjamin. „Kdybys ty uviděl takové podivné a nepřirozené světlo…“

	„Prošel bych kolem nebo bych zaklepal a zeptal se, pokud možno v rozumnou hodinu,“ dořekl Benův otec. „Neplížil bych se přes dvůr a nenahlížel do okna.“ Zpražil je oba pohledem.

	„Víckrát se to nestalo, že ne?“

	„Ne, strýčku,“ potvrdil Ben.

	Benův otec si ztěžka povzdechl. „Neměl jsem mu dávat jméno po tobě, Benjamine. Teď se ho pokaždé zastáváš, když provede nějakou špatnost.“

	„Já ho přece nebráním, Josiahu. To, co udělal, nebylo správné. Jenom ti chci ukázat, že ten chlapec ví, že udělal špatnou věc.“ Nemrkl na Bena, ale vypadalo to, jako by to udělal.

	„Já to vím,“ ujistil je chlapec oba.

	Otcova tvář zvlídněla. „Vím, že se umíš poučit, synu,“ řekl. „Vyprávěl jsem ti, jak onehdy přišel domů a pískal na píšťalku?“

	„Nevzpomínám si,“ přiznal strýc Benjamin. Ben cítil, jak znovu rudne. Copak otec s tou historkou nikdy nepřestane? Ještě štěstí, že tam nebyl James, který nikdy neopomněl krutě si ho dobírat za každou chybu. Nahlas by to neřekl, ale nijak ho nemrzelo, že James odjel na učení do Anglie.

	„Dal jsem mu několik pencí,“ vysvětloval otec, „a on si klidně přišel domů s píšťalkou. Dělal takový rámus, že nebylo slyšet vlastního slova. Zeptal jsem se ho, kolik stála, a on mi to řekl. A co jsem ti na to pověděl, synu?“

	„Řekl jste: ‚Tak to jsi dal deset pencí za píšťalku, která měla cenu dvou.‘“

	„Ale vzal si z toho poučení,“ pokračoval otec. „Od té doby jsem ho musel za každý nákup pochválit – ne že by jich bylo tolik.“

	„Já vím, na co si šetří,“ řekl strýc Benjamin a přátelsky poplácal Bena po rameni. „Na knihu. Co právě čteš, synovče?“

	„Mám rozečtenou Milost pro největšího z hříšníků od pana Bunyana,“ odpověděl Ben.

	„Takže Poutníkova cesta se ti líbila?“

	„Moc, strýčku Benjamine.“ Ben stáhl rty. „A když už mluvíme o takových věcech…“

	„Ano?“ zeptal se jeho otec vlídně.

	„Jelikož už nebudu chodit do školy, doufám, že budu moci pokračovat ve svém vzdělávání tady doma.“

	„To ti chválím.“

	„Ano, otče, já vím. Vaše podpora je můj meč a štít proti nevědomosti. Je to… Abych to zkrátil, chtěl bych se vzdělávat ve věcech vědy.“

	Jeho otec se zadumaně opřel o opěradlo židle.

	„Co ti to přinese, Bene? Nikdy jsem ti neříkal, že nemáš číst, vždycky jsem tě v tom podporoval. Ale u těch nových vědeckých strojů jsem na rozpacích. Připadá mi, že mají znepokojivě blízko k čarodějnictví. Ty to víš také, jinak by ses mě neptal, jestli se o nich můžeš učit.“

	„V Londýně mluví jinak,“ skočil mu nenápadně do řeči strýc Benjamin.

	„Nebo ve Francii,“ pohotově odvětil otec, „ale ty víš, k jakým ohavnostem tam tuhle ‚vědu‘ využili.“

	„Ale běž. Totéž by se dalo říct i o tak bezúhonném vynálezu, jako je mušketa. Pokud lépe poznáme božskou mysl, můžeme z toho mít jedině užitek, nemyslíš?“

	„Jistě. Ale je to skutečně božská mysl, co způsobuje, že kameny svítí a plují vzduchem?“ Benův otec zvedl ruce. „Já to nevím a nevíš o ani ty. Neví to ani Ben. A právě o jeho nesmrtelnou duši si dělám starosti. Nemluvě o jeho kapsách, neboť knihy nejsou laciné.“

	Ben si v duchu srovnal, co chce říct. „Otče,“ začal opatrně, „ptáte se, jaký z toho budu mít zisk. Já se vás ptám: Až každý člověk v Bostonu bude mít lampu bez plamene, kdo si bude kupovat svíčky?“

	Oba starší muži se k němu otočili a překvapeně na něho pohlédli. Měl skrytou radost z jejich ohromených výrazů.

	„Řekni to ještě jednou,“ zašeptal strýc Benjamin.

	„Předpokládejme, že výroba těch světel bude jednoduchá…“

	„Předpokládejme, že budou drahá,“ skočil mu do řeči otec. „Ano,“ nedal se Ben. „Předpokládejme, že budou stát desetkrát… ne, třicetkrát tolik co svíčka. Ale předpokládejme také, že nikdy nedohoří, nikdy se nebudou muset vyměňovat. Nebylo by od lidí prozíravé investovat do dražší věci, aby dlouhodobě ušetřili?“

	Otec chvíli mlčel. Strýc přihlížel rozhovoru otce se synem a seděl stejně tiše.

	„Nevím, jestli vydrží věčně,“ řekl nakonec Josiah. „Nevíme, jestli třeba nejsou více než třicetkrát dražší než jedna svíčka.“

	„Ne, otče, to nevíme,“ přisvědčil Ben. „Ale když mi dáte svolení, zjistím to.“

	„Udělej, co pokládáš za nejlepší, Bene,“ svolil nakonec jeho otec. „A když si nebudeš jistý, co je nejlepší, přijď za mnou. ‚Jedna škvíra dokáže potopit loď a jeden hřích dokáže zničit hříšníka.‘ Vidíš, také jsem četl toho tvého pana Bunyana.“

	„Dohodnuto, otče.“

	„A teď tu máme ještě jednu záležitost, která souvisí s tvým knihomolstvím. Kde jsi byl předtím, než jsi nahlížel k tomu čaroději? Na to, že jsi šel pro jeden bochník chleba, jsi byl pryč velice dlouho, a to i tehdy, když jsi k tomu přidal trochu špehování.“

	„Totiž, já…“ Úplně na to zapomněl. Nehtem palce přejížděl po žilkování na desce stolu. „Zastavil jsem se na Dlouhé hrázi. Právě připlouvala šalupa z New Yorku. Slyšel jsem kluky, kteří o tom mluvili.“

	Benův otec si povzdechl. „Proč chlapci tolik touží po moři?“ zeptal se.

	„Já po něm netoužím, pane…“ začal Ben.

	„Já jsem se neptal tebe, chlapče. Ta otázka byla určena Všemohoucímu. Já vím, Bene, že když se budu snažit držet tě u svíčkařského řemesla, budeš to dělat s nechutí nebo utečeš jako tvůj bratr Josiah. Proto mě napadla taková věc. Zkusím ti najít obor, který by lépe odpovídal tvému nadání, a ty na oplátku zůstaneš tady v Bostonu, přinejmenším do doby, než dosáhneš náležitého věku.“

	Ben zaváhal. „Jaký obor jste měl na mysli, otče?“

	„Musím tě dát do učení, a tak mě napadlo toto.“ Předklonil se a přes stůl vzal Bena za ruku. „Tvůj bratr James se již brzy vrátí z Anglie. Právě mi napsal, že zakoupil tiskařský lis a litery. Jakub si chce tady v Bostonu otevřít tiskárnu.“

	Bena zaplavila vlna naděje, až se mu skoro zatočila hlava. Chtěl snad otec poslat do Anglie také jeho, aby se vyučil tiskařskému řemeslu? To bylo víc, než se odvažoval doufat.

	„Ano, myslel jsem si, že se ti to bude líbit,“ prohlásil jeho otec. „Co jsem ti říkal, bratře?“

	„Že mu to udělá velkou radost,“ odpověděl, ale očima pozorně sledoval synovce.

	„Takže dohodnuto, pokud s tím James bude souhlasit,“ řekl otec. Oči mu zářily. „Až se tvůj bratr vrátí, půjdeš k němu do učení. Tak se dostaneš ke knihám, které hledáš, vyučíš se řemeslu, které tě bude těšit, a přitom zůstaneš tady v Massachusetts.“

	Ben cítil, jak mu šťastný výraz zamrzl na tváři. Jít do učení k Jamesovi? To by bylo něco strašného. Představa, že by se stal tiskařem, byla zajímavá, ale roky, které by musel sloužit pod bratrem, mu dělaly starosti. Jedna věc byla, když mu otec říkal, co má udělat, ale nechat si poroučet od Jamese bylo něco úplně jiného.

	Když Ben té noci uléhal do postele, cítil údiv a zároveň odevzdanost. Sice by sotva dokázal vyvrátit, že se věci změnily k lepšímu, ale zároveň měl pocit, že mu něco uniká mezi prsty. A v okamžiku, kdy usínal, si uvědomil, že to, co ztrácí, je to vznášející se světlo a ten zvláštní, kudrlinkový text. Stín Jamese a budoucnosti, kterou přinese, zakalil naději, že jednou bude pánem toho alchymického světla.

	A stejně to můžu být já, pomyslel si tvrdohlavě. Najdu každou knihu v Bostonu, která pojednává o vědě a magii, a budu pracovat na vlastních vynálezech. Vynese mi to zisky a otec na mě bude pyšný. Ale něco mu v té představě pořád nehrálo, a tak když k němu konečně přišel spánek, našel neklidného a smutného chlapce.
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	Versailles

	Ludvíka probudilo klapání, když Bontemps, jeho komorník, jako každé ráno uklízel své rozkládací lůžko. Otevřenými okny jeho ložnice vtrhl dovnitř mrazivý vítr. Nenávratně pryč byla radost, s níž by ho Ludvík přivítal dřív. Kdysi by ho takový vítr osvěžil. Teď v něm viděl bezmocné laskání prstů smrti.

	Další kovové cvaknutí, povzdech a zvuky, jak se Bontemps vrací. Ludvík si v duchu uspořádal, co ho ten den čeká. Řád jeho dní byl poslední útěchou, která mu zbývala. Vybudoval Versailles jako obrovský a přesný hodinový strojek, a přestože byl král, jeho mechanismus s ním nakládal stejně jako s tím nejnižším sluhou nebo dvořanem. Co víc, takový sluha se mohl na okamžik vytratit, aby si uzmul okamžik pro sebe, setkal se s milenkou nebo si zdříml. Jediný okamžik, který měl pro sebe on, byl teď, když ležel na posteli a dělal, že spí. Získával tak čas, aby mohl přemýšlet a vzpomínat.

	Perský elixír mu dal nový život a tělo, které se cítilo mladší než před třiceti lety, ale vzal mu všechno ostatní. Pryč byl jeho bratr Filip, syn Monseigneur, jeho vnuk, vévoda burgundský, a jeho žena Marie-Adelaide, jejíž smrt mu zlomila srdce. Vypadalo to, jako by se Bůh rozhodl vymýtit rodinu Ludvíka IV. Prach pohltil také všechny jeho staré přátele a druhy. Ale nejhorší ze všeho byla ztráta jeho ženy Maintenon.

	Teď už mu zbývala jenom Francie a Francie byla neklidná, nevděčná milenka. Ministři se to před ním snažili tajit, ale věděl, že se začínají ozývat řeči proti němu. Jak ubíhala léta a on byl stále silnější a vitálnější, ti, kteří doposud skrývali, že by byli raději, kdyby zemřel a uvolnil místo nové garnituře, nacházeli odvahu potají ho pomlouvat. Kuli pikle. Našli se dokonce takoví, kteří šeptali, že pravý Ludvík je mrtvý a on je jen náhradník nastrčený ďáblem.

	Vrátil se do Versailles, aby jim dokázal, že je král, a aby na oslavu navráceného zdraví obnovil také obraz nádhery.

	Z předpokoje zaslechl tlumené brebentění všudypřítomných dvořanů, kteří čekali na příležitost ho navštívit. Zvuk kroků, které vstoupily, mu i bez otevření očí prozradil, že porte-buchon du Roi přišel zapálit oheň v krbu.

	Soukolí Versailles se skřípavě otáčela dál. Další kroky, jak do pokoje vstoupil hodinář, natáhl Ludvíkovy hodinky a odešel.

	Ano, udělal dobře, když se vrátil do Versailles. Když před pěti lety umíral, zámek v Marly – pohodlné, příjemné, osobní Marly – mu připadal jako vhodné místo pro strávení posledních dní. Ve Versailles byl průvan. Byl to mučící nástroj, jehož udržování si každoročně žádalo nemalý díl ze státní pokladny. Jenže Versailles byly nádherné, bylo to obydlí hodné Apollóna. Země ho potřebovala tady.

	Šoupavé kroky z bočních dveří patřily jeho parukáři, který přinášel jednu oblékací paruku a jednu denní.

	To znamenalo, že má ještě chviličku. Protáhl se pod přikrývkami a s potěšením shledal, že ho svaly poslouchají. Od chvíle, kdy se o něj otřela smrt, se cítil svěží a živý.

	Vracely se mu všechny staré chutě. Všechny. A uspokojení některých z nich si již nehodlal dlouho odpírat.

	Když bylo jeho tělo opět zdravé a plné sil, proč se stále nemohl zbavit pocitu děsu? Proč se bál zůstávat sám?

	Hodiny odbily osmou. „Probuďte se, pane,“ řekl Bontemps. „Váš den začal.“

	Ludvík prudce otevřel oči a pokusil se o úsměv. „Dobré ráno, Bontempsi.“ Podíval se na pohublou tvář padesátníka, který si ho prohlížel, a zavrtěl hlavou.

	„Jste připraven, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se.

	„Ovšem, Bontempsi,“ řekl. „Můžeš pustit dál, koho uznáš za vhodného.“

	

	Ranní lever pokračoval. Přišli lékaři, aby se zeptali na jeho zdraví. Když pak komorník vpustil první dvořany – ty, kteří si vysloužili pozvání na grande entree svou horlivostí – Ludvík zjistil, že se děsí jejich přítomnosti, jejich podlézavosti, jejich proseb.

	Tento pocit ho neopustil, dokud mezi nimi nespatřil Adrienne de Mornay de Montchevreuil.

	„Mademoiselle,“ zvolal a rozpřáhl ruce, aby ji objal. „Čemu vděčím za toto vzácné potěšení?“

	Adrienne mu oplatila objetí a pak se uklonila. „Cítím se ve vaší přítomnosti dobře jako vždy, Veličenstvo.“ Její úsměv byl dokonalý jako rubín bez nejmenšího kazu. „Doufám, že se Vašemu Veličenstvu daří dobře.“

	„Samozřejmě, má drahá.“ Usmál se a přelétl pohledem po ostatních dvořanech. Byli to všechno mladí muži a všem zářila z očí naděje, všichni přemýšleli, jakou výhodu by jim tato milá dívka mohla přinést.

	Adrienne měla na sobě uniformu svatého Cyra, jednoduchý talár s černými stuhami, které byly dokladem toho, že dosáhla nejvyššího vzdělání, jaké škola mohla poskytnout. Oblékala se tak vždy, když byla tajemnicí jeho zesnulé ženy. Ludvík s takovým neformálním oblékáním zpravidla nesouhlasil a požadoval, aby dámy nosily grand habit, ale Adrienne tento oděv slušel více než šaty dvorních dam. Hodil se k její hloubavé tváři a velkým bystrým očím. Tušil, že uniformu nosí jako symbol, jako němé prohlášení, že chodila do školy a složila všechny zkoušky. Znamenalo to, že je vzdělaná přinejmenším stejně jako každá žena ve Francii a více než většina z nich. Ludvík náhle pojal podezření, že si talár vzala také proto, aby mu připomněla, jak blízká byla jeho manželce. O co té mladé ženě šlo?

	„Rád vás vidím,“ řekl. „Vaše dopisy mi po královnině smrti přinesly velkou útěchu.“ Tak pozná, že si vzpomněl, a pokusí se teď využít domnělé výhody.

	Adrienne se dál usmívala, ale byl to jen lehký úsměv, ne nepodobný tomu na tváři Mony Lisy, která visela naproti jeho loži. „Jak je vám známo, pane, uchýlila jsem se do Akademie věd a pomáhám tamním učencům.“

	„Tak do Paříže. Jak vám připadá?“

	Roztáhla úsměv. „Jako vám, pane: dusivá. Ale práce vašich učenců je úžasná. Samozřejmě rozumím jen málu z toho, co dělají a říkají, ale i přesto…“

	„I mně připadají jejich teorie nesrozumitelné, ale jejich výsledky jsou mi po chuti. Pro Francii jsou velkým bohatstvím – stejně jako ti, kteří jim pomáhají.“

	Sklonila hlavu. „Nebudu plýtvat drahocenným časem Vašeho Veličenstva, ale řeknu vám, že jsem nepřišla proto, abych žádala o laskavost pro sebe. Jedním z členů vaší akademie je jistý Fatio de Duillier. Velice pozoruhodný muž…“

	„Blízký vašemu srdci?“ zeptal se Ludvík trochu upjatě.

	„Ne, pane,“ odpověděla pevně Adrienne. „Z takového důvodu bych vás nikdy neobtěžovala.“

	„A čeho si tento mladý muž žádá?“

	Adrienne si všimla, že Ludvíkova nálada se mění, začíná být netrpělivý. „Mnoho měsíců se snažil dosáhnout přijetí Vaším Veličenstvem, a nikdy neuspěl,“ řekla. „Přeje si jen, abyste přijal dopis, který vám napsal.“ Odmlčela se a pohlédla mu do očí, což měl odvahu udělat jen málokdo. „Je to jen krátký dopis,“ dodala.

	Chvíli si ji zamyšleně prohlížel. „Přijmu ten dopis,“ prohlásil nakonec. „Ten mladý muž by měl vědět, jaké má štěstí, že se mu dostává vaší přízně.“

	„Děkuji vám, pane.“ Pochopila, že audience je u konce, a ještě jednou se uklonila. Pak ale Ludvík dostal nenadálý nápad a zavolal ji zpět.

	„Mademoiselle,“ řekl, „chystám za několik dní malé pobavení na Velkém kanálu. Měl bych radost, kdybyste mi dělala společnost na slavnostní lodi.“

	Adrienne maličko vytřeštila oči a ve tváři se jí mihl výraz, který nedokázal identifikovat. „Bylo by mi potěšením. Veličenstvo.“

	„Dobrá. Někdo vám přijde říct, jak se máte obléct.“

	Potom se otočil k ostatním dvořanům, aby si zdvořile vyslechl stesky, které přednesou, a laskavosti, o něž budou žádat. Když všechny propustil, vstal z lůžka a chystal se, že se oblékne, aby dodržel sjednané schůzky. Ale našel si chvilku, aby přijal dopis, který Adrienne předala Bontempsovi. Rozlomil pečeť. Dopis byl krátký, jak mademoiselle slíbila.

	

	Nejctihodnější Veličenstvo,

	jmenuji se Nicolas Fatio de Duillier. Jsem člen Vaší akademie a bývalý student samotného sira Isaaka Newtona. Říkám Vám ve vší upřímnosti, že pokud mi věnujete alespoň krátký rozhovor, sdělím Vám, jak definitivně zvítězit ve válce s Anglií.

	Váš ponížený a ubohý sluha

	N. F. de Duillier

	

	„Proč jsem o tom de Duillierovi nikdy neslyšel?“ postěžoval si Ludvík svému kancléři, vévodovi z Villeroy.

	Villeroyova tvář se schovala pod klobouk s chocholem. Pudr na jeho tváři nedokázal skrýt překvapení nad Ludvíkovými slovy.

	„Prosím, pane?“

	„Dostal jsem od něho vzkaz. Je to jeden z mých učenců.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Villeroy. „Vím o něm.“

	„Obrátil se tedy také na vás?“

	„Tenhle de Duillier má radikální, nepoužitelné nápady, pane. Nechtěl jsem vás s nimi obtěžovat.“

	Ludvík zpražil pohledem Villeroye a ostatní ministry. Úmyslně protahoval ticho, až vyplnilo celou galerii. Potom řekl poměrně tichým lasem. „Kde je Marlborough teď?“

	Mezi ostatními ministry se strhl všeobecný šum hlasů. Villeroy si odkašlal. „Pozdě v noci přišla zpráva, že se zmocnil Lille.“

	„A co naše fervefaktum? Jak se může armáda zmocnit pevnosti bráněné zbraní, která jí přivede krev do varu?“

	„Fervefaktum má žalostně krátký dosah, Veličenstvo, a je tak těžké, že se dá obtížně převážet. Spojenci používají granáty s dlouhým doletem, z nichž mnohé nějakým kouzlem naučili vyhledávat cíle. Dokonce tyto granáty navedli, aby vyhledávaly naše fervefakta, když jsou v provozu. Kromě toho…“ Ušklíbl se. „V Lille použili novou zbraň: dělovou kouli, která proměnila stěny pevnosti ve sklo.“

	„Sklo?“ zvolal Ludvík.

	„Ano, pane. Proměnila hradby a zároveň je roztříštila.“

	„Co to znamená pro budoucí vývoj války?“

	Villeroy se odmlčel. Bylo vidět, že trpí. „Naše finance jsou téměř vyčerpané,“ začal tiše. „Lidé trpí vysokými daněmi a hladem. Mají už dost této války, a teď se vývoj definitivně obrátil proti nám. Za tři roky jsme prakticky nevyhráli žádnou bitvu. Marlborough teď táhne na Versailles a já se obávám, že nejsme schopni ho zastavit.“

	„Takže můj kancléř a ministr války nemá žádný návrh, jak zabránit hrozící porážce?“

	Villeroy sklopil hlavu ke stolu. „Ne, pane,“ zašeptal a zavrtěl hlavou.

	„A co ostatní moji ministři, mají nějaké návrhy?“ zvolal Ludvík.

	Šepot vystřídalo ticho. Nakonec markýz de Torcy, ministr zahraničních věcí, řekl nahlas to, co si mysleli všichni.

	„O vyjednávání jsme neuvažovali?“

	Ludvík přikývl. „Jak všichni víte, třikrát jsem se obrátil na alianci našich nepřátel s žádostí o uzavření míru a pokaždé jsem byl tvrdě odmítnut – a to dokonce i tehdy, když jsem se ocitl nebezpečně blízko tomu, abych zradil svého vnuka a vzdal se Španělska. Tito lidé nechtějí mír s Francií, chtějí Francii zničit. Bojí se naší moci a bojí se našich nových věd. Věděli jste, že za uplynulý rok byli úkladně zavražděni dva členové mé Akademie věd? Z toho důvodu jsem vyčlenil na jejich ochranu zvláštní oddíl. Teď je chci přestěhovat do Versailles. Paříž je příliš nebezpečná.“

	„A co ruský car Petr?“ zeptal se Phelypeaux, tajemník královského dvora. „Porazil Švédsko i Turka a zajistil svou moc tak, že ji nic nemůže ohrozit. Nemohli bychom ho zlákat, aby se s námi spojil?“

	„Car může získat víc, když se bude dívat, jak se Evropa oslabuje, než tím, že se přidá na něčí stranu. Přijmout jeho pomoc by bylo spojit se s vlkem kvůli zahnání psa. Našimi nepřáteli jsou alespoň civilizované země. Pokud bychom se měli spojit s Petrem, brzy bychom v mých zahradách našli tančící medvědy. Co je horší, museli bychom se s ním spojit v boji proti Turkovi a Turek je naše nejlepší zbraň proti Vídni.“

	Villeroy se afektovaně ušklíbl. „A přesto je Petr hned za vámi v počtu vědců, které zaměstnává. Když Gottfried von Leibniz přeběhl pod Petrův prapor, mnozí ho následovali.“

	Ludvík mávl netrpělivě rukou. „Raději bych shrnul, co tady dnes zaznělo, než vedl debaty o caru Petrovi. Válku prohráváme z nedostatku odpovídajících zbraní. Vy, Villeroyi, jste právě připomněl, že mám pod sebou největší učence v Evropě. A přesto má Anglie každým rokem účinnější artilerii. Jak je to možné?“

	Villeroy si maličko narovnal klobouk. „Vaše Veličenstvo, Anglie má Newtona a jeho žáky. My máme víc učenců, to je pravda…“

	Ludvík ho přerušil zvýšeným hlasem. „A přitom tu máme jednoho Newtonova žáka, který ke mně musel svůj dopis propašovat, aby mi sdělil, že má prostředek, který nám může přinést vítězství. A nikdo si nemyslel, že bych se tím měl trápit?“ Přejel pohledem po místnosti. „Pánové, sám nejsem odborník a příliš nečtu. Jsem král a přísluší mi rozhodovat o osudu země. Chci toho Fatia de Duillier vidět a chci ho vidět zítra v Cabinet des Perruques.“

	Chocholy na kloboucích se rozkývaly jako makové pole ve větru.

	

	Fatio byl neklidný, na pohled ztrhaný muž, kterému bylo něco přes padesát. Jeho tváři vévodil nos, jenž vypadal jako nahoru vytočený lodní kýl. Zpoza nosu těkavě vykukovaly světle hnědé oči. Rty měl neustále stažené, jako by právě ochutnal něco trpkého. Ludvík si ho chvíli prohlížel a potom se posadil do křesla.

	„Přejděme rychle k věci, monsieure,“ prohlásil Ludvík. „Položím vám několik otázek a potom si poslechnu vaše vysvětlení k tomu troufalému dopisu, který jste mi napsal.“

	„Ano, pane,“ odvětil de Duillier. Měl nečekaně příjemný hlas, i když trochu vysoký. Fatio byl v přítomnosti krále takřka ochromený bázní a vůbec nevěděl, co má dělat nebo co má říkat. Ludvík cítil, že to je dobré.

	„Podle přízvuku soudím, že jste Švýcar. Je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„A byl jste studentem Isaaka Newtona?“

	„Studentem a důvěrníkem, Vaše Veličenstvo. Abych to dokázal, přinesl jsem svou korespondenci s ním.“

	„Mne zajímá hlavně to, proč již jeho důvěrníkem nejste.“

	„Totiž…“ Fatio se roztřeseně nadechl. „…Rozešli jsme se. Vyjít s panem Newtonem není jednoduché. Má sklon ubližovat svým přátelům.“

	„Ubližovat?“

	„Ano, pane. Dovede být docela krutý, a jakmile někdo ztratí jeho přízeň, již nikdy ji nezíská.“

	„Rozumím. Takže Newton vás vyhodil.“

	„Nikoli však proto, že bych neměl vědecké schopnosti. Vaše Veličenstvo. Jeho korespondence jasně ukazuje, že měl mé matematické umění ve velké úctě.“

	„Radím vám, monsieure de Duillier, abyste se nesnažil vyvozovat závěry o mých úmyslech.“

	„Odpusťte, Veličenstvo.“

	„Nabyla vaše hádka dostatečných proporcí, abyste ho chtěl zradit? Nepřišel jste sem snad proto, abyste proti jeho zbrani postavil nějakou svou magickou zbraň?“

	Když Fatio odpovídal, naskočily mu na čele jasně viditelné krůpěje potu. „Vaše Veličenstvo, je mi jedno, co se stane nebo nestane s Anglií. Ale sirovi Isaaku Newtonovi se chci pomstít. Zbraň, kterou vám vylíčím, zajistí splnění vašeho i mého cíle. Vítězstvím nad Anglií také dokážu Newtonovi, že udělal chybu, když mne vypudil.“

	„Řekněte mi o té zbrani něco,“ poručil Ludvík.

	Fatio si odkašlal a vytáhl list papíru, který roztřesenými prsty rozložil. „Princip je poměrně jednoduchý, ale na matematickém řešení bude třeba ještě nějaký čas pracovat,“ řekl. „Jde v něm pouze o vytvoření určitých afinit, ale jak Vaše Veličenstvo možná ví, důkazy potřebné pro uskutečnění takového…“

	Ludvík se předklonil a zamračil se. „Král chce slyšet něco jiného,“ zašeptal. „Králům je jedno, odkud berete myšlenky. Chtějí jen vědět, co vaše práce přinese.“

	„Ehm… Totiž…“ Odmlčel se a ztišil hlas. „…zničí Londýn, Vaše Veličenstvo, nebo kterékoli jiné město, které určíte.“

	Ludvík na něho civěl, jako by ztratil řeč.

	„Jak to myslíte, zničí?“ zeptal se nakonec.

	„Jako by nikdy nebyl. Nezůstane z něho jediná cihla.“

	Ludvík si ho dlouho prohlížel. Dával si záležet, aby neodložil svou masku.

	„Jak?“ zeptal se tiše.

	Fatio mu to řekl a král vytřeštil oči. Potom vstal, došel k oknu a čtvrt hodiny se rozhlížel po svých zahradách. Teprve potom se vrátil k muži, který čekal a papíry kroutil v dlaních. „Monsieure de Duillier, jste učený muž. Možná byste mi mohl objasnit jednu věc. Proč jsou stíny v mé zahradě tak dlouhé, přestože slunce ukazuje poledne?“

	„Protože je zima, Veličenstvo,“ odvětil Fatio. „Země se naklonila tak, že slunce zůstává na jihu. V létě nebude stíny skoro vidět.“

	„Doufejme tedy, monsieure de Duillier, že nám Hospodin další léto dopřeje. Nemám rád toto dlouhé světlo. Od zítřka máte své svolení, abyste na tom pracoval. Váš rozpočet se ztrojnásobí a dostanete k dispozici personál.“

	Fatio se snažil, aby na tváři nedal nic znát, ale nepodařilo se mu to.

	„A teď odejděte, máte mé požehnání,“ řekl Ludvík.

	Fatio měl viditelně co dělat, aby se nevznesl. Na odchodu málem zakopl o vlastní přezky.
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	Tiskařský učedník

	„Víš jistě, že je to dovolené?“ zeptal se John Collins. Z jeho modrých očí vyzařovaly pochybnosti.

	Benjamin Franklin si narovnal pomačkaný třírohý klobouk a pohlédl na přítele úkosem. „Dovolené? Čí dovolení člověk potřebuje, aby mohl využívat přírodní síly a příležitosti, které mu dal Bůh? No tak, nikomu tím neškodíme, ale sebe významně zdokonalujeme. A tím, že zdokonalujeme sebe, přece zdokonalujeme svou zemi, ne? Nakonec je to vlastenecká snaha.“

	John si odfrkl. „Takové řeči už jsem slyšel! Kolik nám bylo – deset? – když jsi mě a ostatní přesvědčil, abychom ‚zdokonalili‘ mlýnský rybník tím, že do něho nasypeme hráz, abychom mohli lépe chytat ryby? Co na tom, že kameny, které jsme na to použili, jsme ukradli z hromady určené na stavbu domu. Tenkrát jsi tvrdil, že děláme veřejnou službu, ale nebylo to o nic oprávněnější.“

	Ben pokrčil rameny. „Přiznávám, že jsem se spletl ve svém úsudku. Ale naše záměry byly počestné. Pouze prostředky, které jsme použili, byly sporné.“

	„To tedy byly. Však mi také otec dal rákoskou co proto, když si na nás dělníci přišli stěžovat,“ připomněl mu John.

	Ben si povzdechl a poplácal přítele po rameni. „Johne, Johne. Dnes jsem o čtyři roky starší a dobře vím, co to je soukromý majetek. Domluvil jsem se s učedníkem.“

	„Jenže jak dobře víš, učedník nemá do takových věcí co mluvit, takže k čemu je nám jeho slovo?“

	„Jeho slovo je pro mě zlato, protože mi nabízí, co chci,“ odvětil Ben. Začínal s přítelem ztrácet trpělivost.

	„Podle toho se pozná rozumný člověk,“ odsekl John. „Vždycky si najde rozumný důvod, aby ospravedlnil, co chce udělat.“

	Čím dál mrzutější Ben našpulil rty. V Bostonu bylo jen málo lidí – mužů či žen, mladých nebo starých – kteří ho dokázali zdolat argumenty, ale jeho nejlepší přítel mezi ně patřil.

	Oba chlapci přecházeli louky, které se rozkládaly mezi Queen Street – kde Ben pracoval v bratrově tiskárně – a School Street. Na únorové odpolední obloze zářilo jasné slunce. Ubírali se pěšinou vyšlapanou ostatními dětmi, které neměly trpělivost s pravoúhlou sítí ulic.

	Jeden byl pravým opakem toho druhého. Ben měl hnědé vlasy, buclatou tvář a ostrou bradu, zatímco John měl vlasy skoro jako len, vysoké lícní kosti a bradu hranatou jako kovadlina.

	„Hele, Johne,“ navázal Ben, „jestli jsi dostal strach…“

	„To jsem nikdy neřekl,“ bránil se John. „Jenom mi vadí, že jsi mi namluvil, že máme svolení Nicholase Boona, mistra, a ne Thomase Perkinse, učedníka.“

	„Nic takového jsem neřekl a omlouvám se, jestli sis to tak vyložil. Musíš pochopit, že učedníci mají své postavení. Proto můžu Tomovu slovu věřit.“

	„Možná tak postavení otroků,“ zabručel John. „Díky, ale nepotřebuji ke štěstí ty hezké pruhy a modřiny, které schováváš pod košilí.“

	„To máš tak,“ zamumlal po chvíli Ben, i když se mu chtělo říct něco mnohem ostřejšího, „každý to v učení nemá takové jak já. Ale je to můj bratr, a proto bychom ho neměli pomlouvat.“

	„Já ho budu pomlouvat,“ odsekl John. „Proč bych nemohl pomlouvat někoho, kdo tě tluče jen proto, že máš v jednom prstu víc rozumu, než má on v obou zatnutých pěstech?“

	„To se ti povedlo, Johne. Možná bys měl být spíš básníkem než matematikem.“

	John ho zpražil pohledem, ale tvrdohlavě stál za svým. „Pojmenování skutečnosti má k básnění daleko. A kde vůbec máš toho svého pána a mistra, že se v denních hodinách můžeš tak bezstarostně potloukat?“

	„Plní ty dvě pěsti rozumu, o kterých jsi mluvil, pivem u Zeleného draka,“ odvětil Ben. „A zůstane tam přinejmenším ještě hodinu, ale o mnoho déle ne. Proto bychom si měli pospíšit.“

	„Já myslel, že bychom Jamese neměli pomlouvat.“

	„Pravda se dá stěží považovat za pomluvu,“ prohlásil Ben a potom tišším hlasem dodal: „James to myslí dobře. Vždycky byl prchlivý. Možná je problém v tom, že ho moc dráždím.“

	„Jo, to bych řekl,“ přisvědčil John. „Ale možná taky řekl, že bratr by měl být shovívavější. Prostě nestrpí pomyšlení, že kluk o osm let mladší má nad ním navrch.“

	Ben si to myslel taky, ale ostýchavě nad tím mávl rukou. „Prozatím mi tiskařina vyhovuje,“ prohlásil. „Nevěřím, že bych v Bostonu našel lepší řemeslo.“

	„No ovšem, v Bostonu,“ přitakal John.

	Vyměnili si letmý spiklenecký pohled. Oba toužili spatřit, co se skrývá za obzorem. James to ještě zhoršoval, když mluvil o Londýně, kde byl v učení on. Ben byl chvílemi přesvědčen, že mu to bratr dělá schválně, neboť ví, že Ben nemá možnost, jak od jejich dohody čestným způsobem odstoupit. A takto byl k němu vázán až do věku jedenadvaceti let.

	„Už tam budeme,“ poznamenal Ben. „Tak jdeš do toho se mnou, nebo ne?“

	John zvedl ruce v bezradném gestu. „Máma mi vždycky říkala, že skončím ve špatné společnosti,“ řekl.

	Ocitli se před knihkupectvím, jehož majitelem byl Nicholas Boone. Ben a John šouravě došli ke dveřím a rozhlédli se. Snažili se vypadat nenápadně. Ben zaklepal.

	Dveře se otevřely. Za nimi stál asi devatenáctiletý mladík s nazrzlými rozcuchanými vlasy a brýlemi. Bílou košili i modré kalhoty, které mu sahaly po kolena, měl umazané od tiskařské černi.

	„Vida, mladí pánové Franklin a Collins,“ uvítal je mladík. Přestože měl z jejich příchodu viditelnou radost, mluvil tiše. „Tak copak vás sem přivádí?“

	„Přišli jsme na schůzi svobodných zednářů, Tome,“ odpověděl Ben. „Co sis myslel?“

	„Aha,“ řekl Tom. „V tom případě doufám, že znáte heslo.“

	Ben s vážnou tváří zvedl ruku, jako by na něco přísahal, a odříkal: „Ostium aperite pitomo magno.“

	„Hej!“ rozhorlil se Tom. „Já sice nejsem žádný latiník, ale…“

	„Znamená to: ‚Otevři dveře, velký příteli,‘“ přeložil Ben.

	„Nějak se mi nechce věřit, že pitomo je latinsky přítel,“ odvětil Tom. „A to jsem ti chtěl udělat laskavost.“

	„Však si toho velice cením, Tome.“

	Tom dobromyslně přikývl. „Tak pojďte dál. Jak jsem řekl, myslím, že pan Boone ani nepozná, když tady jedna nebo dvě knihy několik dní nebudou.“

	Oba mladší chlapci vešli do krámu za ním. Po několika minutách pátrání mezi knihami na policích se Ben nevinně otočil k Tomovi.

	„Nedorazila ani ne před dvěma dny loď z Anglie?“

	„To se ví. Odpoledne se chystám tu novou zásilku vybalit.“

	„Nemohli bychom se na ni podívat hned?“

	Tom se náhle začal ošívat. „Na nové knihy? Já nevím, Bene. Určitě se tady najde i něco jiného, co tě zaujme.“

	„Doufal jsem, že najdu něco vědečtějšího,“ vysvětlil Ben.

	„Tak něco vědeckého…“ Tom znovu začal pohledem přejíždět po regálech.

	„Troufl bych si hádat, že v těch bednách určitě taková kniha je,“ prohodil bezelstně Ben.

	Tom se ušklíbl. „Ale pokud by sis půjčil některou z nových knih, musel bys ji přinést zpátky časně ráno.“

	„Tomu říkám správný návrh,“ zaradoval se Ben. „Díky za pochopení, pane Perkinsi.“

	Tom se chvíli tvářil zmateně – asi se snažil pochopit, jak se to stalo, že půjčování úplně nových knih najednou byl jeho nápad – ale pak se otočil k bednám a začal vytahovat vzácné nové svazky jeden po druhém. Ben stál celou dobu nad ním a stěží krotil svou netrpělivost.

	„To je ono!“ hlesl, když Tom zvedl jednu obzvlášť těžkou tlustou knihu.

	„Principia Mathematica? Od sira Isaaka Newtona? Myslel jsem, že jsi ji četl.“

	„Tohle je rozšířené vydání,“ vysvětlil Ben. „To, kde je nové pojednání o alchymii.“

	Tom si prohlížel knihu vázanou v červené kůži a stále váhal. „Já nevím, Bene.“

	„Řekl jsem ti, že jsem ti přinesl dárek?“ zeptal se Ben.

	„Vážně?“ Ben sáhl do kapsy kabátu a vytáhl z ní složený list papíru. Tomova tvář se rozzářila.

	„Doufal jsem, že mi něco přineseš,“ přiznal. „To je Londýnský Merkur?“

	„Bohužel, jenom první strana,“ omluvil se Ben. „Ale ty zprávy, které držíš, jsou teprve den staré.“

	„Den staré, a přitom až z Anglie,“ podivil se Tom a jal se stránku rozkládat. „Tvůj bratr James je génius, že ho to napadlo.“

	„Jeho bratr je kapitální blbec,“ neudržel se John. „Použít éteropis k poslání toho papíru z Londýna byl Benův nápad, ne Jamesův.“

	„Johne…“ začal Ben.

	„James by to zařízení nikdy nekoupil, kdyby ho Ben nepřesvědčil, aby to udělal.“

	„To přeháníš, Johne.“

	„Tos vážně vymyslel ty?“ zeptal se Tom.

	„Prosím tě, Tome, nikde to nevytrubuj.“

	„Ale je pravda, že to byl tvůj nápad?“

	Ben prudce vydechl a potom zkřivil ústa do napodobeniny širokého úsměvu. „Možná.“

	„Prý možná,“ vyrazil ze sebe John.

	„Dřív jsem váhal, jestli všechna ta věda najde nějaké praktické uplatnění,“ přiznal Tom, „ale éteropis mě přinutil změnit názor. Moci psát v okamžiku přes Atlantik…“

	Ben zvedl vypůjčenou knihu. „A právě proto čtu Newtona.“

	„To byla šťastná trefa, Bene,“ poznamenal John, když se vraceli na Queen Street.

	„Kdepak šťastná trefa,“ odvětil samolibě Ben. „Prostě jsem čirou náhodou věděl, že jeden z nejváženějších občanů tohoto města napsal v dopisu Nicholasi Booneovi, že by velice ocenil, kdyby toto dílo objednal, a ihned by je zakoupil.“

	„A jak ses k tomu dopisu dostal, že ho tak znáš?“

	Ben se prohnaně usmál. „Sám jsem ho napsal,“ odpověděl.

	Ben poznal, že je zle, když uviděl, že dveře bratrovy dílny jsou otevřené. Otevřené dveře s největší pravděpodobností znamenaly, že James se vrátil dřív.

	„Tak tady jsi,“ utrhl se na něho James, když vstoupil.

	„Byl jsem…“ začal Ben a otočil se, ale pak si všiml výrazu Jamesovy tváře. Polkl odpověď a položil knihu na nedalekou lavici.

	„Myslel jsem, že budeš sázet,“ pokračoval tišeji James.

	„Právě jsem chtěl začít,“ vymlouval se Ben. „Byl jsem jenom na procházce.“

	„To jsem si všiml. Ale kam chodíš takhle odpoledne? Dolů k vodě prohlížet si hezké lodě?“

	„Dneska ne,“ odpověděl Ben.

	„Aha. Jak víš, bratříčku, chápu, když někoho přitahují vlny. Ale neměli bychom zapomínat, že jsi podepsal učednickou smlouvu. Otec a Bůh byli svědky.“

	„Já na to nezapomínám,“ řekl Ben, ale připadalo mu to jako kníknutí ve stínu železných tiskařských lisů. Ben přemýšlel o porušení svého závazku téměř každý den.

	„To je dobře,“ řekl James. Ztěžka dosedl na dubovou židli a pročísl si rozcuchané kaštanové vlasy prsty zčernalými od inkoustu.

	„Já dovedu být přísný, bratře. Nechci to. Ale otec nás naučil, co je dobré a co špatné, a svěřil mi tě. Vím, že to chápeš.“

	Ben sklopil oči a polkl námitky.

	„Půjdu to vysázet,“ zamumlal.

	„Stůj. Půjdeš to vysázet, až ti řeknu.“ James sepjal ruce. „Otec nás vychoval sedmnáct, Bene. Sedmnáct. Zaslouží si, aby se mu ulehčilo, obzvlášť teď, když se jeho řemeslu vede tak špatně. Nebudu tolerovat, abys za ním běhal se svými nářky.“

	„Zato ty jsi přímo ukázka synovské starostlivosti,“ vyhrkl jízlivě Ben, než se stačil zarazit. „Tebe by ani ve snu nenapadlo hádat se s otcem, že? Tolik ti vadí, když se rozčiluje. Jako onehdy večer, když jsi mu vmetl do tváře, že je ‚ustrašený‘, protože vyjádřil znepokojení z těch nových vědeckých kanonů – věřím, že v srdci jsi měl tolik úcty jako Izák!“

	„Bene.“

	„Jde ti jenom o to, aby otec nevěděl, jak mě mlátíš.“

	„Otec také nikdy nešetřil rákosku,“ zavrčel James. „Ale zdá se mi, že jedno dítě rozmazlil.“

	Ben cítil, jak mu hoří obličej. „To říkáš pokaždé,“ odsekl.

	„Ušetři mě těch svých knihomolských řečí,“ řekl unaveně James. „Vždycky jsi byl a vždycky budeš jeho oblíbenec. Všichni to víme a většině z nás to nevadí. Jenže ti ostatní tě na rozdíl ode mne nemají v učení. Proto se uklidníš a nebudeš otci přidělávat starosti. Ať si říká cokoli, těch devět let budeš můj a já přísahám před Bohem, že po jejich uplynutí z tebe bude řádný muž a tiskař.“

	Ben zatnul zuby a další ironickou odpověď si nechal pro sebe. James ho pozorně sledoval a čekal na záminku. Už ho ten den uhodil jednou.

	„Každopádně doufám, že sis to volno užil,“ pokračoval James, „protože dnes v noci si to vynahradíš. Čekám, že éteropisem přijde další číslo Merkura a někdo tady bude muset být, aby je vysázel. Takže počítej s tím, že tu knížku, kterou sis přinesl ke čtení, vrátíš nepřečtenou.“ James maličko zkřivil ret a hned mluvil dál. „Co by si otec pomyslel, kdyby viděl, jak kradeš knihy?“ Namířil ohnutý prst k místu, kam Ben položil Principie.

	„To není krádež…“ začal hněvivě Ben.

	„Ne? Jsi tiskař, Bene, nebo jednou budeš. Jak si my tiskaři vyděláváme peníze?“

	„Prodejem toho, co vytiskneme,“ odpověděl Ben.

	„Prodejem jakého množství toho, co vytiskneme?“ tlačil na něho James.

	„Pokud možno všeho, co vytiskneme,“ odpověděl Ben.

	„Přesně tak. A kolik bychom prodali, kdyby můj učedník výtisk každých novin půjčil, aby mohl kolovat po městě?“

	„Já ti rozumím, ale krádež to není, protože ty knihy vracím.“

	„Vracíš i slova a to, co ses z nich dozvěděl?“

	„Ale já si nemůžu dovolit, abych si takové knihy koupil,“ postěžoval si Ben. „Nebýt toho, co si čtu, co vím o věcech vědeckých, ani ty bys neměl to dobré živobytí, kterého si chceš užívat…“ Prudce se zarazil, když se James vymrštil ze židle. Rukávy měl vyhrnuté a šlachy na jeho pažích nebezpečně naběhly. Ben zavřel oči a připravoval se na ránu. Rána však nepřišla, přestože James nadále stál tak blízko, že Ben cítil kyselý pivní pach z jeho dechu.

	„Otevři oči, bratříčku,“ poručil James.

	Ben ho poslechl a zjistil, že James si ho prohlíží se zvláštním výrazem. Bylo to něco jiného než vztek, který očekával.

	„Proč mě tak provokuješ? Proč musí ta tvá huba mít vždycky navrch?“

	Ty pokaždé začínáš hádky s otcem, pomyslel si Ben. Ty jsi ten, kdo provokuje. Ale řekl: „Nevím.“ Jde to tak snadno.

	„S tím éteropisem jsi měl dobrý nápad, Bene. Přiznávám to, i když bych na jeho možnosti jistě přišel sám, kdybych měl čas. Mám hodně starostí a míň času na přemýšlení o hloupostech než ty. Uvědom si, že já jsem ten, kdo musí platit naše účty. Účty, které se nezaplatí, když nebudeme vydávat. A tenhle náš plán se nejdřív musí ujmout.

	Budeme první, kteří dodají Merkura do Bostonu v den jeho vydání, ale ostatní nás rychle začnou napodobovat. Musíme být připraveni nabídnout víc.“

	„Jak to myslíš?“

	James mu položil ruku na rameno. „Jsi ochoten mluvit se mnou o obchodních záležitostech s úctou a odložit tu svou klukovskou pýchu?“

	To ty jsi příliš pyšný, pomyslel si Ben.

	„Ano, pane,“ prohlásil Ben. Snažil se dát do hlasu alespoň trochu nadšení.

	„Výborně. Tak se posaď, Bene.

	Rozhodl jsem se pro dvě věci,“ pokračoval James. „Ale poslechnu si, co si o nich myslíš. Za prvé bych chtěl, abys napsal ještě několik těch svých pouličních balad. Ta o Černovousově slavném útěku nám hodila několik šilinků a celkově se líbila.“

	„Všem kromě otce,“ upřesnil Ben.

	Slušelo se to říct. James zavrtěl hlavou. „Náš otec je úžasný muž – a neznám syna, který by svého otce miloval víc než já – ale pochází z jiné doby. Vzpomínáš, jak jsem se ho po návratu z Londýna snažil přesvědčit, aby nechal svíčkařiny? Když jsem tam byl v učení, první svíčkaři už krachovali.“

	Ben si vzpomněl, že sám navrhl otci totéž, když tenkrát v noci uviděl tu lampu bez plamene, ale nepovažoval za vhodné to teď připomínat. James měl nakonec pravdu a jejich otec, který se nechtěl nechat přesvědčit, že nové alchymické lampy si získají oblibu, pokračoval ve výrobě svíček. Ale potom podpořil vědecké světlo i Cotton Mather a dnes již osvětlovalo hlavní městské ulice. V nové radnici nebyla jediná svíčka. Boston postihl nejeden ničivý požár, a tak mnozí viděli v bezplamenných lampách dar z nebes.

	„Takže další balady,“ ustoupil Ben.

	„Nemusíš kolem toho tolik nadělat,“ řekl kousavě James a Ben si náhle uvědomil, že bratr se skutečně snaží udělat mu radost, dát mu pro změnu zajímavou práci – byť za tím bylo očekávání, že jim to přinese zisk.

	Ben se pokusil vypadat trochu veseleji, i když žádný důvod k radosti neshledával. „Tak dobře,“ řekl. „Možná bych mohl napsat báseň o siru Isaaku Newtonovi.“

	James se blahosklonně usmál. „To by byla nuda. Myslel jsem spíš na Marlborougha – něco vojenského, to se líbí.“

	Ben pokrčil rameny a přikývl.

	„Ta druhá věc,“ pokračoval James, „je to, že chci využít éteropis k získávání dalších zpráv – například z kontinentu.“

	Ben se na něho nechápavě podíval. „Cože?“

	„Ale ne, ne tak, jak to děláme z Anglie, kde si necháváme od mého přítele Hubbarda posílat Merkura. Ale třeba bychom mohli získat něco jiného, třeba depeše nebo rozhovory. Co říkáš?“

	„Hm,“ začal Ben, „nebyl by to špatný nápad, kdyby éteropis fungoval takovým způsobem. Potíž je v tom, že tak nefunguje.“

	James se zamračil. „Já vím, jak funguje, Bene. Mezi mým přístrojem a tím v Anglii existuje afinita, která je spojuje. Je to podobný vztah jako gravitace nebo magnetismus.“

	„Jistě,“ uznal Ben. „Ale Newton právě dokázal, že tyto afinity mají různé vlastnosti.“

	„Nesnaž se mě poučovat,“ varoval ho James.

	„Chci ti jenom vysvětlit, proč se tvůj nápad nedá uskutečnit.“

	James si ho chvíli mrzutě prohlížel a potom přikývl. „Tak pokračuj.“

	„Afinity představují určitou přitažlivost mezi podobnými předměty. A čím jsou si tyto předměty podobnější, tím je afinita silnější. Gravitace je nejobecnější afinita, protože jediná podobnost, kterou vyžaduje, je ta, aby se oba dotyčné předměty skládaly z hmoty.

	Také jistě víš, že magnetismus je specifičtější, protože působí jen na určité kovy. Proto magnet přitáhne železo i vzdor gravitaci.

	A afinita, která umožňuje éteropisům, aby si dopisovaly přes oceán, je ještě specifičtější. Zvonek – ta křišťálová deska, která je v éteropisu – je dvojčetem toho v Anglii. Ale to znamená, že spolu mohou hovořit pouze tyto dva přístroje. Křišťál vyrobí sklář a pak jej rozřízne vedví. Žádné dva předměty na světě si nejsou podobnější.“

	James se zakabonil. „Určitě je nějaký způsob, jak najít afinitu jiného křišťálu.“

	Ben narovnal hlavu. „Já myslím, že ne…“ Ale pak ho něco napadlo. „Ta kniha, kterou jsem si přinesl, jsou upravená Principia Mathematica. Jestli se dá udělat, co chceš, v té knize pravděpodobně zjistím, jak na to.“ Čekal, ani nedýchal.

	Nakonec si James těžce povzdechl. „Zůstaň přes noc vzhůru a přepiš zbytek Merkura, až přijde. Nachystej desky a já to ráno vysázím a probudím tě o hodinu později. To by ti mělo dát dost času, abys tu knihu přečetl, ne?“

	Ben přikývl.

	„Moje múza mi šeptá, že mám v tomhle pravdu, Bene. A jestli je to tak, naše budoucnost je zajištěná.“

	Chceš říct tvoje budoucnost, pomyslel si obratem Ben.

	„Dokonči dnešní sazbu a potom si můžeš číst. Hubbard nezačne posílat dřív než v jedenáct. Pokud jde o mne, mám jiné povinnosti.“ Vstal a oprášil si dlaněmi kolena. „Nejdál to dotáhneme, když budeme pracovat spolu a bez tahanic. Občas to s tebou vypadá docela slibně, bratříčku.“ Oblékl si skořicový plášť a odešel z tiskárny, kam jinam než zpátky k Zelenému drakovi.

	Povznesená nálada, kterou Ben cítil, však brzy vyprchala. Podařilo se mu získat svolení, aby si knihu přečetl – což by tak či onak udělal stejně – ale také naznačil, že by bratrův nápad mohl být uskutečnitelný. Skutečnost, že James s takovou myšlenkou přišel, nejlépe ukazovala, že o Newtonových zákonech afinity ví jen málo, pokud vůbec něco. Jak měl bratrovi vysvětlit – aby se to obešlo bez výprasku – že to, co chce, je prostě nemožné, ne-li přímo směšné.
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	Adrienne

	Adrienne se zarazila a zamračila se. Nebyla si jista, zda opravdu slyšela tiché zaškrábání na dveře nebo to byla jen ozvěna skřípání jejího pera po papíře. Když se tichý škrábavý zvuk ozval znovu, hbitě shrnula papíry s výpočty a schovala je do zásuvky stolu. V okamžiku, kdy vstávala, zahlédla v zrcadle svou tvář a vyčetla v ní protichůdné emoce: hněv, že musí svou práci skrývat, zahanbení, a pod tím vším utajenou radost. Byla to tvář hříšnice, která má až příliš ráda svůj hřích.

	Ne že by její láska k vědě byla skutečný hřích – bylo to jen něco, co mladé dámy nedělaly. Ale ukrývání – to bylo něco úplně jiného, obzvlášť když se o tom neodvážila mluvit ani při zpovědi.

	Váhavě přistoupila ke dveřím. Škrábání na dveře se používalo místo klepání ve Versailles, ale toto nebyly Versailles. Že by někoho poslali ode dvora?

	„Ano? Kdo je tam?“

	„Fatio de Duillier,“ odpověděl tlumený hlas.

	„Pane, jen ve Versailles člověk škrábe, když chce vstoupit,“ zavolala. „Jinde se klepe.“

	„Samozřejmě,“ řekl Fatio. „Mohl bych s vámi mluvit?“

	„Můžete, pokud přijdete v doprovodu gardedámy,“ odvětila. Dala si záležet, aby z jejího hlasu zazněl náznak lítosti. „Obávám se, že jinak bych se mohla dostat do řečí.“

	„Propána, samozřejmě,“ odpověděl hlas bez těla. „Okamžik, mademoiselle.“

	Vrátila se ke stolu, aby se přesvědčila, že všechno je, jak má být. Na rtech jí na chvíli zahrál trpký úsměv, když si uvědomila, že na její posteli leží rozevřené Principie. Rybu sice schovala, ale velrybu nechala venku. Zastrčila knihu pod matraci.

	Kdyby se rozneslo, že se zajímá o matematiku, byl by to konec postavení, které v Akademii věd měla. Již jen za to, že se sem vůbec dostala, vděčila tomu, že předtím dělala tajemnici královně. A pouze při zachovávání iluze, že se její zájmy omezují na hudbu, mytologii a vyšívání, mohla zůstat nablízku největší lásce svého života: dokonalé přesnosti a vyváženosti rovnic. Co víc, kdyby upozornila na své dovednosti a znalosti, mohlo by to vést k širšímu pátrání po tom, jak se vlastně s vědou sblížila, což by mohlo ohrozit i jiné osoby než jenom ji.

	Pravdou bylo, že poslední dobou uvažovala, jestli jí na nich vůbec ještě záleží, protože ony nejevily žádný zájem o ni.

	Fatio jí pravděpodobně chtěl poděkovat za přímluvu u krále. Byl větším dlužníkem, než tušil. Ludvík na ni nepochybně již zapomněl, ale teď ho na sebe bohužel upozornila. Král měl impozantní chutě ve všech ohledech a perský elixír evidentně rozproudil mnohé královy životní šťávy. Ale dokud byla Maintenon naživu, Ludvík se k ní vždycky choval kavalírsky, skoro až otcovsky.

	Při jejich posledním setkání Adrienne cítila méně otcovských citů. Nechápala, čím by ho mohla přitahovat.

	Význam krásy pro ni zůstával tajemstvím. Když se na sebe podívala do zrcadla, viděla kadeře, jimž chyběl jediný stupínek do havraní černi, pleť se snědým odstínem po španělské babičce a oči jako zralé olivy. Viděla postavu, které – i ve věku dvaadvaceti let – zůstávalo něco z dívčí nemotornosti. Zdálo se jí, že má příliš velký nos.

	Králi přesto připadala přitažlivá, a i když si to nerada přiznávala, zčásti jí to lichotilo. Byl to koneckonců král. Několikrát se přistihla, jak si představuje, že je jeho milenkou, a pokaždé se pak cítila velmi provinile. Ale také pochopila, že být jeho milenkou může být víc prokletí než štěstí.

	Tentokrát se ozvalo zaklepání na dveře. S povzdechem vykročila ke dveřím. Věděla, že Fatia rovněž přitahuje, ale o takového nápadníka stála ještě míň.

	„Prosím?“ zeptala se.

	„Promiňte, mademoiselle,“ odpověděla Marie d’Alambert, matróna žen v akademii. „Monsieur Fatio de Duillier by s vámi chtěl hovořit.“

	„Děkuji, madame,“ odvětila Adrienne a otevřela jí. „Bude mi potěšením pana de Duillier přijmout.“

	Fatio se zalíbením upíjel kávu. „Mademoiselle, prokázala jste mi nesmírnou službu. Král mne nejenom přijal, ale přidělil mi také personál a peníze, abych mohl začít pracovat na svém projektu.“

	„To ráda slyším,“ odvětila Adrienne. De Duillier nebyl špatný člověk – ve společenském půvabu možná trochu zaostával, ale byl dobrý matematik. Když se začala zabývat jeho prací, zjistila, že byl v mládí žákem slavného Isaaka Newtona. A nezdálo se, že by mu vadilo využívat ve svůj prospěch toho, že Adrienne umí pracovat s knihami. To jí umožňovalo navštěvovat královu knihovnu bez toho, že by vzbudila podezření. De Duillier se na ni obracel dokonce tak často, že se stala prakticky jeho osobní tajemnicí. Díky tomu mohla poslouchat přednášky vynikajících učenců, a dokonce se účastnit zasedání, aniž to dráždilo ty kolem. Stačilo, aby se tvářila, že jí to všechno připadá tak nudné…

	Samozřejmě to také znamenalo udržovat de Duillierovy naděje, což jí dělalo starosti, ale naštěstí to nebylo zas tak obtížné.

	„Sice vaší práci nerozumím, ale připadá mi úžasná,“ řekla mu.

	„Kdybyste chtěla, mohla byste ji pochopit, má drahá,“ ujistil ji Fatio. „Nejste neinteligentní žena. Dokonce jste inteligentnější než mnozí členové akademie.“

	Adrienne si zakryla rukou ústa. „Prosím, pane, neříkejte takové věci,“ hlesla. Madame d’Alambert, která seděla ani ne dvacet kroků od nich, byla známá tím, že dokáže roznášet klepy jako mor.

	„Promiňte, nechtěl jsem vás uvést do rozpaků,“ omluvil se Fatio. „Ale nepřišel jsem pouze proto, abych vám poděkoval a abych vám lichotil. Spíš jsem vám přišel nabídnout určité místo.“

	„Prosím?“

	„Byl jsem vybaven financemi, abych si najal personál. Potřebuji někoho, kdo bude prostřednictvím éteropisu vést korespondenci s mými kolegy. Pracovala jste někdy s těmito přístroji?“

	Adrienne překvapeně zamrkala. „Ano. Dělala jsem písařku madame de Maintenon.“

	„A ovládáte trochu angličtinu?“

	„Angličtinu? Ovšem, trochu ano.“

	„Chtěl bych vám to místo nabídnout. Připojíte se k mému personálu?“

	„Připadá mi to velice zvláštní,“ řekla mu Adrienne. „Nebude mi nedostatek vědomostí o vašem projektu bránit v tom, aby moje práce měla uspokojivé výsledky?“

	Fatio zavrtěl hlavou. „Nemusíte rozumět tomu, co budete posílat – dokonce to tak v jistých ohledech bude lepší.“

	„Nuže dobrá.“ Povzdechla si, aby to vypadalo, že váhá. „Pokusím se naplnit vaše očekávání. Ale jakmile by se ukázalo, že nestačím…“

	Fatio vstal a vzal ji za ruku. „Mademoiselle, jsem přesvědčen, že má očekávání nezklamete. Mohla byste dopoledne přijít do mé laboratoře – řekněme o desáté? Můžeme se do toho pustit.“

	„Výborně,“ odpověděla. Nejraději by se zeptala přímo, o co se jedná. Nevěděla totiž, jaký projekt králi předložil.

	„Takže zítra,“ uzavřela zdvořile Adrienne, ale uvnitř jásala. Žena urozeného původu si totiž mohla v životě vybrat jen ze dvou možností: manželství nebo církev. Adrienne však vytušila náznak třetí cesty, úzké a neobvyklé, která ji lákala již od dětství. Teprve nyní uviděla, jak by na ni mohla konečně vykročit.

	Nemohla však na sobě dát svůj triumf znát. Jakmile se za Fatiem zavřely dveře, protáhla obličej a hlasitě si povzdechla.

	Madame d’Alambert se tiše zasmála. „Mělo vás to napadnout, má drahá. Jediné, co vás u svatého Cyra neučili, bylo to, co jsou muži zač.“

	Další den se Adrienne dostavila do Fatiových laboratoří. Zastihla ho, jak pobíhá mezi dvěma stoly zarovnanými papíry a knihami a pracovním stolem, na němž porůznu stály kádinky, tyglíky a trubičky. Fatio ji vřele přivítal a dovedl ji k bledému mladému muži, asi dvacetiletému. Postavu měl štíhlou a hezkou, ale oči se mu třpytily jako modrý led.

	Nestála o ty oči a ony vypadaly, jako by neviděly nic, když se na ni dívaly.

	Když k němu přišli, poctil ji – nebo možná Fatia – sevřeným, chladným úsměvem.

	„Monsieure,“ oslovil ho Fatio, „chtěl bych vám představit paní de Montchevreuil ze školy svatého Cyra. Pomohla nám získat královu přízeň.“

	„Jsem okouzlen, mademoiselle,“ odvětil mladý muž. Měl příjemný melodický hlas. Nedokázala jeho přízvuk přesně zařadit, ale byla si jistá, že je germánský – snad švédský.

	„A toto je můj asistent, mademoiselle, Gustavus von Trecht.“

	Adrienne se uklonila. „Guten Tag, Herr Trecht,“ řekla.

	Gustavus se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Abych pravdu řekl, jsem Livonec a německy mluvím jen chabě, mademoiselle.“

	Adrienne se snažila vybavit si, kde leží Livonsko. Pak si vzpomněla, že na severu, ale nebyla si jistá, zda je drží Švédové nebo Rusové. Napadlo ji, co asi přivedlo tak zvláštního, exotického muže do Paříže. Rozhodla se, že to zjistí, ale obejde se bez ptaní.

	„Mademoiselle nám bude pomáhat,“ vysvětlil Fatio. „Vyzná se dobře v knihovně a umí zacházet s éteropisem.“

	„Věřím, že její pomoc bude neocenitelná,“ prohlásil Gustavus. Adrienne si byla téměř jistá, že v jeho hlase zaznamenala pochybnosti.

	„A vy jste odborník na jakém poli?“ zeptala se Gustava.

	„Zajímám se především o infinitezimální počet,“ odpověděl Gustavus. „Zejména pak o jeho použití při změnách afinit mezi fermenty. Také se velice zajímám o pohyby nebeských těles.“

	„Monsieure, sotva jste začal a já už vám nerozumím,“ řekla Adrienne, ale ve skutečnosti ji překvapilo, jak blízko to má k jejím vlastním zájmům. „Možná byste mi někdy mohl vysvětlit – samozřejmě těmi nejjednoduššími slovy – co přesně to znamená.“

	„Jistě, mademoiselle,“ odvětil, ale jeho tón jí mnoho nadějí nedával.

	„Týká se to proměňování věcí, má drahá,“ nabídl se galantně Fatio, „a toho, jak je přivést k sobě nebo naopak odtlačit.“

	„Aha. Jako éteropis?“

	Fatiovy oči zatančily obdivem. „Ano, ano, jste velice bystrá. Určitě jste o tom někde nečetla?“

	„Ne, to ne,“ lhala Adrienne. „Napadlo mně jen… éteropis přece také přivádí slova z jednoho přístroje do druhého, ne?“

	Fatio přikývl. „Ano. Ukáži vám to.“

	Odvedl ji na druhý konec místnosti ke stolu, na kterém se nepovalovaly papíry a věci, neboť byl vyhrazen třem éteropisům. Na první pohled to vypadalo jako chaotická změť koleček a drátů. Ale většinu zdánlivé složitosti měl na svědomí hodinový mechanismus, který uváděl do pohybu psací rameno vysunuté nad plošku, na niž se dával papír. Když éteropis přijímal poštu, kolečka se točila, dráty se napínaly a povolovaly. Výsledkem bylo, že rameno psalo to, co někdo do přístroje posílal.

	„Tady to je srdce celého přístroje,“ řekl Fatio a ukázal prstem do nitra přístroje, kde se za mechanickými součástkami nacházel válec ze stříbřitého kovu kolem křišťálové destičky. Kov slabě světélkoval. „Víte něco o hudbě, Adrienne?“

	„Ano,“ odvětila. Neušlo jí, že znenadání použil její křestní jméno. „Hraji docela dobře na cembalo a na flétnu a učila jsem se číst noty.“

	„Potom bych snad k vysvětlení mohl použít analogii,“ řekl Fatio. „Ten křišťál je zvonek. V jistém smyslu se dá rozechvět jako struna cembala. Ty vibrace jsou spíš v éteru než ve vzduchu, ale tím se nenechte mást. Představte si ji, že se ta destička chvěje jako struna cembala.“

	„Dobře.“

	„A teď si představte, že tón je třeba střední C. Kdybyste nedaleko měla harfu – která má rovněž strunu naladěnou na střední C – čeho byste si mohla všimnout, kdybyste ten tón zahrála na cembalu?“

	„Struna C na harfě by se rozezněla,“ odpověděla pohotově. To patřilo k základům hudební teorie, jejichž znalost se u vzdělané ženy očekávala.

	„Ano, ano!“ zvolal Fatio. „A stejné je to s éteropisem. Dvojče tohoto přístroje má křišťál, který je vyladěný přesně jako tento, a když se náš křišťál rozechvěje, rozechvěje se také dvojče. Proto tady musíme mít tři éteropisy – dopisujeme si se třemi dalšími učenci.“

	„Ale struna se dá naladit na různé tóny, monsieure,“ poznamenala Adrienne. „Proč tyto přístroje ne?“

	„Víte, tady analogie končí, mademoiselle. Spokojte se s tím, že éteropisy pracují pouze ve dvojicích a nedají se ‚přeladit‘, jak jste to vyjádřila.“

	„To je škoda. Pak by stačil jenom jeden.“

	„Ano, ale podívejte se na věc takto: Jelikož žádný jiný přístroj než jeho dvojče nemůže zaznamenat, co se na tomto píše, je to dokonalé zařízení pro přenos tajných informací. Nemůže se stát, že dopisy nedojdou ke svému cíli, a nehrozí, že by je nepřátelé Francie zadrželi nebo přečetli.“ Ztišil hlas. „Dvojčata těchto dvou jsou totiž v Anglii. Předáváme si zprávy a nikdo nás nemůže odhalit.“

	Adrienne přikývla. „Rozumím. Potom je to takto lepší.“

	„To jistě je. Přinejmenším pro naše účely.“

	„Pokud to tak vyhovuje vašim účelům, drahý Fatio, jsem spokojena,“ odpověděla Adrienne.

	Fatio se rozzářil a potom pokrčil rameny. „Právě to je na vědě úžasné: že můžeme stvořit svět takový, jaký jej chceme mít.“

	Adrienne přikývla a koutkem oka zahlédla výraz v Gustavově tváři. Zdvořilá, lehce znuděná fasáda na okamžik zmizela a pod ní se ukázal vzteklý, pohrdavý škleb – dokonce nenávist. Ale vytratil se tak rychle, že si ani nebyla jistá, jestli jej vůbec viděla.
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	Důmyslný vynález

	„Dost dobře nevím, co má tohle společného s éteropisem,“ prohlásil John Collins a pochybovačně si prohlížel podivný aparát, v němž se Ben vrtal.

	„Možná nic,“ zamumlal Ben a dál prověřoval, jestli na věci, kterou právě dokončil, nenajde žádné vady. „Ale použil jsem v tom součástky z jednoho starého přístroje.“

	„Co to má být?“

	„Jestli bude Bůh milostivý, pak je to kámen mudrců.“

	„Jestli je Bůh milostivý, možná tě uzdraví. Vypadá to, že jsi dostal příliš mnoho ran do hlavy.“

	Když se Ben na svůj vynález podíval, rozhodně musel uznat, že kámen mudrců nepřipomíná. To, co postavil, vypadalo spíš jako kříženec mezi rybářským prutem a mlýnkem na kávu, ke kterému někdo nádavkem přidal sadu křišťálových pohárů.

	John si povzdechl. „Jsem v matematice o jeden nebo dva stupínky lepší než ty, ale musím přiznat, že nevidím žádnou souvislost mezi tím, co jsme dokázali na papíře, a touto věcí.“

	„Uvidíme, jestli to bude fungovat,“ odvětil Ben. „Potom se můžeme zabývat tím, proč vlastně. Jestli to fungovat nebude…“

	„Tak taky,“ dopověděl John. „Ale možná by bylo jednoduší, kdybychom tvému bratrovi vysvětlili, že to, co chce, je prostě neuskutečnitelné.“

	„Vysvětli bouři, proč nemůže do přístavu, a budeš slavný,“ odpověděl Ben. „A přesto právě překážka často vede k tomu, že někdo vymyslí lest, jak na to.“

	„Cože?“

	„Chci říct, že James má možná pravdu. Přinutil mě, abych uvažoval o nemožném, a já teď připouštím, že to, co chce, se možná dá udělat.“

	„No ne, ty taky?“ vykřikl John.

	Ben pokrčil rameny. „Před čtyřiceti lety by taky nikdo nevěřil, že mohou být lampy bez plamene, adamantiová zbroj nebo děla, která přivádějí krev do varu – a potom Newton vynalezl rtuť mudrců. Brzy uvidíme.“

	John zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Tak začni.“

	„Pomoz mi odnést to k vodě.“

	Oba chlapci stáli u mlýnského rybníka. Před sebou měli širokou, olověnou hladinu řeky Charles. Do nosu je štípal pach poloslané vody a nepříjemný zápach, který se linul z pecí měděných hutí vzdálených asi čtvrt míle po jejich levici. Z nedalekých loděnic se rozléhalo bušení kladiv a chraplavé mužské hlasy.

	Odnesli přístroj k rybníku. Ben pak sklopil dlouhou měděnou tyč, až se dotkla hladiny. Namočil si prsty.

	„Zatoč klikou,“ vyzval Johna.

	„No ovšem, klikou mám točit já,“ zabručel jeho přítel.

	Klika pohnula hřídelí, k níž bylo připevněno osm skleněných polokoulí různé velikosti. Když se Ben jedné dotkl mokrým prstem, ozval se jasný tón – stejný zvuk, jako když se cinkne do okraje křišťálového poháru.

	Ben se nedočkavě díval na vodu a počítal do sto dvaceti. Potom se dotkl jiné polokoule. Tón, který se ozval, byl vyšší. Držel jej stejnou dobu.

	„Nestačím se divit,“ poznamenal kousavě John.

	Ben stáhl rty a zkusil třetí tón. Držel jej minutu, když uslyšel, jak se John zajíkl. Podíval se na hladinu a vzrušeně se rozesmál. John teď točil klikou odhodlaně a tón hlasitě zpíval. Když se unavil, Ben ho vystřídal. Nakonec přestali a obdivně se rozhlédli po svém díle.

	„Nemůžu tomu uvěřit, Bene,“ řekl John. Otřel si z očí slzy smíchu a triumfu.

	Mlýnský rybník do vzdálenosti bezmála tří stop od měděné tyče zamrzl.

	

	„Stejně mi pořád nejde do hlavy, jak se ten tvůj vynález dá použít k tomu, abys pro éteropis našel jiné dvojče,“ promluvil John, když se radostné opojení z vítězství začalo pomalu vytrácet. Vynález nechali u rybníka a teď seděli nedaleko na krátkém molu a klátili nohama nad vodou. Ben se nepřítomně díval na loďku, která plula po řece. Zapadající slunce dodávalo její plachtě barvu mědi.

	„Abych byl upřímný, sám pořádně nevím,“ přiznal Ben. „Ale mám pocit, že je to krok správným směrem.“

	„To, co jsi postavil, je miniaturní fervefaktum, ale funguje obráceně. Proměnilo vodu v led.“

	„Ještě jsem experiment nedokončil,“ řekl Ben. „Pojďme to zkusit znovu.“

	Oba se k Benovu přístroji skoro rozběhli. Masa ledu začala tát, ale na tyči se pořád držel pořádný kus. Ben znovu začal točit klikou a Ben rozezníval tóny. Čtvrtý neudělal nic, zato při pátém se tyč rozzářila tajemnou růžovou září. Když rozezvonil šestou polokouli, výsledek byl velkolepý. Led zasyčel, roztrhl se a zasypal je sprškou maličkých ledových jehliček. John vykřikl a pustil kliku. Oba se s vytřeštěnýma očima dívali, jak z obou konců tyče stoupají zřetelné obláčky páry.

	„Budu tomu říkat harmonikum,“ prohlásil Ben.

	John si otřel tvář a pak se rozčileně obrátil k Benovi. „Co kdyby nám to uvařilo krev, pitomče? Kdyby některý z nás stál u konce té tyče, voda v našich tělech by se rázem proměnila v páru, jako se to stalo tomu ledu. Co kdyby postižená oblast byla větší?“

	„Ale nebyla,“ připomněl oprávněně Ben.

	„Ale mohla být,“ odsekl John. Ben však poznal, že se již snaží analyzovat podrobnosti toho, co se stalo. „Takže teď je to fervefaktum,“ pokračoval už klidněji. „Ale nikdy jsem neslyšel, že by nějaké vodu taky mrazilo.“

	Ben přikývl. „Musím uznat, že tento experiment dopadl trochu jinak – lépe, než jsem čekal. Ale pojďme si to probrat.“

	John zkřivil rty a pak řekl skoro až ostýchavě: „Ty jsi vědec – víc než já.“

	„Ale ty jsi lepší v matematice,“ připomněl Ben. „Bez tvé pomoci by mě nenapadlo, že je něco takového možné.“ Nepřirozeně se odmlčel a pak tiše dodal: „Potřebuji, abys mi pomohl, Johne.“

	John se nepřestával tvářit váhavě. „Tak vysvětluj,“ povzdechl si nakonec, „dokud neuvidím, co moje výpočty spískaly.“

	Ben pokrčil rameny. „Víme, že hmota je tvořena čtyřmi živly, že?“

	John přikývl. „Damnatum, lux, voda a plyn. Neřekl jsem, abys mě měl za blbce.“

	Ben přikývl. „Promiň. Řekni mi, jak hmotu chápeš.“

	„Přečetl jsem Principie a Optiku a knihy Roberta Boylea o základech alchymie,“ prohlásil důležitě John. „Vím, že všechny látky jsou tvořeny kombinací těchto čtyř živlů v různém poměru a uspořádání.“

	„A fermenty?“

	John přikývl. „Fermenty jsou obrazce nebo formy v éteru, v nichž se drží hmota.“

	„Zjednodušené, ale pravdivé.“

	„Neříkej mi, že ty rozumíš všemu, co se týká éteru,“ odsekl John.

	„Máš pravdu, nerozumím,“ přiznal Ben. „A nechtěl jsem se tvému vysvětlení vysmívat. Éter skutečně dává hmotě tvar a analogie s formou není špatná. Ale tyto ‚formy‘ jsou tvořeny afinitami, jako je gravitace, elektromagnetismus nebo společenskost.“

	„Tomu rozumím,“ řekl John, „ale teď se začínáš dostávat k hranicím toho, co vím.“

	Ben horlivě pokračoval ve vysvětlování. „Když říkáme, že v éteru jsou formy, nemyslíme tím celé věci – jako například domy, židle nebo lidi. Myslíme tím, že jsou tam tvary složek – železa, olova, zlata, vody. Osobně si tyto fermenty představuji spíš jako nějaké stavy, které tkají samy od sebe – to je analogie, kterou používá Newton. A každý z těch stavů zná vzor pro jiný gobelín. Každý bere ty čtyři živly a utkává z nich vlastní, jedinečný vzor.“

	„Proto část formule, na které jsme pracovali, vyžadovala matrici,“ konstatoval John.

	„Přesně tak. Už vidíš, proč se mi líbí víc ta analogie s tkalcovským stavem. Můžeme si tak představit, že ferment mědi tká měď z damnata, luxu a malého množství plynu.“

	„To je ono.“

	Ben si rád hrál na učitele Johna Collinse, chlapce, který ho doposud překonával ve výmluvnosti, psaní i matematice.

	„V každém případě,“ pokračoval Ben, „osnova stavu a plán, podle něhož se hmota tká, jsou tvořeny různými přitažlivými silami v jedinečných kombinacích. Každá sloučenina, každý ferment, má svou zvláštní harmonii nebo vibraci.“

	„Zatím ti pořád rozumím,“ řekl John. „Tak funguje éteropis – dvojice, které patří k sobě, mají stejné harmonické vlastnosti.“

	„Ano, přesně tak. Platí to stejně pro železo, sklo nebo…“ Významně se odmlčel, „…pro vodu.“

	John na něj vytřeštil oči. Když pak promluvil, hlas se mu téměř lámal napětím. „Tys změnil ferment, aby se hmota v něm proměnila z vody na led.“

	„Ano!“ zajásal Ben a poplácal Johna po zádech. „Samozřejmě je to velice drobná změna, k níž dochází i přirozeně. Každý přece umí přivést vodu do varu…“

	„Ale pouze použitím tepla, které změní ferment hrubším způsobem. Tvoje harmonikum to dělá přímo.“

	„Totéž dělá celá řada přístrojů,“ připomněl mu Ben. „Bezplamenné lampy pracují tak, že nutí vzduch uvolňovat lux. Jak jsi řekl, můj vynález je menší verzí francouzského fervefakta. Od doby, kdy Newton objevil rtuť mudrců – hmotu, která dokáže přenášet vibrace do éteru – jsme našli způsoby, jak měnit stav a složení hmoty.“

	„Ale tento tvůj přístroj je jiný?“

	Ben se usmál. „Já myslím, že je. Protože umí dvě různé věci.“

	„Zmrazovat vodu a uvádět ji do varu.“

	„Ano. Většina zařízení je vyrobena tak, aby zprostředkovávala jen jednu změnu. Můj přístroj převádí zvukové vibrace na éterické – v jeho srdci je malé množství rtuti mudrců, které jsem získal z jednoho rozbitého éteropisu. Stačilo poskytnout víc možností…“

	John zvedl ruku. „Počkej. Chceš říct, že jsi to jenom zkoušel? Měl jsi osm tónů. Co kdyby žádný z nich na ferment nezapůsobil? Nebo kdyby výsledkem bylo… mohlo se stát cokoli.“

	„Ne,“ ujistil ho Ben. „Nevymyslel jsem to všechno sám. Většinu toho přístroje zkonstruoval vynálezce jménem Dennis Papin. Použil jej k pohonu malé loďky. Tento přístroj působí pouze na vodu a voda má jen tři stavy – tekutý, pevný a plynný. Napadlo mě, že když použiji sklenice různých velikostí, budu mít slušnou šanci, že se mi podaří přivodit alespoň jednu změnu stavu.“

	„A ten Papinův stroj nepoužíval sklenice?“

	„Ne. Vůbec nepoužívá žádný zvuk. Dosahoval žádoucích vibrací rtuti – a tím i éteru – běžnějším způsobem, pomocí alchymického katalyzátoru, který navodí patřičné harmonické kmity.“

	V Johnově pohledu se objevilo něco, co se podobalo posvátné úctě. „Proboha, Bene, jak jsi přišel na to, že máš použít sklo?“

	Ben stáhl ústa. „Nemám ponětí. Ne, počkej, to není pravda. Mohlo za to něco, co řekl otec. Hraje na housle. Obvykle hraje dobře, ale onehdy večer měl potíže s hledáním tónů. Dělal si z toho legraci a řekl: ‚Musím zkusit všechny tóny, abych trefil ten pravý!‘ a potom přejel prstem po struně tak, že klouzal od jednoho tónu k druhému. A tady…“ Ben si zaťukal na hlavu.

	„A tam o sobě dal vědět pravý génius,“ dořekl místo něho John.

	„Neměl jsem důvod věřit, že to bude fungovat, dokud jsi to nedokázal na papíru,“ přiznal Ben. „A potom jsem si přečetl knížky znovu, abych ti to mohl vysvětlit, kdyby to opravdu fungovalo. Za poslední týden jsem se z experimentů dozvěděl víc než za tři roky z knížek.“

	„‚Ruce učí rychleji než oči,‘“ zacitoval John, „‚a práce je učí rychleji než lenost.‘“ Podezíravě přimhouřil oči. „Tys věděl, že to bude fungovat, protože jsi to už vyzkoušel!“

	Ben se neudržel a uličnicky se usmál. „Odhalil jsi mě,“ řekl.

	„A potom ses tvářil, že nevíš, jestli to bude fungovat.“ John chápal, co to všechno znamená, a měl čím dál větší zlost. „Bene Frankline, přiznej se, chtěl jsi ze mě udělat blázna?“

	„To ne, Johne,“ řekl Ben, ale cítil, jak červená. „To bylo tak… Co kdyby mi to skutečně uvařilo krev? Nechtěl jsem takovým způsobem ohrozit svého nejlepšího kamaráda.“

	Johnův výraz se změnil. Hněv vyprchal. Nahradil jej zmatek a předstíraná vážnost. „Tak takhle…“

	„Je čas jít,“ poznamenal Ben. „Pomůžeš mi odnést to domů?“

	„Proč sklo, Bene? Proč ne houslová struna?“ zeptal se John, když táhli těžký přístroj kolem trávníku pro bowls. Několik lidí, kteří hráli kuželky, se zastavilo a zvědavě si je prohlíželo.

	„To bylo první, co jsem zkusil, ale nešlo to. Nejsem si jistý proč. Nezapomínej na to, že klíčový prvek je rtuť mudrců, protože jedině ta převádí mé hudební tóny na éterické. Nevím, proč to dělá, vím jenom, že to dělá. Možná zvuk musí vycházet z křišťálu nebo možná tóny vyvolávají ve skle nějaké jiné harmonické kmity – které zase působí na rtuť.“ Mluvit o tom umím hezky, pomyslel si Ben, ale ve skutečnosti nevím, co jsem vlastně udělal.

	„Zajímalo by mě, proč se tyč při jednom tónu růžově rozzářila.“

	„Další věc, s jejímž vysvětlováním mi můžeš pomoci.“

	„Alespoň už teď chápu význam toho experimentu pro éteropisy,“ připustil John. „Když můžeš pomocí zvuku měnit ferment vody, můžeš jím měnit i ferment zvonku v éteropisu. A kdybys jej mohl měnit postupně – jako když tvůj otec jel prstem po struně na houslích – mělo by se ti podařit sladit jej s fermentem jiných éteropisů.“

	Ben přikývl. „Přesně v to doufám.“

	„Už jsi to zkusil?“

	„Ne. Chci to vyzkoušet dnes večer. A doufal jsem…“

	„V co jsi doufal?“ zeptal se John, když se Ben zarazil.

	„Doufal jsem, že mi pomůžeš zapsat to matematicky, abychom to mohli někam poslat – třeba samotnému Isaaku Newtonovi!“

	„Collins a Franklin – Harmonická afinita,“ řekl John. „To zní dobře.“

	„Franklin a Collins zní ještě líp.“

	Právě se pustili do debaty, když Ben zahlédl koutkem oka nějaký pohyb. Ze stínů uličky Hillie Lane je pozoroval muž v modrém kabátě s mosaznými knoflíky. Klobouk se širokou krempou měl stažený hluboko do obličeje. Benovi se zdálo, že pod krempou zahlédl mužovy oči. Blýskaly se jako červené světlušky – stejně jako oči muže, kterého před čtyřmi roky sledoval, jak si čte ve světle lampy bez plamene. Ben rychle uhnul pohledem jinam. Cítil, jak mu nohama projel záchvěv strachu. Než konečně zabočili na Queen Street, ještě jednou se ohlédl, ale toho podivného muže nikde neuviděl.

	„Půjdu už spát,“ řekl James. „Nezapomeň zakrýt světlo, až budeš hotový.“

	„Zakryju,“ ujistil bratra Ben, i když mu nebylo jasné, proč je nutné světlo zakrývat. Bezplamenná lampa svítila dál, ať byla zakrytá nebo ne.

	Éteropis byl téměř na konci stránky. Ben byl připraven vyměnit ji za novou. Obdivoval ten stroj, tu eleganci a přesnost, s jakou psal. Psal prakticky rukopisem muže na druhé straně oceánu. Při té představě Benovi naskočila na zádech husí kůže. Přesně v tomto okamžiku Horatio Hubbard seděl u svého přístroje v Londýně a rukou vedl pero a kovové rameno, které k němu bylo připevněno.

	Pokud měl psát i tady, Ben samozřejmě musel zůstat vzhůru do půlky noci, aby vyměňoval papíry a klíčkem natahoval mechanismus, který dával ramenu hybnou sílu.

	Potřeboval vyřešit záhadu s laděním éteropisu. Stále se kochal vítězstvím, jehož toho dne dosáhl, ale únava je zatlačila do pozadí.

	Jeho myšlenky běhaly pořád dokola – jako dvounohý pes, řekl by strýček. Poslední stránka Merkura byla hotová, ale Benovi se stále nedařilo problém vyřešit. Potřeboval způsob, jak změnit ferment křišťálu stejně, jako změnil ferment vody – a potřeboval být schopen měnit jej postupně, ale souvisle – jako když otec měnil výšku tónu na houslové struně. Ale začínal docházet k názoru, že použití zvuku k vytvoření obdobných změn by mohla být slepá ulička, protože si nedokázal představit, jak měnit u křišťálu výšku tónu plynule, tak jako to šlo u struny. Kdyby to tak šlo s drátem!

	Druhý problém byl v tom, že voda byla velice jednoduchá sloučenina, což se nedalo říct o sklu Star Regulas, z něhož byly vyrobeny zvonky. Matematické vztahy pro vodní ferment byly odvozeny již dávno, ale stavba většiny sloučenin byla dosud pro vědu záhadou.

	Rezignovaně zavrtěl hlavou. Možná by pomohlo, kdyby se na zvonek podíval. Co to John říkal, že ruce se učí lépe než hlava? Pro něho to dnes večer určitě platilo. Věděl, že to může dokázat. Vždyť kdo jiný udělal ve čtrnácti letech takový objev, jaký se mu podařil dnes?

	Do hlavy se mu začalo vkrádat podezření, že někdo jiný učinil ten objev už dávno a nechal jej zapadnout. V takovém případě by se Isaac Newton Johnově a jeho práci jedině vysmál, kdyby mu ji poslali.

	Leda že bychom mu ji poslali éteropisem, pomyslel si vzdorovitě. Věděl, že se narodil pro důležitější místa, než byl Boston, a chtěl to dokázat.

	Zvonek byl pásek skla Regulas, který byl dva palce dlouhý a půl palce široký. Šroubky jej držely v pouzdru, v němž byla rtuť – přesněji řečeno rtuť mudrců, jež měla jen málo společného s látkou používanou v teploměrech. Ben kleštěmi povoloval šroubky, až se mu podařilo oba vytáhnout, čímž se dostal k pásku křišťálu.

	Chvíli se na něj upřeně díval, ale bohužel to nepřineslo žádné odhalení. S povzdechem vrátil destičku do lůžka a začal šroubky znovu utahovat. Možná to skutečně bylo nad jeho chápání. Věděl o těchto věcech dost, aby chápal, jaké měl ráno obrovské štěstí, a uvědomoval si, že zbývá ještě mnoho věcí, kterým nerozumí. Možná za několik let, obzvlášť pokud by se mu podařilo najít dobrého učitele, ale teď mohl tak nanejvýš uznat, že je v koncích.

	Pak upoutalo jeho pozornost tiché křupnutí a krev mu ztuhla v žilách. V myšlenkách se toulal bůhvíkde, ale jeho ruce utáhly šroubky příliš. Zvonek praskl. A přestože nevěděl o éteropisech všechno, jednu věc věděl určitě. Vlastně byly dvě věci, které mu v souvislosti s tímto éteropisem dělaly velké starosti.

	První byla ta, že éteropis s prasklým zvonkem nebude fungovat. Druhá byla, že James ho zabije, až to zjistí.

	To znamenalo, že má necelý den na to, aby opravil, co rozbil.

	Poprvé za bezmála rok položil hlavu do dlaní a rozplakal se.

	

	Ben se probudil po několika hodinách neklidného spánku a vyhlédl z okna na probouzející se město. V ulicích se převaloval šedivý opar, z něhož vystupovaly nejvyšší domy.

	Co měl dělat? James zjistí až odpoledne, že přístroj je rozbitý, ale co potom?

	S hlasitým povzdechem vstal z postele, svlékl si noční košili a vyměnil ji za krátké kalhoty, košili a šedý kabát.

	Možná by měl jít za otcem – říci mu, jak nepřiměřené požadavky na něho James má. Možná by to stačilo jako záminka pro ukončení učednictví.

	Ben sestoupil tiše po schodech, přešel tiskárnu, zalétl zoufalým pohledem k éteropisu a otevřel vrzavé dveře. Chlad mlhy ho udeřil do tváře plnou silou. Ben se zachumlal do kabátu a vyšel ven. Jeho kroky se po nových dlažebních kostkách klapavě rozléhaly ulicí.

	Když zabočil doleva na Treamount Street, uvědomil si, že nejde k otci. Kdyby se vypravil za otcem, přiznal by tím porážku a v konečném důsledku by všechno jen zhoršil. James byl tvrdohlavý, svárlivý a vzpurný. Pohádal by se s otcem. Nemělo smysl vnášet mezi ně další svár.

	Kráčel tedy mlhou a doufal, že až se zvedne mlha v ulicích, zvedne se i ta, která obestírala jeho mozek.

	Nalevo od něho, kde se zvedal Cotton Hill, se rozštěkalo několik psů. Pravděpodobně patřili Francouzi Andrewu Faneuilovi, jehož obrovský dům se jako temná silueta rýsoval na svahu. Ben maličko přidal do kroku, aniž věděl proč. Snad to způsobilo něco ve štěkotu psů; byl až hysterický.

	Svižné tempo ho zanedlouho dovedlo na Obecní, rozlehlou louku ohraničenou z jedné strany Bostonem a z druhé Roxburskými blaty, bažinatou mělčinou zaplavovanou při přílivu poloslanou vodou zátoky. A na kraji Obecního byl hřbitov. Nepravidelně roztroušené náhrobky vystupovaly nezřetelně z mlhy a působily jaksi zlověstněji. Ben se zastavil. Dál na Obecním začínaly bučet krávy. Jejich monotónní vytrubování bylo dokonalým zvěstováním dne, který bude zcela jistě nejhorším v jeho životě.

	Ben se rozmýšlel, kudy dál, když zaslechl, jak se k němu blíží tiché kroky. Byly nezvykle pravidelné, jako tikání hodinek.

	Ben podle široké krempy klobouku a držení ramen okamžitě poznal, kdo to je. Chvíli stál, ochromený nenadálým strachem, a díval se, jak se k němu cizinec blíží. Byl si jistý, že je to mág, kterého před čtyřmi roky špehoval, a muž, jenž je včera pozoroval, když s Johnem odnášeli harmonikum domů. Sledoval ho už z města, nebo si jen tak vyšel na procházku?

	Ben předstíral, že se rozhlíží po Obecním. Přesně odměřené kroky se dál blížily. Ben zadržel dech. Strach, který ho svíral, mu takřka bránil v jakémkoli pohybu. Na tom, že se muž zastavil a díval se, jak dva chlapci nesou neobvyklý přístroj, přece nebylo nic zvláštního. Kdo by to neudělal?

	Potom se konečně paty srazily. Ben stál na místě a třásl se. Za sebou uslyšel tiché, zdvořilé zakašlání.

	„Dobré ráno,“ řekl hlas, když se otočil. Muž stál jen yard od něho a prohlížel si ho. Na oblé tváři měl úsměv. Mluvil se severoanglickým přízvukem. Ústa měl roztažená do širokého úsměvu a ve tvářích se mu dělaly dolíčky, ale jeho oči byly šedé a přísné, tvrdé jako sklo.

	„Dobré ráno, pane,“ vypravil ze sebe Ben. Věděl, že se mu chvěje hlas.

	„Ty jsi Benjamin, že? Benjamin Franklin?“ Muž mu podal ruku. Ben na ni nechápavě civěl, dokud muž nepovytáhl obočí a nepředstavil se: „Já jsem Trevor Bracewell.“

	„Promiňte, pane.“ Ben teprve teď zvedl ruku, aby se s cizincem pozdravil.

	„Půjdeš se se mnou kousek projít, Benjamine?“ Muž to řekl jako prosbu, ale Ben věděl, že to prosba není. Přikývl. Cizinec mu položil ruku na rameno a nasměroval jeho kroky dál na Obecní.

	„Promiňte, pane, ale jak to, že znáte moje jméno?“

	„Boston není velké město,“ poznamenal muž. „Není tak těžké zjistit si, jak se jmenuje kluk, který člověku nakukuje do okna.“

	Ben zrudl, ale stud rychle vystřídal strach. Kam asi šli?

	„Ne… nezlobte se, pane,“ vykoktal. „Byl jsem tenkrát menší a…“

	„A nikdy předtím jsi neviděl, co dokáže věda. Já to chápu, Benjamine. Vím, jak jsou tyhle věci přitažlivé.“

	Benjamin po těchto slovech pocítil záblesk odvahy. „Takže vy jste učenec?“

	„Ne,“ odpověděl muž. „Jak už víš, věci jako moje světlo se dají koupit. Obávám se, že na tuto novou vědu můj rozum nestačí. A navíc…“

	Zastavil se, rozhlédl se kolem a potom uchopil Bena pevněji kolem ramen. Zrychlil tak, že najednou přes Obecní skoro běželi. Ben vykřikl, ale něco jako by jeho hlas ve vzduchu pohltilo. Zjistil, že nestačí, a začal klopýtat. Muž ho teď prakticky táhl. Ben se začal vzpírat, ale muž ho uchopil za paži a zaryl do něho prsty, jako by byly z oceli. Ben byl bezmocný a v břiše cítil, že zemře.
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	Kočáry a intriky

	Adrienne sledovala plynulý pohyb psacího ramene přístroje a měla dobrý pocit. Matematické symboly – promíchané s řádky v latině, angličtině a francouzštině – vyprávěly sice nedokončený, ale úžasný příběh. Fatio ji požádal, aby poslala část vzorců jejich „kolegům“ – netušila, kdo jsou, neboť žádný se pod své odpovědi nepodepisoval, tak jako jí se dostalo upozornění, aby Fatiovy zprávy nepodepisovala jinak než písmenem F. Tato odpověď byla od M. Tři. Adrienne měla M. Tři raději než M. Jedna a Dvě – jak si je pojmenovala – protože jí připadal chytřejší. Zdálo se však, že ani on nemá odpověď, kterou Fatio – jenž jí netrpělivě nakukoval přes ramen – hledá.

	„To nepůjde!“ utrhl se.

	Adrienne mrzelo, že neví proč. Rozuměla většině korespondence, věděla, že se týká pohybu velkých hmot. Bylo jí jasné, že se tu propočítává nějaký pohyb, a byla si téměř jistá, že je to pohyb orbitální. Ale momentální korespondence se zabývala vzorcem, který řešil afinitu. Nedokázala však přijít na to jakou afinitu. Nevypadalo to jako gravitace, magnetismus nebo obyčejná společenskost, i když to přece jen připomínalo spíš afinitu přitažlivou než odpudivou.

	„Je to jako snažit se zasáhnout jediného holuba ve tmě,“ postěžoval si Fatio a zamířil přes místnost ke Gustavovi. „Neměl jsem králi slibovat, že to dokážeme! ‚Chybí mi jenom zprostředkující formule,‘ řekl jsem mu. Jenom! Tímto tempem mi bude chybět ještě o soudném dni!“

	„Stejně nechápu, jak poznáme, že máme správný výsledek,“ odvětil Gustavus.

	„Musíme si být jisti, že máme správný výsledek, než něco uděláme,“ řekl Fatio. „A přitom za měsíc už bude pozdě! Kde se to schovává? Odpověď je určitě jednoduchá, já to vím!“

	„My na to přijdeme,“ ubezpečil ho Gustavus.

	„To doufám. Řekl jsem králi…“ potom ale náhle zmlkl, jako by si uvědomil, že je tam Adrienne.

	Kdybych tak věděla, o co se snažíš, hlupáku, možná bych ti mohla pomoci, zabručela v duchu Adrienne. To pro ni byla největší záhada. Kdyby pochopila vztah mezi propočty pohybu a neúplnými alchymickými formulemi, mohla by výpočty dokončit sama a předstírat, že je poslal M. Dvě, který používal pro obsluhu éteropisu několik různých sekretářek.

	Někdo prudce zabušil na dveře. Bude je muset otevřít, čímž pravděpodobně zmešká část psaného textu. Právě vyměnila papír, takže neměla záminku, aby ke dveřím nešla. Jakmile však formule zmizí z desky a nahradí ji čistý list papíru, Fatio ji popadne, aby nad ní s Gustavem mohli hloubat, a ona už nikdy nedostane příležitost prohlédnout si ji.

	Otevřela dveře mladému pážeti. Chlapec se jí uklonil.

	„Promiňte,“ spustil, „ale mám tu čest mluvit s mademoiselle de Montchevreuil?“

	Adrienne to překvapilo, protože návštěvy chodily téměř vždy za Fatiem a občas za Gustavem – nikdy za ní. Potom si najednou vzpomněla na královo pozvání. „Ano,“ odpověděla.

	„V tom případě mi bude ctí doprovodit vás ke královu kočáru. Král dnes večer očekává vaši přítomnost ve Versailles.“

	„Dnes večer? Ale… králova slavnost je až zítra.“

	„Ano, má paní,“ odvětilo páže. „Bylo mi řečeno, abych počkal, až dokončíte, co budete právě dělat.“

	„Ale já…“ Bezradně se otočila, aby se podívala, zda Fatio a Gustavus sledují tento rozhovor. Zjistila, že oba se na ni dívají.

	„Musíte samozřejmě jet,“ řekl tiše Fatio.

	Adrienne se obrátila zpět k pážeti. „Musím nejdřív něco dokončit – bude to chvilka. Můžete počkat?“

	Vrátila se k éteropisu, znovu jej natáhla a nervózně počkala, až bude zpráva celá.

	

	Když Adrienne přišla ke kočáru, všimla si, že v něm již někdo sedí. Vlastně muž uvnitř právě vystupoval. Když smekl třírohý klobouk a uklonil se jí, poznala ho.

	„Slečno de Montchevreuil,“ řekl, „jsem šťasten, že vás potkávám.“

	„A pro mne je potěšení setkat se s vámi, pane ministře,“ odpověděla, i když ve skutečnosti měla z toho muže strach. Byl to Jean-Baptiste Colbert, markýz de Torcy a králův ministr zahraničních věcí. Torcymu bylo již přes padesát, ale nesl své roky dobře. Pevné kosti jeho téměř čtvercové tváře nenechávaly kůži povadnout a držení těla měl jako mladý mušketýr. Jen oči a koutky úst prozrazovaly jeho skutečný věk a tíhu odpovědnosti, která na něm ležela. Jako mnoho lidí u dvora měl markýz okouzlující zevnějšek, ale v úsměvu skrýval dračí zuby a v tmavých očích smrtící pohled gorgony.

	V tu chvíli byl ale samá pozornost. Políbil jí ruku, ujistil se, že se jí v kočáru pohodlně sedí, a potom si sedí vedle ní.

	„Náhodou jsem byl zrovna v Paříži, když pro vás král poslal kočár,“ vysvětlil Torcy, „a tak jsem poprosil, aby mi bylo dopřáno potěšení doprovodit vás do Versailles.“

	Adrienne sklopila hlavu. Přemýšlela, jak by na to odpověděla Maintenon. Nakonec se rozhodla možná pro tu nejkonvenčnější odpověď. „Jste velice laskavý,“ řekla.

	Venku ubíhaly tmavé a ponuré ulice Paříže, oni však cestovali ve světle, jež se linulo z magické lucerny, která kočár zdobila. Měla čas zahlédnout tváře Pařížanů, na krátký okamžik pozlacené světlem, které se dívaly, jak projíždějí kolem, a tak sledovala, s jakými výrazy poznávají králův kočár. Někteří – ti nejšpinavější a nejbědnější – se otevřeně mračili, ale většina dávala najevo opatrnější nesouhlas nebo občas i bázeň. Obecně Paříž na krále pohlížela se zádumčivou tolerancí. Ostatně Ludvík téměř odmítal uznat, že velkoměsto existuje. Jejich zášť vznikla z následků, které po sobě zanechaly desítky let války. Ani lesk nové éry vědy nedokázal vytlačit utrpení a hlad. Chápala to. Její rodina sice byla počítána mezi šlechtu, ale zároveň byla chudá, takže jako dítě zůstala nejednou bez jídla. Zachránili ji madame de Maintenon a král, když přijali petici rodiny, která požádala, aby byla v sedmi letech přijata u svatého Cyra. Ke svatému Cyrovi se dostaly pouze dívky, jejichž rodiny byly urozené a zároveň chudé.

	Většina Pařížanů byla chudých, ale jen málo jich mělo šlechtickou krev. Tak měli jen velice malou naději, že někdy něco budou mít. Adrienne to připadlo nebezpečné. Král dělal chybu, když Paříž přehlížel, protože v Paříži mohl uvidět Francii. Ve Versailles uvidí jen sám sebe.

	„Jak se mademoiselle líbí Akademie věd?“ zeptal se Torcy.

	„Jsem tam velice spokojená,“ odpověděla. „Všichni jsou na mě laskaví a práce, kterou dělám, je zajímavá. A musím přiznat, že mám dost volna, abych se mohla věnovat vlastním zájmům.“

	„A jaké to jsou, má drahá, jestli se smím zeptat?“ Torcymu se na tváři mihl náznak úsměvu. Oči měl téměř zavřené, jako by její odpověď pro něho nemohla být ničím zajímavá.

	„Především hudba,“ odpověděla, „a také psaní. Ráda bych jednou sepsala historii akademie.“

	„To je velice zajímavé,“ prohlásil Torcy. „A chvályhodné. Víte, že to byl můj strýc, kdo se přičinil o založení akademie?“

	„Ale samozřejmě,“ řekla Adrienne. „Jak by to někdo mohl nevědět?“

	„Jste velice laskavá.“ Otočil se k ní a podíval se na ni. „Víte,“ pokračoval tónem, který byl stále více než přívětivý, „že při založení akademie bylo mezi její členy jmenováno dvanáct žen?“

	Ovšem, že to vím, pomyslela si trpce, ale odpověděla: „Ne. Opravdu?“ Doufala, že se jí podařilo říct to dost překvapeně, aby to znělo přesvědčivě.

	Markýz se usmál. „To byla jiná doba,“ řekl tiše. „Můj strýc měl o ženách přesto vysoké mínění. Věřil, že jsou schopné věnovat se vědě. Jmenování žádné z nich nebylo samozřejmě potvrzeno a ani později nebyla už žádná jmenována. Ale jak jsem již řekl, to byla jiná doba.“

	„Určitě,“ řekla Adrienne a vykouzlila na tváři oslnivý úsměv. „Ale někdy si říkám, jestli je pro ženy takové snažení vhodné. Nezdá se, že by patřilo k naší přirozenosti.“

	„Vidíte, má drahá, a najdou se mnozí, kteří by s vámi nesouhlasili. Musím se přiznat, že jsem vždycky přemýšlel o tom, proč jste se zrovna vy rozhodla přijmout místo v králově knihovně, když jste mohla vstoupit do kláštera u svatého Cyra. Přesněji řečeno přemýšlel jsem o tom, jak se stalo, že jste se tam ocitla.“

	U srdce ji maličko zamrazilo. Věděl snad Torcy o ní a ostatních?

	Kamennou dlažbu pod koly kočáru vystřídala hlína a puch města ustoupil vůni venkova. „Nevím, monsieure,“ odvětila. „Svěřila jsem se paní královně se svým zájmem, než zesnula.“

	„Ano, a já si jen těžko dovedu představit, že by jej schválila. Pro madam Maintenon znamenala věda stejně málo, jako tomu bylo naopak.“

	„Ale já jsem madam vysvětlila, že se nezajímám o vědu,“ řekla mu Adrienne.

	„Ano, a ona vám to určitě uvěřila, tak jako vám to věřím já,“ odpověděl ironicky. „Musíte pochopit jednu věc, mademoiselle. Mně je úplně jedno, jaké jsou vaše zájmy, dokud nezačnou ohrožovat krále.“

	Adrienne se zamračila, jak se úžas nad slovy Torcyho proměnil v hněv. „Pane,“ řekla pevně, „rozhodně nevím, co se snažíte naznačit.“

	Torcy přikývl. Po žoviálnosti nezbyla v jeho tváři ani stopa. „Výborně. Dovolte, abych byl upřímný,“ začal. „Pamatuji si vás. Dělala jste madam znamenitou tajemnici. Jste inteligentní a víte, jak co skrýt. Ale když se král začne o někoho zajímat, já se začnu zajímat o něho. A když jsem se začal zajímat o vás, víte, co jsem zjistil?“

	Adrienne se na něho dokázala jen dívat a usmívat se, aby skryla svou paniku.

	„Zjistil jsem, že jste to místo získala díky vévodovi z Orléansu.“

	„Co prosím?“ Adrienne snadno vykouzlila na tváři výraz ohromené nedůvěry, neboť z Torcyho úst čekala úplně jiná slova.

	„Ano, je to tak. Chápete, co to znamená?“

	„Monsieure, já…“

	„Ale ale. Dělala jste madam tajemnici celý rok. Není možné, abyste o dvorních intrikách věděla tak málo, a to ani tehdy, kdybyste do nich nebyla sama zapletená.“

	Adrienne se usilovně snažila najít odpověď. Vévoda z Orléansu? Kdyby s ní Torcy šermoval, teď by přišel smrtící výpad. Slyšela se odpovídat, jako by mluvil někdo cizí. „Některým rozumím. Vím, že vévoda orleánský je možný dědic trůnu.“

	„Mohl by být regentem, kdyby teď král zemřel, ale králem by byl dauphin, králův pravnuk. A po něm by přišel španělský král Filip – také legitimní potomek krále. Ve skutečnosti staví královská poslední vůle před Orléanse dokonce i vévodu z Maine – levobočka Jeho Veličenstva s madame Montespan.“

	„Pokud Orléans neusiluje o to, aby se spiknutím zmocnil trůnu, pak nechápu, proč vám dělá takové starosti, že mi snad prokázal nějakou laskavost,“ dostala ze sebe Adrienne.

	„Nikdy jsem neřekl, že náš dobrý vévoda neusiluje o to, aby se spiknutím zmocnil trůnu,“ odvětil Torcy. „Dauphinovi je teprve deset. A pokud má Francie někdy uzavřít mír se svými nepřáteli, nikdy nedovolí, aby Filip seděl na obou trůnech. A pokud by král zemřel, parlament by jeho poslední vůli pominul. Za žádných okolností by nepřipustil, aby nějaký levoboček vládl místo Orléanse, který je legitimním princem. Takže jak vidíte, vévoda by mohl být králem – pokud by došlo k patřičné shodě okolností.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Adrienne. „Chcete říct, že Orléans se chystá zabít krále a dauphina?“

	Torcy jí ukázal jeden ze svých pravých úsměvů. Byl přísný a chladný, naprosto nepodobný přívětivé masce, kterou jí ukázal předtím, ale Adrienne zjistila, že tento se jí líbí víc. Byl totiž pravý.

	„Něco takového bych nikdy neřekl, mademoiselle. Přesto je třeba vzít v úvahu, že vévoda je syn králova zesnulého bratra, a jistě vám nemusím povídat o tom, jaký mezi nimi byl svár. Navíc je synem té Němky, princezny Palatinské.“

	„Je mi známo, že princezna a má zesnulá paní se nikdy neměly v lásce,“ řekla Adrienne. „Ale jak to všechno souvisí se mnou?“

	Torcy se na ni ostře podíval. „Nevím,“ odpověděl. „Ale jestli to víte vy, uděláte nejlépe, když mi to řeknete teď. Nechtějte, abych prostřednictvím špehů zjistil, že se přetvařujete.“

	Adrienne se mu upřímně podívala do očí, ale rty se jí chvěly. „Říkám před Bohem, že nevím,“ prohlásila. „Ale až to zjistíte, velice by mne potěšilo, kdybyste mi to oznámil.“

	Torcy se zahleděl z okna. Po chvíli mlčení spustil sklo a zavolal na kočího, aby zakryl lucerny. V dalším okamžiku se kočár ponořil do naprosté tmy. Adrienne cítila, jak se jí ježí chloupky na šíji. Při představě, co by markýz mohl udělat, ji sevřela nenadálá hrůza. Ale čas plynul a nic se nedělo. Dokonce i tma přestala být tak černá, jak přirozený svit hvězd a polovičního měsíce posypal krajinu stříbrem. Torcyho obličej vypadal v té perleťové záři, jako by patřil mramorové soše. „Někdy si říkám,“ promluvil tak tiše, že ho skoro neslyšela, „jestli nám ta nová světla, která jsme stvořili, nebrání vidět to, co je skutečné.“

	Adrienne mlčela a Torcy se po chvíli tiše zasmál.

	„Vezmu vás za slovo, mademoiselle, ale radím vám, mějte oči a uši otevřené. Nepochybujte o tom, že se hraje nějaká hra, v níž jste figurkou na šachovnici. Nevím, jestli jste královna nebo pěšec, ale oba mohou dát šach králi – a já naložím s oběma stejně.“

	„Rozumím,“ odpověděla Adrienne. „Netoužím po tom být královna a pěšci pohrdám.“
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	Čaroděj na Obecním

	Muž se zastavil stejně prudce, jako se předtím rozběhl. Držel Bena za ruku a bez viditelného hněvu se díval, jak se mu snaží vytrhnout.

	„Pusťte mě, krucinál!“ podařilo se Benovi vyhrknout. „Co chcete? Co jsem provedl?“ Přemožený hrůzou potlačil další výkřik. Muž ho pustil a Ben se natáhl jak široký, tak dlouhý obličejem do mokré studené trávy. Ležel s očima zavřenýma a čekal ránu nebo nůž – to, co mělo přijít.

	„Posaď se,“ vyzval ho tiše Bracewell. Ben se roztřeseně zapřel dlaněmi. Stále však upíral oči do země.

	„Podívej se na mě.“

	Ben váhavě stočil zrak vzhůru.

	„Chci, Benjamine, abys mě teď poslouchal,“ řekl muž a dřepl si, takže jejich oči se dostaly víceméně do stejné výšky. Zvedl ruku a rozcuchal Benovi vlasy. „Poslouchej a pamatuj si, co řeknu. To, co jsi onehdy dělal s tím svým přístrojem – to nesmíš už nikdy dělat. Je to jasné?“

	„C-c-cože?“ vykoktal Ben.

	Trevor Bracewell se k němu naklonil blíž. „Ani nic podobného. Rozumíš, Bene? Nech ty věci na pokoji.“

	„Nerozumím.“ Ben chtěl, aby to znělo vzpurně, ale nepodařilo se mu to. „K čertu s vámi, nerozumím.“

	Ben si všiml, jak se za Bracewellem něco zvedá. Vypadalo to jako mlha, ale bylo to hustší a tmavší, jako pás kouře, uvnitř něhož matně žhnul uhlík plamene, který ze všeho nejvíc připomínal oko.

	„No ano, ano,“ vyštěkl podrážděně Bracewell. Ben pochopil, že útočník již nehovoří s ním. Pak zjevení zmizelo. Ale v tom kratičkém okamžiku Ben cítil, jak něco vtrhlo do míst, kde se skrývaly jeho sny. Byla to celistvá, hotová vidina, odpověď na otázku.

	„Co to bylo?“ vyštěkl Bracewell. Tentokrát mluvil na Bena. „Cos viděl?“

	Ben překvapeně otevřel ústa. „Co?“

	Bracewell se zhluboka nadechl a potom se znovu usmál, i když ho to viditelně stálo mnoho úsilí. „Vždyť je to jedno, ne?“ řekl hlasem, který byl znovu klidný. „Je to jedno, co vyzradí, protože ty jsi mě pochopil, nemám pravdu? Nebudeš konstruovat žádné další přístroje ani dělat další pokusy. Buď tiskařem, Benjamine Frankline. Drž se duchem tady, věcí z tohoto světa, a ve zdraví se dožiješ vysokého věku.“

	S těmito slovy se muž, který si říkal Trevor Bracewell, zvedl a odkráčel do zvedající se mlhy, aniž se jedinkrát ohlédl.

	Městské hodiny v Bostonu začaly odbíjet šestou. Než dozněl poslední úder, Ben byl zpátky na Obecní ulici a pelášil jak nikdy v životě. Na půlce cesty se zastavil, neboť jeho žaludek cítil potřebu zbavit se snídaně, kterou nesnědl.

	Když Ben o čtyři hodiny později sázel litery, prsty se mu pořád ještě třásly. Neustále cítil na ruce ten stisk a slyšel mužova slova.

	Nech ty věci na pokoji, Benjamine, nech je na pokoji.

	Co to mohlo znamenat? Co by mu Trevor Bracewell udělal, kdyby je „nenechal na pokoji“?

	Bracewell lhal. Tvrdil sice něco jiného, ale musel být mág. O to tedy šlo, o konkurenci v oboru magie? Byl Boston dost velký – alespoň podle Bracewella – aby v něm mohl být jen jeden mág – a to on? Ben věděl, že alchymisté, mistři a mágové spolu bojují. Sir Isaac Newton měl nemálo odpůrců a proti některým z nich veřejně vedl válku – zejména proti Gottfriedu von Leibnizovi, jenž tvrdil, že vymyslel infinitezimální počet dříve než Newton. Ale to byly souboje vedené slovy, nikoli pěstmi a hrozbami smrtí. Co mohlo Bracewella vést k tomu, aby vyhrožoval čtrnáctiletému chlapci? Co mohlo v tomto věku zázraků někoho tak vystrašit nebo rozhněvat na přístroji, který nedělal nic víc než to, že vyráběl páru nebo led?

	Ben se ve svých úvahách zarazil. Třeba to vůbec nebyl učenec nebo čaroděj, možná to byl jeden ze starosvětských puritánů. Možná to byl lovec čarodějnic.

	Třeba to byl sám ďábel. Ať byl Trevor Bracewell kdokoli, byl to hrubián a Ben měl s hrubiány příliš mnoho zkušeností, než aby mu strach z nich vydržel dlouho. James mu ubližoval mnohem víc než kdokoli cizí. Ne, to, z čeho se mu třásly prsty a co mu míchalo s žaludkem, že se mu chtělo zvracet, nebyl Trevor Bracewell.

	Bylo za tím to, že teď věděl, jak opravit éteropis. Nebyl si vůbec jistý, co vlastně na Obecním zahlédl, ale v okamžiku, kdy se ho to osamocené oko dotklo, se zeptal sám sebe: Co opravdu chci? A odpověď nebyla „žít“, „uprchnout“ ani jiná rozumná možnost. Ne, odpověď byla opravit éteropis. V dalším okamžiku ucítil prudkou bezděčnou reakci – následovanou stejně prudkým vztekem na sebe samotného – a najednou věděl, jak to udělat. Bylo to, jako by se mu v hlavě spojilo milion kousků nějaké skládačky.

	Dveře se rozletěly. Ben vyskočil tak, že rozházel celý řádek sazby, na níž pracoval. James k němu kráčel a podle pohledu jeho očí v sobě jen tak tak krotil vztek. V ruce držel noviny, které hodil před Bena.

	„Podívej se na to,“ zavrčel.

	Ben otupěle zvedl noviny. Stálo na nich Londýnský Merkur a datum bylo 7. dubna 1720.

	„Včerejší,“ řekl Ben. „To jsme sázeli včera. Ale písmo je jiné, než jakým jsme to vysázeli my.“

	„Ano, a co to podle tebe znamená?“ zeptal se James.

	„Znamená to… Ne, to ne, tak brzy?“

	James mrzutě přikývl. „Tak brzy. Někdo se musel o našem plánu dozvědět.“

	Samozřejmě, pomyslel si Ben, řekl bych, že každý, kdo chodí k Zelenému drakovi. Všichni tiskaři, které Ben znal, se o tom před ním zmínili. „Naše se prodaly?“

	James přikývl. „Byly v ulicích o hodinu dřív než jejich, ale musel jsem zaplatit mladému Lawsonovi, aby je roznesl.“

	„Řekl jsi, že mám pracovat na éteropisu,“ začal se bránit Ben.

	„Já to vím,“ vyštěkl James. „Já neříkám, že za to můžeš. Můžu za to já, že jsem se od tebe nechal k tomu šílenému plánu přemluvit.“ Těžce padl na židli. „Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Co nám zbývá? Napsal jsi nějaké balady, jak jsme se o tom bavili?“

	Ben zdráhavě přikývl. „Jednu jsem napsal. Jmenuje se Obléhání Calais. Je o Marlboroughovi.“ Zaváhal. „Není moc dobrá.“

	„Je stejně dobrá jako ta tvoje báseň o Černovousovi?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Tak ji zítra vytiskneme. A co ten éteropis? Víš, jak ho změnit, abychom mohli přijímat i zprávy odjinud?“

	Ben si Jamese upřeně prohlížel. V první chvíli cítil, jak se ho zmocňuje panika.

	„Vím,“ řekl tiše. „Jsem si jistý, že vím.“

	„Pcha!“ vybuchl James. „Takže jsem měl pravdu.“

	„Ano,“ uznal Ben. „Ale něco od tebe potřebuju.“

	„Copak to je?“ zeptal se James již trochu podezíravě.

	„Peníze,“ řekl mu Ben. „Potřebuju peníze, abych mohl zaplatit foukači skla.“

	James rozčileně stáhl rty. „Už jsem do tebe vrazil dost peněz, Bene. Kolik potřebuješ?“

	„Nevím. Když mi dovolíš, abych teď odešel, zjistím to. Pokud bude ten foukač rychlý, můžu mít ty tvé zprávy – alespoň něco – ještě dnes večer.“

	James se zatvářil skepticky. Ben to nevydržel a nechal se strhnout hněvem. „Byl to tvůj nápad,“ vyhrkl.

	„Neřvi na mě! Nemluv se mnou takovým tónem!“ A Ben si ohromeně uvědomil, že Jamesovi stéká po jedné líci slza. Ruka mu překvapeně vylétla k ústům. V dalším okamžiku si uvědomil, že také jemu se do očí hrnou slzy.

	„Běž,“ sykl James, „běž.“ Zachránil je tak oba, protože Benovi vyhrkly slzy jako horké mokré kapky letní bouře, ještě než stačil vyjít na ulici.

	

	„Půjde to?“ zeptal se John Collins a přejel koncem ukazováčku po nezvyklém skleněném povrchu.

	Ben pokrčil rameny. „Jestli ne, James a já jsme na mizině. Otec už nemá další peníze, které by nám mohl dát, a v situaci, kdy Merkura prodává každý ve městě, se takhle už nenakrmíme.“ Podrážděně si povzdechl. „A to jsem si myslel, jak jsem chytrý, Johne.“

	„V nejhorším můžeš vždycky prodávat led,“ nadhodil John, aby se pokusil rozhovor odlehčit. Ale nepomohlo to. Jak by mohl James vědět, že Ben dostal zákaz, v podstatě pod pohrůžkou smrtí, pokračovat ve svých experimentech?

	Samozřejmě experimentoval dál. Ale jestli ho Bracewell mohl vidět i tady, v jeho pokoji se zabedněnými okenicemi, zbývala vůbec nějaká naděje? Nezbývalo mu než doufat, že jeho nemesis nemá žádný jasnovidecký přístroj, který by umožňoval vidět za zdi.

	„Tak to vyzkoušej,“ pobídl ho John.

	„Já se bojím,“ přiznal Ben. Jakmile začal realizovat, co viděl, jeho vidina s děsivou rychlostí ztratila ostrost. Když se teď díval na věc, kterou mu foukač skla vyrobil, měl trochu absurdní pocit.

	Byly to dva skleněné válce v sobě. Stály na výšku a zapadaly do sebe dost těsně, aby se vnitřní válec dal lehkým tlakem posunout nahoru nebo dolů, ale přitom zůstal na místě, jakmile člověk přestal táhnout nebo tlačit. V dolním válci byla stříbřitá tekutina, rtuť mudrců v suspenzi své blízké příbuzné, obyčejné rtuti.

	„A vlastní zvonek…“ začal John.

	„Ano, ten se roztavil a při výrobě válců smíchal s obyčejným sklem. Zašel jsem ke kupci a zjistil jsem, že mají po ruce několik rozbitých zvonků. Dali mi je prakticky zadarmo, takže jsou tam taky.“

	„Může to fungovat a nemusí. Jak rozezníš křišťál?“

	„To je to – myslím, že při tomto uspořádání ani nebudu muset. Uvidíme.“

	Ben zvedl zvláštní konstrukci a zasadil ji do nového uchycení, které udělal. Válce se tak ocitly na místě, kde byl předtím plochý zvonek – v převaděči. Vytáhl vnitřní válec nejdál, jak to šlo, aby nevyklouzl úplně.

	„Teď,“ dal pokyn Johnovi. „Natáhni psací rameno.“

	John to udělal. List papíru již čekal tam, kde měl být, a olověná tužka v držáku na rameni byla nabroušená.

	„Pusť to,“ řekl John.

	„Je to puštěné,“ odvětil Ben.

	„Hm.“

	Po chvíli Ben zatlačil válec maličko dovnitř, ale ani to nepřineslo žádný výsledek. Zatlačil dál a ještě dál. John zklamaně vydechl.

	Rameno sebou najednou škublo a John vyjekl. Ben ztuhl a potom s rozbušeným srdcem pomalu zvedl válec o kousek zpátky. Rameno znovu poskočilo a pak se stalo něco neuvěřitelného: začalo psát nahuštěným, kostrbatým rukopisem.

	Jemasové se dál bouří a podařilo se jim zlákat na svou stranu i naše dřívější spojence, například Čerokézy. Je třeba přiznat, že mají k nespokojenosti důvod. Větší problém je to, že Španělé je provokují při každé příležitosti, jako když nechali svým vojákům u San Louis…

	Benovi se chtělo triumfálně zakřičet.

	„Funguje to,“ zašeptal místo toho. „Dobrý bože, ono to funguje.“

	„Přiznej se, tys to věděl,“ řekl podezíravě John. „Taky jsi to vyzkoušel beze mě?“

	„Ne, Johne,“ ujistil ho Ben. „Tentokrát jsem chtěl, abys byl u toho. Pro případ, že bych chtěl skočit z okna, kdyby to nefungovalo.“

	„Posuň to dolů,“ řekl John. Nedočkavostí se div nezajíkl.

	O dalšího půl palce níž rameno znovu poskočilo. Tentokrát psalo jazykem, kterému ani jeden z nich nerozuměl, i když používal latinku.

	„Udělej na tom válci značky,“ ozval se náhle John. „Jako na měřidle. Abys je našel znovu.“

	„Výborný nápad,“ poznamenal Ben.

	Třetí éteropis, který našli, psal latinsky. Ben dal papír stranou, aby si text později přeložil. Čtvrtý psal opět anglicky a chlapci sledovali každé slovo s velkým zájmem, neboť to vypadalo jako zprávy o válce v Evropě.

	… vybudovali za noc tři pevnůstky, ale granátníci se do nich ráno pustili a se dvěma udělali rychlý proces. Boj však byl lítý a nakonec jsme byli nuceni ustoupit. Jejich linie odolala i druhému útoku. Podařilo se jim zakopat dvě nebo tři děla, která chrlí mračna roztaveného olova. Dá-li Bůh, do rána budeme mít v pozici vlastní čarodějské dělo, ale déšť a žalostný stav francouzských cest zpožďuje jeho příjezd…

	„To je něco pro naše noviny,“ řekl spokojeně Ben.

	Následovaly dvě další nepřeložitelné zprávy. Ben byl přesvědčen o tom, že jedna je v němčině a ta druhá snad mohla být řecky. Zatím stále nezasunuli „ponornou tyč“ ani z poloviny její délky.

	„A to jsou jenom ti, kteří píší právě v tomto okamžiku,“ připomněl John. „Kdo ví, kolik éteropisů celkem bych mohl takto sledovat?“

	Ben si již uvědomil, že to, co dělají, je na stejné úrovni jako poslouchání za dveřmi.

	„Myslím, že nemůžeme tisknout soukromá sdělení bez svolení, pokud to nebude věc veřejného zájmu – jako v případě té zprávy o válce.“

	„Ale můžeš jim přece napsat, ne? Můžeš si začít dopisovat s lidmi z celého světa. V tom je ten pravý přínos. Ne v odposlouchávání.“

	„Ano, souhlasím,“ řekl Ben a znovu změnil polohu ponorného válce. Když tužka začala znovu psát, přestal.

	Tentokrát psala znaky z matematických vzorců.

	„Propána, co je zas tohle?“ podivil se Ben.

	„Řekl bych že matematikové, kteří si vyměňují zamilované vzkazy.“ Zašilhal po vzorcích a snažil se přijít na to, čeho by se mohly týkat.

	Byly toho dvě stránky zakončené krátkou poznámkou v angličtině.

	Vaše korespondence je nepřesná, ale dnes to ani z mé strany nebude lepší. Jako vždy Vám chybí druh a stupeň zprostředkování. Váš mechanismus stále něco postrádá, Doufám, že zítra Vám budu moci poslat něco lepšího, drahý pane F.

	Jako vždy k Vašim službám

	S.

	„Jak záhadné,“ poznamenal nadšeně John. „Můžu si to vzít domů a podívat se na to?“

	„Samozřejmě, Johne,“ odvětil Ben. „Vypadá to, že i tak mám co sázet!“
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	Velký kanál

	Adrienne našpulila rty do pochybovačného zamračení a pak jenom hekla, když služebná za ní utáhla tkanice jejího korzetu.

	„Jaké pobavení král chystá?“ zeptala se mladé služebné, která jí byla k dispozici.

	„Myslím, že to bude nějaká maškaráda na kanále. Máte být oblečeni jako američtí rudí divoši,“ odpověděla Charlotte, asi dvanáctiletá dívka.

	„Opravdu?“ Když se Adrienne podívala na své šaty, shledávala na nich jen málo divošského.

	„Uvidíte, až budeme hotovi,“ slíbila jí Charlotte a tiše se zasmála. Druhá služka, snědší a starší dívka, která se jmenovala Helena, se jen usmála. „Budete překrásná, mademoiselle,“ ujistila Adrienne.

	Večírek na kanále bylo něco, co král pořádal naposledy před více než pěti lety – před svou poslední nemocí. Ale Adrienne si pamatovala vyprávění o bohatých slavnostech z minulého století, kdy se celý dvůr převlékl za sultány, nymfy nebo řecké bohy. Většina těchto kratochvílí skončila královým sňatkem s madame Maintenon, která přinesla na dvůr zdání zbožnosti.

	Ale madame teď byla samozřejmě mrtvá. A vše nasvědčovalo tomu, že Ludvík se vrací k marnotratné okázalosti svých mladších let.

	Chystal se udělat z ní svou milenku, třeba jen na jedinou noc? Cítila, jak se při tom pomyšlení zarděla. Madame d’Alambert měla onehdy večer pravdu, když řekla, že Adrienne ví o mužích jen málo. Již dávno překročila věk, kdy se většina dívek vdává nebo ztrácí panenství s nějakým svůdníkem. Ale pro Adrienne nebyla zbožnost nic víc než móda. Přestože by si jistě dokázala najít racionální zdůvodnění, v srdci a v duši věděla, že Bůh a její blažená matka by ji viděli sžíranou vinou, kdyby tělesnému pokušení podlehla. To, že člověk žil uprostřed zkaženosti, ještě nebyla výmluva pro to, aby se zkaženým také stal.

	Co by udělala, kdyby za ní král dnes v noci přišel? Dokázala by ho odmítnout? Měla by?

	Její třetí cesta – která ještě před několika dny vypadala tak slibně – jí teď připadala jako roztřesené visuté lano. Věděla, že těch několik žen, které ji nastoupily před ní – například slavná Ninon de Lenclos – to dokázalo tím, že vyhledávaly významné milence, ale nikdy se nevdaly.

	Odmítnout Ludvíka XIV. by mohl být velice nešťastný krok, a to i tehdy, bylo-li na druhé misce vah věčné zatracení.

	Ze všeho nejvíc ji rozčilovalo, že musí řešit toto dilema právě teď, kdy se tajemství Fatiovy práce vznášelo tak mučivě blízko. Po tom ve skutečnosti toužila, po ničem jiném. Nechtěla mít své místo u dvora, účastnit se temných intrik, jaké naznačoval Torcy. Proč si jí musel všimnout jak král, tak ten, kdo by ho rád na trůně vystřídal?

	Po době, která jí připadala jako celá věčnost, Charlotte vypískla a ustoupila.

	„Jsem snad tak šeredná, Charlotte?“ zeptala se mrzutě Adrienne. Místo odpovědi ji obě dívky vzaly za ruce a rychle ji odvedly k zrcadlu na druhé straně salonu.

	Adrienne v první chvíli jednoduše nebyla schopna slova. Žena, která se na ni dívala ze zrcadla, byla až neskutečně krásná.

	Jako malá holčička mnohokrát v noci nemohla usnout, poslouchala cvrčky a noční ptáky a snila o takových šatech. Představovala si sebe samotnou jako Popelku, kterou královna vil oděla jako dámu ode dvora. Její rodina však byla chudá. Strýc sice byl královým oblíbencem a slíbil, že jí jednou takové šaty koupí, ale nikdy to nesplnil.

	Holčička potom vyrostla. A vyrostla u svatého Cyra, kde se naučila mít ráda jednodušší, prostší krásu a zapuzovat dětské představy. Ale přesto…

	Teď tady v těch pohádkových šatech stála. Korzet z černého sametu zdobily do kříže řady bílých perel. Uprostřed každého takto vzniklého diamantu pableskoval pravý diamant. U pasu a na bocích měla pštrosí pera, která rovněž lemovala stříbročernou sukni s bohatým brokátovým vzorem. Vlečku měla krátkou, ale přitom stejně dlouhou jako markýza – delší, než jí náleželo.

	Korzet měl hluboký výstřih, ale ramena jí halila pelerína z hranostaje. Rovné tmavé vlasy měla vyčesané do věžovitého útvaru, jenž byl protkán dalšími šňůrami perel a korunován pery.

	Takto měla stanout před nejmocnějším králem Evropy, možná nejmocnějším králem všech dob. Přitom ze všeho nejvíc toužila vyhnout se jeho pozornosti a vrátit se k životu, o nějž tak dlouho usilovala: k životu zasvěcenému vědě. Věděla, že obvod kruhu má v sobě víc magie než všechny paláce Versailles.

	

	Ludvíkovo křeslo na nosítkách se lehce pohupovalo na ramenou dvou mužů, kteří s ním rychle procházeli chodbami Versailles. Vlídně se usmíval na dvořany, kteří se tísnili v chodbách a tiskli se k černým balustrádám mramorového schodiště, aby mu udělali cestu.

	Jeho vzrušení začalo sílit, když opustili zámek. Nosítka proudící z různých částí Versailles začala tvořit průvod. Za ním byl mladý dauphin, jeho dědic, a za ním následovali různí vévodové a vévodkyně, s nimiž byl nejtěsněji spřízněn, a samozřejmě Adrienne. Již dřív si dovolil zajít se na ni podívat a byl téměř ohromen jejím zjevem, neboť byla ještě kouzelnější, než čekal. Představoval si, jaká žena by z té dívky od svatého Cyra mohla vyrůst, a nezmýlil se. Když na ni pomyslel v těch stříbročerných šatech, cítil, že se v něm znovu probouzí zájem o ženy. Dvůr by ho přestal mít v úctě, kdyby truchlil příliš dlouho. Věděl, že spiklenci a intrikáni – ale i ti, kteří mu přáli všechno nejlepší – si nesmějí myslet, že je mimo jejich vliv.

	Možná přišel čas dát najevo, že cesta do jeho lože je opět otevřená. Adrienne by pro tento účel byla dokonalá. Ludvík věděl, že nemá žádné politické ambice. Byla bezelstná a podmanivá. A víc než cokoli jiného byla krásným a hotovým výtvorem jeho zesnulé ženy. Maintenon považovala Adrienne za ideální mladou dámu a on považoval Maintenon za ideální ženu. Byl rozhodnut oživit své srdce dítětem Maintenonina srdce.

	Nosítka maličko poskočila, jak nohy nosičů vstoupily na pečlivě zastřižený Zelený koberec, dlouhý pruh trávy, který je vedl k cíli. Za Zeleným kobercem byla Apollónova fontána a za ní Velký kanál, který se v dáli sbíhal s obzorem.

	A ze všech stran dvořané, kteří jako by se táhli do nekonečna. Mnohé poznával. Jiné ne, nepochybně ty lenivější, které nelákalo čekat na jeho přijetí.

	Ludvík spustil skleněné okénko nosítek, aby na své poddané lépe viděl, ale jak přelétl očima po shromážděných, neklid v jeho srdci zesílil. Byl to elegantně oblečený dav. Mnozí měli příslušný kostým vyzdobený pery nebo splnili jeho požadavek alespoň v tom, že na jejich oděvech převládala červená a bílá. Smáli se, ukláněli se, když je míjel. Ale jaksi tomu chyběla jiskra života, nebylo to upřímné.

	Kdysi ho celá Francie milovala. Co se stalo?

	Cítil, jak se mu v koutku oka zachvěla slza. Kdyby jim to tak mohl říct. Kdyby jim mohl vysvětlit, že stačí, aby jen maličko počkali a všechno bude zase v pořádku. Síly, které vysávaly z Francie život, se brzy budou předhánět, kdo se pokloní níž, kdo sezobe drobty z francouzského stolu. A potom všichni pochopí, co pro ně udělal. Pak ho budou znovu milovat bez výhrad.

	Ludvík přimhouřil oči. Dorazili ke kanálu, kde na ně čekala velká slavnostní loď.

	

	Velký kanál musí ohromit každého, pomyslela si Adrienne. Podobný spíš vnitrozemskému moři ve tvaru kříže, s břehy z leštěného mramoru, shrnoval mnohé z toho, čím byly Versailles. Byl monumentální svými rozměry, šíleně drahý, nepřehlédnutelný a úplně bezdůvodný.

	Páchnoucí vodu překlenovala široká lávka. Král již byl na palubě obludného křiklavého plavidla stejně jako mladý dauphin, vévoda orleánský a vévoda z Maine. Adrienne si s nepříjemným pocitem uvědomila, že manželky těchto dvou mužů jsou až za ní, což bylo zvláštní porušení precedence. Nakonec šlo asi šest desítek dvořanů po vlastních. Ze všech stran je obklopovala stovka Švýcarů, palácová garda v modré a stříbrné. Malý orchestr na lodi spustil kus ve vojenském rytmu, který nepoznávala. Barbarský zvuk podtrhovalo kvílení musette, malých dud, jež se právě těšily velké oblibě.

	Lávka dutě zaklapala pod nohama jejích nosičů. Vzápětí lokaj otevřel dvířka jejích nosítek a silné ruce ji snesly na palubu, kde byla zdvořile nasměrována k místu, které jí bylo určeno.

	Výzdoba lodě byla velice zvláštní i na poměry Versailles. Plavidlo, spíš plovoucí ostrov, bylo ploché a mělo obdélníkový tvar. Ve dvou třetinách stála pyramida se čtyřmi velkými stupni. V každém rohu každé terasy stála standarta korunovaná sluncem se zvlněnými paprsky, jež bylo Ludvíkovým symbolem. Na vrcholu pyramidy byl jeden velký trůn a jeden menší. Z opěradla toho většího vyrůstala vyšší standarta s větším znakem vyzařujícím jasné zlaté světlo.

	Dvě další, podobně zdobené alchymické lucerny byly umístěny na přídi a na zádi lodi a sto menších sluncí lemovalo boky. Každou standartu a téměř každou jinou plochu zdobily pera a stuhy.

	Adrienne se v prvním okamžiku zděsila, že ji skutečně posadí vedle krále do druhého, menšího křesla. Ale k její obrovské úlevě ji uvedli na třetí stupeň. Na menší trůn usedl dauphin, králův pravnuk a dědic. Jeho chlapecká tvář v magickém světle zářila. Na sobě měl šarlatový plášť, sytěji karmínovou vestu a čelenku, z níž bujela načechraná pera jako nějaká krvavá fontána.

	Vedle něho seděl Ludvík, oděný do zářivě bílého, zlatě ozdobeného pláště se zlatými punčochami. Jeho bělavá pera se zdála být až neskutečně vysoká. Zbytek přítomných členů královské rodiny, které viděla, byl oblečen podobně, byť méně okázale. Jen Ludvík a dauphin seděli v křeslech, všichni ostatní měli jen stupně pyramidy. Adrienne zůstala bezradně stát.

	„Posaďte se, drahá,“ zašeptal někdo a zatahal ji za ruku.

	Adrienne sebou cukla, když šepot uslyšela. Sestry u svatého Cyra ji naučily, aby se šepotů bála.

	Překvapeně se ohlédla a spatřila velké hnědé oči, z nichž čišelo víc než jen náznak tichého pobavení.

	„Paní vévodkyně,“ pozdravila Adrienne a ohnula kolena, aby se poklonila.

	Vévodkyně orleánská zkřivila drobná ústa do milého úsměvu. Byla jedním z králových nemanželských dětí s jeho slavnou milenkou Athenais. Adrienne viděla v její tváři jeho podobu, obzvlášť kolem očí a ve tvaru rtů. Adrienne si mrzutě uvědomila, že právě před jejím manželem – vévodou orleánským – ji ministr Torcy nedlouho předtím varoval.

	„Milá mademoiselle,“ řekla vévodkyně hlasem stejně sladkým jako její úsměv. „Mám takovou radost, že jste tu v tento den, jinak velice nudný, mezi námi.“ Trochu si šlapala na jazyk, k čemuž se nikdo z jejích nepřátel nikdy neopomněl vyjádřit.

	„Děkuji vám, madame,“ odvětila Adrienne. „Musím přiznat, že je to pro mne velké překvapení.“

	Jiná žena se právě usadila z druhé strany vévodkyně. Adrienne v ní poznala vévodkyni z Maine, jež odbyla ji i vévodkyni orleánskou ledovým lhostejným pohledem a pak se nápadně otočila jinam. Za Adrienne, o stupeň výš, měli místa vévodové z Orléansu a Maine, zatímco pod ní se šest desítek dvořanů dohadovalo, kdo má mít přednost.

	„Pro mne to překvapení není, milá Adrienne,“ pravila vévodkyně. „Všichni vás máme rádi za to, co jste udělala pro zesnulou madame de Maintenon. Byli jsme velice šťastni, když jsme se od krále dozvěděli, že budete rovněž přítomna.“ Vévodkyně přenesla pohled mimo loď a Adrienne, která z rozhovoru neměla dobrý pocit, se také zadívala jinam. Tmavá voda kanálu se hemžila čluny. Byly tam benátské gondoly, francouzské válečné lodě, anglické fregaty, plavidla holandská, španělská, a dokonce i čínská. Všechna byla vyvedena do nejmenších detailů, ale zmenšena tak, aby měla nanejvýš dvacet nebo třicet stop. Dvě z těchto miniaturních lodí se zařadily po bok jejich lodě jako doprovod. Adrienne si překvapeně všimla, že na přídi jedné z nich stojí Torcy v admirálském kostýmu korunovaném komicky vysokým kloboukem. Vypadal znepokojeně.

	„Rozumíte tomuto uspořádání, Adrienne?“ zeptala se jí vesele vévodkyně.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděla Adrienne.

	„Je to připodobnění divokému kmeni z Ameriky, který si říká Natchezové,“ vysvětlila vévodkyně. „Žijí v naší kolonii v Louisianě a jejich náčelník sedí na přesně takové stavbě, jako je tato.“

	„Přesně takové?“ Adrienne se rozhlédla po zlatu, stuhách a perech, které loď zdobily.

	„Pravda,“ uznala vévodkyně. „Bylo mi řečeno, že natchezský náčelník žije na hliněné mohyle, která je o mnoho primitivnější než toto. Ale ze všech těch divošských národů jsou prý nejcivilizovanější. Klaní se slunci a svému náčelníkovi, pozemskému dítěti slunce.“

	Adrienne se snažila zaznamenat v jejím hlase ironii a chvíli se jí zdálo, že ji tam zaslechla. Bylo dobře známo, že vévodkyně má ze svého otce hrůzu. Kdyby Ludvík zemřel, její manžel by vládl jako regent, dokud by dauphin nevyrostl. Před pěti lety se téměř dočkal své šance, ale teď to vypadalo, že už žádná nepřijde. Ludvík nevypadal, že by se chystal zemřít, a pokud by přežil ještě několik let, nebude žádného regenta zapotřebí. Adrienne přemýšlela, jak zklamaná asi musela vévodkyně být, když viděla trůn tak blízko, a potom se musela dívat, jak tiše odplouvá do nenávratna.

	„Takže jsme teď indiáni?“ zeptala se Adrienne.

	„Ale ovšem, vy si snad nepřipadáte jako divoška?“ Vévodkyně v pokusu o přátelské gesto vzala Adrienne za ruku a vřele ji stiskla. Adrienne ucítila, že mezi jejich dlaněmi něco je.

	V tom okamžiku se paluba lodě rozechvěla, pak kdesi zakašlal obr a rozlehlo se hluboké hučení. Adrienne se otočila. Byla tak překvapená, že se vévodkyni málem vytrhla a nechala to, co bylo schované mezi jejich prsty, spadnout na palubu. Když uviděla, jak zpoza krále a dauphina usazených na trůnu stoupá hustý bílý oblak, radostně se usmála.

	„Probůh,“ řekla, „ta loď je na páru!“ Ohlédla se po vévodkyni, jejíž oči také vypadaly, jako by se nelíčeně bavila.

	„Jste skutečně milé dítě,“ hlesla udiveně vévodkyně.

	Loď se lenivě dala do pohybu. Adrienne cítila, jak její úsměv přechází z pravého v předstíraný.

	„Moje drahá, právě jsem vám složila kompliment,“ řekla vévodkyně. „Kolik hlupáků na této lodi již stačilo přijít na to, že ji pohání pára? Kolik z nich by dokázalo vysvětlit, jak takový motor pracuje?“ Vévodkyně se k Adrienne nakláněla velmi blízko, rty se téměř dotýkala jejího ucha. Kolik lidí se na ni v tuto chvíli asi dívalo a přemýšlelo o tom, co si spolu říkají? Kolik Torcyho zvědů? Co by si z toho ministr vybral, kdyby je slyšel? A co vévoda orleánský, který zařídil její přijetí do Akademie věd, navedl k tomu svou manželku? Ale především: o co vévodkyni šlo?

	„Určitě mne přeceňujete, když naznačujete, že rozumím tak úžasnému, kouzelnému stroji, jakým je pohon této lodě,“ zalhala.

	Vévodkyně zavrtěla hlavou. „Já se jen málokdy v někom spletu, má drahá, a obzvlášť ne v někom, kdo vzbudí můj zájem.“

	„Zájem?“ Adrienne cítila, jak se jí po tváři opět rozlévá ruměnec.

	„Nebuďte tak překvapená, drahá.“

	„Nemám v úmyslu vzbuzovat ničí zájem, madam – ničí.“

	Vévodkyně orleánská se zatvářila smutně a unaveně. „Já to vím, drahá,“ řekla vévodkyně a znovu jí stiskla ruku, „ale to na věci nic nemění. Rozumíte?“

	„Ne,“ odvětila Adrienne. Zmocnila se jí úzkost. „Ale obávám se, že se to dozvím.“

	„Jestli se nemýlím,“ řekla vévodkyně, „jestli opravdu chováte zájem o vědu, mohu vám snadno zařídit prohlídku strojů, až zábava skončí.“

	„Ale já…“ začala Adrienne. Usilovně přemýšlela.

	„Mohu to zařídit tak, aby to nevzbudilo ničí zájem.“ Roztáhla tvář do širšího úsměvu. „Ničí.“

	„Děkuji vám, paní vévodkyně,“ odvětila. „Jste velice laskavá.“

	Vévodkyně jí ještě jednou stiskla dlaň a potom odtáhla ruku. Adrienne pevněji sevřela, co měla v dlani. Byla přesvědčena, že je to vzkaz.

	

	„Jak se dnes cítíte, monseigneure?“ zeptal se Ludvík. Na okamžik se mu vybavil duch někoho jiného, komu se tak říkalo, jeho jediného legitimního syna Ludvíka, velkodauphina. Tento mladší Ludvík – budoucí Ludvík XV. – byl poslední monseigneur.

	„Cítím se dobře, Vaše Veličenstvo,“ odvětil mladý dauphin. „Velice se bavím svou novou lodí.“ Byl krásné dítě, s živýma černýma očima a zlatými kadeřemi.

	„To mě těší,“ odpověděl Ludvík a poplácal chlapce po rameni. Dole zahlédl Adrienne a zakabonil se. Kdo ji posadil vedle vévodkyně orleánské? Taková osoba mohla mít na tu dobrosrdečnou dívku sotva dobrý vliv.

	„Kdy se začne tančit, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se malý dauphin.

	„Již zanedlouho, monseigneure,“ ujistil ho Ludvík. „Pamatuješ si svou roli?“

	„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,“ řekl dauphin. „Mám tančit roli Uštknutého hada.“

	„Výborně.“

	„A vy budete opravdu tančit, dědečku?“ zeptal se dauphin tiše, aby důvěrné oslovení nikdo neslyšel.

	„Je to tak neuvěřitelné?“ zeptal se Ludvík. „Tančíval jsem svým poddaným vždycky.“

	„A koho jste tančil?“

	„Tančil jsem mnohokrát. Jednou, ve Svatbě Pélea a Thetis jsem tančil – počkej – šest rolí: samozřejmě Apollóna a také Fúrii, dryádu, indiána, dvořana a Válku.“ Usmál se na svého dědice. „Kostým, který máš dnes na sobě, se hodně podobá tomu, jaký jsem měl já, když jsem hrál Válku: červený s velkými červenými pery.“

	„Takže Uštknutý had je také Válka?“

	„Slyšel jsem, že divoši mají dva druhy náčelníků: jednoho, který je náčelníkem v době míru, a druhého, který vede válku. Uštknutý had je válečný náčelník.“

	„A vy budete tančit jako ten druhý, Velké slunce?“ zeptal se chlapec.

	„Přesně tak, můj drahý monseigneure.

	Poslouchej hudbu,“ připomněl mu Ludvík. „To je tvoje i moje vodítko. Ale nejdřív musíš sejít dolů.“

	Chlapec se usmál a začal vstávat. Až příliš rychle a příliš horlivě. „Pomaleji,“ sykl Ludvík. „Chovej se jako král. Jednou jím budeš.“

	Ludvík se spokojeně díval, jak chlapec zpomalil, nasadil královský výraz a začal sestupovat po stupních pyramidy k tanečnímu parketu, kde čekali dvořané rozdělení do dvou skupin: na ty oblečené v červeném a na ty v bílém.

	

	Adrienne se dívala, jak se podívaná rozbíhá, a nervózně ohmatávala vzkaz v dlani. Nejdřív sešel z pyramidy dauphin a všichni dvořané v červeném se za něho seřadili včetně vévody orleánského a vévodkyně z Maine. Jejich poskakování působilo nějakou dobu poněkud neorganizovaně. Potom mezi nimi proběhl sluha, který rozdával opeřené brky. V tom okamžiku se vévoda orleánský a dauphin vrátili po stupních nahoru a předstírali, že chtějí Ludvíka unést.

	„Dělejte, jako že spíte,“ sykla na ni vévodkyně orleánská. Adrienne přivřela oči a soustředila se na pravidelné hučení motorů. Pohánělo je fervefaktum, nebo tam byl kotel?

	„Teď!“ Vévodkyně jí zatřásla a vrazila jí do ruky brk s bílým peřím.

	„Cože?“ zeptala se Adrienne.

	„Musíme zachránit našeho náčelníka Velké slunce před nepřáteli.“

	Adrienne se podívala dolů na scénu. Dauphin se vychloubal „zajatým“ Ludvíkem a slavnostně prohlašoval – anglicky: „Slunce zapadlo.“ Měl teď představovat anglického krále Jiřího? Nebo Marlborougha?

	Váhavě vykročila za vévodkyní. Vzkaz, který dostala, si zastrčila za pás.

	Dvořané odění v bílém začali skučet a vřískat a orchestr spustil rámus na bubínky a pocínované kotlíky. Znělo to krutě a barbarsky. Dvořané v bílém předstíraně tloukli opeřenými brky ty v červeném.

	„Pospěšte!“ zvolala vévodkyně. Adrienne šla za ní. Nějaký mladý muž k ní přiběhl, zaujal s opeřenou zbraní šermířský postoj a nemotorně na ni zaútočil. Vévodkyně zasáhla a píchla ho do obličeje. Mladík vykřikl, aby předstíral bolest, a začal se přesvědčivě potácet.

	„Do nich!“ vykřikla vévodkyně. Adrienne zamrkala a potom mávla perem po nejbližším tanečníkovi v červeném, baculaté ženě, jež byla snadný cíl. Bylo to tak hloupé, že se z toho Adrienne na okamžik až zatočila hlava. Dospělí muži a ženy, kteří spolu bojují pérovými kyji? Co by řekli obyvatelé Paříže, kdyby to viděli?

	Král a dauphin se oddělili od ostatních a probojovávali se zpět na vrchol pyramidy. Dvořané pod nimi pokračovali v šíleném reji. Zavalitější muž s diadémem z červených per udeřil Adrienne do prsou. Škubl perem z jednoho ňadra na druhé a potom jím důrazně píchl směrem mezi její nohy. Adrienne na okamžik ztuhla. Nebyla si jistá, co má udělat. A opět jí přišla na pomoc vévodkyně, která svým pérem píchla muže do obličeje. Muž bolestí zalapal po dechu a chytil se za holeň. Vévodkyně couvla, viditelně spokojená – její útok na obličej byl jen klamným manévrem, který měl zastřít prudké kopnutí.

	„Jste zraněná?“ zeptala se vážně vévodkyně.

	Adrienne otevřela ústa, aby odpověděla, ale pak náhle pochopila, chytila se za prsa a svezla se na palubu. „Ano, smrtelně zraněná!“ zaskřehotala a přepadla dopředu. Doufala, že na ni nikdo nešlápne. Napadlo ji, jestli by neměla ožít a znovu vyskočit, jak to viděla u některých dvořanů.

	Potom ji do zad udeřila vlna horka a vzduch se najednou naplnil výkřiky bolesti a pachem spáleného masa.
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	Tichuše Prospěchová

	Ben se neubránil úsměvu, když si po sobě přečetl zprávu, kterou právě odeslal éteropisem.

	

	Děkuji Vám velice vřele za zprávy, které mi posíláte o našich bratřích v New Yorku. Vynasnažím se zde, abych i já Vás pobavil zprávami z naší malé kolonie. Ale nejdříve odpověď na Váš dotaz ohledně našich místních kritiků a skeptiků, kteří touží po návratu starších časů, než jsou ty, v nichž nyní žijeme. Musím Vám sdělit, že zde takové osoby nemáme. Avšak kdyby se v Bostonu našli takoví, kteří by při čtení Merkura nebo tady Kurýra ve světle alchymických luceren chtěli kritizovat obojí, neváhal bych je nazvati velkými tupci. Možná bych měl přiznat, že i zde se najde několik takových, kteří vykřikují, že je to černá magie, a reptají nad vším novým – ale je zde dobře známo, že se snaží být směšní jen proto, aby našim koloniím dodali nefalšovanou atmosféru venkova. Prokazují tak službu, když se nám starají o pobavení a naše bratry v Británii ujišťují, že my, kteří žijeme na americké půdě, zůstáváme divní, nepochopitelní aj. Kdybych nevěděl, že věc se má takto, možná bych se nechal přesvědčit, že nevědomost a hloupost jsou i zde královsky velebeny, jak se tomu děje podle toho, co říkáte, ve vašem městě. Vybízím Vás, abyste ještě jednou prověřil důkazy, které máte před sebou, neboť, jak jistě víte, je běžné být venku orlem a doma sovou.

	

	Ben se sklonil nad dopis, v němž shrnoval různé historky z Bostonu, jež stály za otištění v novinách. Poslal jej na oplátku za podobný výtah z novin vycházejících v New Yorku, který právě dostal. Tato spolupráce byla výsledkem éteropisné korespondence, kterou udržoval s tamním vydavatelem. Podařilo se mu dospět k dohodě se čtyřmi takovými korespondenty: v New Yorku, Jižní Karolíně, Londýně a Indii. Působil jako ústředna zpráv ze všech těchto míst, neboť jeho éteropis zůstával jediným, jenž bylo možno přeladit. V důsledku toho byl Novoanglický kurýr – noviny jeho bratra – stejně kosmopolitní jako listy vycházející v jejich domovině a prodával se tak dobře, že nestačili vytisknout dostatečný náklad. James již objednal nový tiskařský stroj z Anglie. Co víc, uplynuly již dva měsíce od chvíle, kdy Ben upravil éteropis, ale Trevor Bracewell se zatím neobjevil, aby svou hrozbu uskutečnil. Ben ho dokonce ani nezahlédl na ulicích – což pravděpodobně znamenalo, že není v Bostonu.

	Ben dokončil dopis a chystal se jej podepsat. Vtom se jeho obličej rozzářil ještě víc. Jeho dopis se zítra objeví v New Yorku, ale neponese jméno Benjamina Franklina. Místo toho jej podepsal hloupým, nazdobeným, rozmáchlým rukopisem:

	

	S poníženou úctou Vaše Tichuše Prospěchová

	

	Ben sám dobře nevěděl, co ho vedlo k tomu, aby přijal pseudonym, ale věděl, že se mu to líbí. Jistě, byla to také ochrana před Bracewellem, pokud by někde číhal. A jelikož si Tichuše Prospěchová dělala legraci z jistých prvků bostonské společnosti, bude lepší, když budou dopisy pocházet z anonymního zdroje, až se sem z New Yorku nutně dostane zvěst, že v ostatních koloniích se smějí slabůstkám jistých Bostoňanů.

	Vítr zesílil a opřel se do bílého trojúhelníku plachtoviny. Vratipeň se s ostrým plesknutím otočil o šedesát stupňů. Ben se bezděčně sklonil, neboť si všímal víc Johna Collinse než pevné dřevěné tyče. Natočil kormidlo, aby vítr využil co nejvíc, a loďka se rozlétla proti proudu řeky Charles. Zezadu vítr přinášel pronikavý slaný pach Roxburských blat, kouř ze tří tisíc domů a pryskyřičnou vůni smoly z loděnic. Boston byl stále s nimi jako duch zachytitelný pouze nosem.

	John zvedl oči od stránky, kterou právě pročítal. „To je geniální!“ zvolal. „Už jsi to vysázel? Nebo jsi to ještě ani nečetl? Mám ti to přečíst?“

	„Právě to přišlo,“ odvětil Ben. „Rozhodně to přečti nahlas.“

	„Na některých místech to zkrátím. Ale začíná to takhle:

	

	Pane,

	mnozí duchaplní cizinci, kteří k nám přibyli, vyslovili stížnost, že dobrá poezie se v Nové Anglii nedá očekávat.“

	

	John se odmlčel a modré oči mu pobaveně zajiskřily. „Pak si autorka dělá nárok na to, že objeví pro svět krásy naši místní poezii.“

	„To je jistě žádoucí, protože zatím není všeobecně známá,“ poznamenal Ben

	„Počkej. Tady začíná mluvit o ukázce ‚naší‘ poezie. Vybrala si na podporu svých tvrzení Elegii o hluboce želené smrti paní Mehitebell Kitelové, manželky pana Johna Kitela ze Salemu.“

	„Určitě to bude ukázka vhodná a reprezentativní,“ odpověděl Ben.

	„Ale ovšem. Jak říká: ‚Je to jedna z nejpozoruhodnějších básní, jaké kdy byly v Nové Anglii napsány: dojemná, tklivá, s přirozenými rýmy.‘ Poslouchej, tady cituje přímo verše.“ Odkašlal si a dojímavým hlasem přečetl:

	„Truchleme již, neb ztratili jsme manželku, dceru, sestru naši.

	Vzpomínka na ni dál je živá, ač ji bezcitný Čas unáší.

	A na jiném místě:

	Kratičko předtím, než poručila Pánu duši svou

	řekla: Již neuslyším na světě modlitbu jedinou.

	Chotě jen políbila, kratičko předtím, než odešla

	Pak hlavu na polštář položila, bez dechu, sešlá.“

	John musel přestat číst, protože se rozesmál. „Sestru naši – Čas unáší,“ vyprskl smíchy a otřel si jedno oko. „Odešla – sešlá.“

	„Velice dojemné,“ poznamenal Ben. „Velice tklivé.“

	„Vskutku tklivé,“ přisvědčil John.

	„To je tím, jak chytře je to napsané,“ pokračoval Ben. „Když se řekne, že jsme ztratili manželku, dceru a sestru, vypadá to, že jsme přišli o tři ženy a nikoli o jednu, což je trojnásob smutné.“

	John se zamračil. „Tys to četl.“

	Ben zavrtěl hlavou. „Proč myslíš?“

	„Protože to tvrdí paní Prospěchová v dalším odstavci.“

	„Hm,“ řekl bezelstně Ben. „To je tím, že se to nabízí. Víš co, čti dál.“

	John si ho chvíli pochybovačně prohlížel. „Zkrátka a dobře dává návod, jak napsat vlastní elegii.“

	„To je užitečná věc.“

	„Velice užitečná. Zdá se, že nejdůležitější je vybrat si správnou osobu, o které člověk elegii napíše; někoho, kdo byl zabit, utonul nebo zmrzl.“

	„To je přece jasná věc. Nemůžeš psát elegii o někom, koho pověsili za to, že kradl slepice.“

	„Přesně tak.“

	„Nebo někoho, kdo neměl opravdové ctnosti,“ pokračoval Ben. „I když člověk asi může zesnulému ctnosti půjčit, když se mu nedostávají v patřičném množství.“

	John se zamračil. „Tys to musel číst, nelži. Proč jsi mě potom nechal pokračovat?“

	„Ty si myslíš, že takový urážlivý blábol je opravdu zábavný?“ zeptal se Ben s vážnou tváří. „Dělat si legraci z procítěných veršů, které napsal upřímný a truchlící člověk?“

	„Žal není omluva pro špatnou poezii,“ odvětil John. „Když už nedokáže truchlit výmluvně, ať si to alespoň nechá pro sebe. Navíc si skutečně myslím, že kritika paní Prospěchové je vtipná, vtipnější než všechno ostatní, co jsem v tom plátku tvého bratra viděl. Možná je to jen tím, že nedokážeš ocenit vybroušenou ironii.“

	Ben se vesele ušklíbl. „Určitě to umím líp než za několik vteřin ty,“ předpověděl Ben.

	„Jak to?“

	„Protože Tichuše Prospěchová jsem já, ty zabedněnče.“

	John na něho okamžik jenom zíral, na nic jiného se nezmohl. „Ty jsi Tichuše Prospěchová?“ dostal ze sebe nakonec.

	„Nikdo jiný,“ odpověděl Ben. Snažil se, aby to znělo nenuceně, ale věděl, že jeho nejhloupější úsměv ho určitě prozradil.

	„Ať se propadnu, že mě to ani na okamžik nenapadlo,“ zaklel John. „Přitom to má tvou pečeť od začátku do konce. Tvůj bratr o tom ví?“

	„Měl bys ho a jeho Kurýrníky slyšet, když se hádají, kdo jim strká její dopisy pod dveře.“

	„Koho hádali?“ zeptal se rozjařeně John.

	„Padala jména jen těch nejvěhlasnějších literátů,“ řekl Ben. „To je docela lichotivé.“

	„Jak to může být lichotivé, když nikdo neví, že jsi to byl ty?“

	„Protože to vím já,“ odvětil Ben. „Kdyby James věděl, kdo ty dopisy ve skutečnosti napsal, nikdy by je neotiskl. Takto mohu dosáhnout toho, aby mé myšlenky lidé chválili a rozebírali, a přitom se nemusím bát, že se osobně stanu terčem útoku.“ Nedodal svou obavu, že by takový útok mohl být i fyzický.

	„Já bych chtěl, aby lidé věděli, že jsem to byl já,“ trval na svém John. „Chtěl bych za své myšlenky uznání.“

	Ben pokrčil rameny. „To je škoda. Myslel jsem si, že by se Tichuši Prospěchové možná hodil partner do debaty.“

	„Debatovat se o ní bude, o to si nemusíš dělat starosti,“ řekl John. „Její rýpnutí jasně a často míří na městské radní.“

	„Ano, již jsme dostali dopisy, které dobré vdově vášnivě odporují. Ale měl jsem na mysli spíš to, že my dva bychom mohli debatu usměrňovat – dělat ji inteligentnější a ukazovat, co je směšné na obou stranách.“

	„Ale to znamená, že bych psal pod vymyšleným jménem?“ zeptal se John.

	„No tak, Johne Collinsi. Nemyslíš, že by to byla legrace?“

	„Možná ano.“

	„Přemýšlej o tom, Johne. Nepochybuji o tom, že by to bylo dobré povyražení.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil John. „Chtěl jsem se tě zeptat, jestli jsi nezaznamenal nějaké další matematické milostné dopisy.“

	Ben vztyčil prst. „Aha.“ Zvedl ruku, aby se chytil vratipně a zároveň mu zabránil v otočení. Otočil hlavu a zašmátral za sebou po druhém svazku papírů. Vytáhl ruličku převázanou stuhou.

	„Tady máš dárek,“ řekl a podal ji Johnovi.

	„Ani jsem s tím nepočítal,“ přiznal John. „Když máš v těchto dnech tolik práce…“

	„Ne zase tolik, abych pro tebe něco neudělal,“ ujistil ho Ben.

	„Stejně si říkám, jestli bychom neměli postavit druhý ‚franklinovský‘ přístroj,“ pokračoval John. Rozvázal stužku a nechal dopisy, aby se mu rozvinuly se na klíně.

	„Prosím tě, neříkej tomu tak, nebo se roznese, že jsem něco takového udělal.“

	„Jistě, jistě,“ odpověděl podrážděně John. „Copak ty nechceš získat uznání za nic, co uděláš?“

	„A proč? Když mou konstrukci začnou napodobovat, zase budeme s bratrem na nejlepší cestě do chudobince.“

	John svraštil čelo. „Já myslím, že za tím je něco víc. Psát pod falešným jménem, držet své vynálezy v tajnosti…“

	Ben se na Johna přísně podíval a najednou si uvědomil, že Trevor Bracewell je s harmonikem viděl oba.

	„Johne…“ začal.

	„Co je?“

	„Po tom, co jsme spolu byli s harmonikem u mlýnského rybníka… Nestalo se ti něco… zvláštního?“

	John téměř neznatelně přikývl a zároveň jako by mu oči zastřel stín. Povzdechl si. „Váhal jsem, jestli o tom začít… Chtěl jsem se zeptat…“ Snažil se zachovat určitou etiketu, ale nepodařilo se mu to. Na chvíli zmlkl a teprve pak pokračoval. „Tobě se to stalo taky?“

	„Trevor Bracewell?“ zeptal se Ben velice tiše.

	John se nechápavě zakabonil a svraštil čelo. „To jméno mi něco říká,“ zamumlal nakonec, „ale nevzpomínám si, že by ten muž z mého snu měl nějaké jméno.“

	„Ze snu?“

	John přikývl. „Když jsme tenkrát byli u rybníka, v noci jsem pak měl sen, nejděsivější sen, jaký si pamatuji. Byl jsem zpátky u mlýnského rybníka a nějaký muž na mě začal křičet, abych nechal toho, co dělám, a potom tě chytil za krk – ty jsi tam byl taky, Bene – a začal tě škrtit. Šel jsem ti na pomoc a pak…“ John těžce polkl a Ben si uvědomil, že i když se jeho přítel snaží nedat to na sobě znát, ten těžký sen ho stále zneklidňuje.

	„Pokračuj,“ vyzval ho Ben.

	John si žmoulal ret. „Taky jsi měl takový sen?“ zeptal se.

	Ben přikývl. „Svůj ti řeknu za chvilku,“ slíbil. „Ale nejdřív dopověz ten tvůj.“

	John klopil zrak do klína, nechtěl se podívat Benovi do očí. „Pak se přede mnou zjevil anděl, zářivý anděl s planoucím mečem. Řekl mi, že tebe už Bůh zatratil, ale já mám ještě naději na spásu. Jenže já… nechtěl jsem, aby tě zabili, a tak jsem se snažil toho anděla přemluvit. Když jsem to udělal, dotkl se mě tím svým mečem a já…“ Narovnal se v ramenou a zkusil se usmát, „…no, myslím, že se mi zdálo, že jsem mrtvý. Jedli mě červi, vylézali mi z kůže na hlavě. A byl jsem někde ve tmě…“ Jeho úsměv byl velmi nejistý, ale udržel se na rtech.

	„Můj sen nebyl zdaleka tak hrozný,“ řekl Ben. Pak vylíčil své setkání s Bracewellem, ale vynechal jednu důležitou věc – že jeho setkání nebyl sen. Věděl to jistě, protože hned další den viděl skvrnu na místě, kde se vyzvracel. Ale nechtěl, aby to John věděl.

	„Opakovalo se to?“ zeptal se John.

	„Takové sny? Ne.“

	„Myslíš si, že to bylo harmonikem?“ Dřív, než Ben stačil něco říct, vyhrkl: „Vzpomínáš si na to narůžovělé světlo, které nevypadalo, jako by mělo nějaký jiný účel?“

	„Samozřejmě,“ odvětil Ben.

	„Mohlo by být příčinou těch snů? Nemohlo se stát, že jsme nějak přilákali těžké sny z éteru?“ John to říkal, jako by to myslel vážně.

	Ben spolkl skeptickou poznámku a zamyslel se nad tím.

	„Četl jsem,“ začal váhavě, „že podle Gottfrieda von Leibnize se hmota nachází v něčem, čemu říká monády.“

	„Ano – to je jeho slovo pro fermenty,“ přisvědčil John.

	„Ne, jenom přibližně,“ opravil ho Ben. „A jeho teorie je teď většinou znevažována. Leibniz se domníval, že tyto monády jsou živé, mají vědomí – dokonce snad jsou částečkami mysli Boha.“

	„Newton přišel s něčím podobným, ne?“ zeptal se John.

	„Vůbec ne. Newton řekl, že prostor a čas jsou orgány, jimiž Bůh vnímá naše činy. Leibniz hlásal, že samotná hmota je nadaná vědomím.“

	John si odhrnul vlasy zpátky a věnoval mu pokřivený skeptický úšklebek. „A ty z toho vyvozuješ hypotézu, že těmi sny se nám rybník chtěl pomstít za to, že si pohráváme s jeho hmotou?“

	„Ne, protože si myslím, že Leibniz se zmýlil,“ prohlásil Ben. „Hele, hoď mi ten provaz, budu teď chtít křižovat.“

	John udělal, co po něm Ben chtěl, ale výraz jeho tváře dával jasně najevo, že nepovažuje rozhovor za ukončený. „Nemožné to není,“ nadhodil váhavě John.

	„Nemožné ne,“ přisvědčil Ben, „pouze velice nepravděpodobné, řekl bych. Věda přináší důkaz toho, že svět se řídí zákony – zákony pohybu, afinity, sympatie. Leibniz tvrdí v podstatě to, čemu věřili předkové – že svět je absurdní místo, které se řídí nevypočitatelnými rozmary milionu maličkých božstev. Veškerý pokrok, jehož lidstvo dosáhlo na poli vědy a magie, svědčí proti tomu.“

	„Leibniz nebyl žádný hlupák.“

	„Ne, to nebyl,“ uznal Ben. „Ale zmýlil se.“

	John stáhl rty do tenké čárky, která naznačovala, že ani teď není přesvědčen. „Slyšel jsem, jak jsi i ty dřív spekuloval o polyteismu,“ připomněl Benovi.

	„Říkám si, že třeba je stvořitel tohoto vesmíru příliš vzdálený, než aby chtěl, abychom se mu klaněli, nebo stál o naše potřeby. Myslím si, že třeba jsou nějaké mezistupně dokonalosti mezi námi a Bohem, tak jako jsou mezi nižšími živočichy a námi.“

	„Ano, uspořádané do Lockeho velkého řetězce. Ale copak by se tomu Leibnizovy myšlenky nedaly uzpůsobit?“

	Ben se nahnul přes bok a zručným pohybem vychrstl do vzduchu hrst vody, která dolétla až na Johna.

	„Hej!“ postěžoval si jeho přítel.

	„V téhle vodě žije sto druhů ryb,“ řekl Ben. „Některé menší, některé větší – níž nebo výš na řetězci. Ale to neznamená, že voda samotná má co říct. Kdybych na tebe hodil rybu, poznal bys, že je živá, ne?“

	„Vím jenom to, že jsi mi zamokřil papíry,“ utrhl se na něho John a snažil se z papíru oklepat co nejvíc kapek. „A že jestli máš nějakou lepší hypotézu, rád si ji poslechnu.“

	„Nevím,“ řekl Ben, náhle podrážděný. „Možná máš pravdu v tom, že částečky z éteru nám mohou přivodit nemoc, vyvést nás z míry tak, aby se nám zdály podobné sny.“

	„A ten muž v obou našich snech?“

	Ben se usmál. „Pravda. Tak zkus tuhle hypotézu. Předpokládejme, že by se našel nějaký mág, znalý magického umění. Co když vycítil, co děláme, uviděl v nás hrozbu pro své živobytí a poslal na nás ty strašidelné sny?“

	John přikývl, ale netvářil se přesvědčeně. „To zní spíš jako staré čáry než opravdová magie.“

	„Souhlasím,“ řekl Ben. „Věda a magie jsou srozumitelné, protože se dají logicky a matematicky pochopit. A přesto jsi byl ochotný navrhnout tak hloupý a nevědecký důvod…“

	„Ty jsi přišel s těmi ‚monádami‘!“ obvinil ho John.

	„Abych je zvážil a zavrhl. Tohle je jiné. To, že jsme ty ani já neslyšeli o vědě snů, ještě neznamená, že neexistuje. Ve Francii a Španělsku…“

	„Nebo tam, odkud jsou tyto vzorce,“ dodal John a podíval se dolů na papíry, které pořád držel. „Je to zvláštní věc.“

	Ben byl rád, že se změnilo téma. Nechtěl Johna klamat, ale nedokázal se přimět k tomu, aby nahlas přiznal, že jeho „sen“ se skutečně stal…

	Možná o tom nemohl nikomu říct, pomyslel si nenadále. Bylo to samozřejmě směšné, protože to rozhodnutí vzešlo z jeho vlastní hlavy. Ale co když John měl podobné dilema? Co když oba z nich zažili skutečná setkání, ale dokázali o nich mluvit jen tak, jako by to byly sny? Ten Johnův samozřejmě musel být sen, protože v něm vystupoval i Ben…

	Musel se nad tím ještě zamyslet.

	„Co jsi z těch vzorců zjistil, Johne? Pracoval jsem usilovně na rozšíření svých matematických znalostí, ale mnohé z toho zůstává i tak mimo mé chápání.“

	„Alespoň něco,“ zabručel John. Listoval stránkami a každou chvíli pokýval hlavou. Pak si jednu narovnal na klíně. „Tahle pasáž je poměrně jasná,“ řekl. „Tomu ještě rozumíš?“

	„Je to infinitezimální počet popisující pohyb tělesa, ne?“

	„Ano, ale pohybující se předmět je na oběžné dráze kolem nějakého mnohem většího tělesa. Hádal bych, že je to samo slunce.“

	„A to menší těleso je jedna z planet.“

	John zavrtěl hlavou. „Nevím. V této části hodně chybí – zdá se, že tuto část vyřešili již dávno a teď pouze shrnují dokazování. Většina korespondence se ale týká otázky afinity.“

	„Jak to myslíš?“

	„Snaží se o vytvoření mocné přitažlivosti mezi dvěma tělesy, velice specifické přitažlivosti. Vidíš tuhle část? Je to skoro přesně jako Papinův teorém – ten, který dal vzniknout těm čarodějským dělům.“

	„Těm, které Marlborough používá proti Francouzům.“

	„Ano!“

	„Já o tom skoro nic nevím,“ přiznal Ben.

	„U tohoto děla se vyvolává velice specifická rezonance mezi dělovou koulí a cílem. Když se koule vystřelí, její dráha se ohýbá k cíli.“

	„Dělová koule, která tě honí,“ řekl Ben.

	Collins nadšeně přikývl. „Ale ta děla se většinou používají k poškození hradeb z velké dálky. Pošlou zvědy a techniky, aby zjistili, z jakého lomu brali kameny, z nichž jsou hradby postaveny. Alchymisté potom použijí vzorek kamene k tomu, aby vytvořili odvozenou afinitu v jejich munici. Střílejí těmito děly z velké dálky. Jsou schopni zasypat pevnost tunami železa z neuvěřitelné dálky s pozoruhodnou přesností.“

	„Rozumím. A tento vzorec se týká podobné operace?“

	„Ano,“ řekl John. „Mají sice rovnici, která popisuje ferment jednoho tělesa, ale pro druhé ji nemají.“

	„Jako by nenašli lom, ze kterého kámen pochází.“

	„Je to zvláštní,“ řekl John, „ale zdá se, že ten mají. Vypadá to, že jim chybí ferment pro dělovou kouli.“

	„Skutečně?“ Ben soustředěním zkřivil tvář, jak se snažil přijít na to, co by to mohlo znamenat.

	„Musíš si samozřejmě uvědomit, že tohle není vzorec pro dělo. Mluvil jsem tak o tom jen pro názornost. Tady jde o snahu změnit dráhu jednoho tělesa zavedením zvýšené a specifické afinity s jiným tělesem. A to druhé těleso se rovněž pohybuje.“

	„Dělová koule postavená tak, aby hledala jinou dělovou kouli v letu.“

	„Přesně tak. To, co jsem mohl ze souvisejících pohybů vidět, je pekelně složité – a já rozumím jen těm nejobecnějším pasážím – ale máš pravdu, vzorec, který by měl svést dvě dělové koule za letu k sobě, by byl podobný. Ale nejsou schopni propočítat afinitní vlastnosti jedné z dělových koulí.“

	Ben měl pocit, jako by se svět kolem něho znenadání roztočil, jako by byl vratipeň, kterého se zmocnil nenadálý vzdušný vír. Za řekou v Bostonu se od něčeho lesklého odrazily sluneční paprsky.

	„Co myslíš, jsou to významní muži, kteří pracují na tom vzorci?“ zeptal se. „Slavní učenci?“

	„Matematika je o řád výš než všechno, o čem jsem kdy četl,“ připustil Ben. „Většina z toho je daleko před vším, co bylo dosud publikováno. Objevují se dokonce náznaky, že práci financuje královský dvůr.“ Vesele se ušklíbl. „Možná na tom pracuje i Newton. Všechny dopisy jsou buď nepodepsané, nebo podepsané pouze iniciálami. Proč se ptáš?“

	„Vzpomínáš si, jak jsem říkal, že bychom měli napsat to pojednání?“

	„Jestli myslíš to o ‚franklinovském‘ éteropisu, pak si vzpomínám. Formuli jsem již vypracoval. Nejsem si jist, zda je správná, ale zkušenější matematik by poznal, co se snažím vyjádřit.“

	„Tady se ti rýsuje příležitost, Johne,“ řekl Ben. „Měli bychom to těm matematikům poslat.“

	„Proč? Za jakým cílem?“

	„Protože známe řešení jejich problému,“ odpověděl Ben.

	John na něho chvíli upřeně zíral, pak pochopil a táhle, hluboce zapískal. Otočil se, aby se rozhlédl po Bostonu. Město se krčilo za majákem a za Trimontaine – rozházené dětské kostky, několik věžiček a jeden větrný mlýn.

	„Vypadá odtud malý,“ poznamenal John.

	Ben se opřel do kormidla. Odpor vody byl příjemný, ale to, že ho loď poslouchala, bylo ještě příjemnější. Přikyvoval sice, ale v duchu již pospíchal napřed, pryč, za moře.
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	Královražda

	Adrienne ležela mezi zatracenými. Do uší ji řezal jejich zoufalý křik, její nos a plíce se zalykaly odpornějším puchem, než jaký vydávala síra. Nějaký muž přes ni upadl. Mával rukama, oči měl slepé, paruku v plamenech. Adrienne cítila na zádech spalující žár, a tak se znovu a znovu převalovala pro případ, že by hořela. Nehořela, alespoň tak nakonec usoudila. I když jen s námahou lapala po dechu, pokusila se postavit, a teprve tehdy jí kouř zaryl do plic ostré černé drápy. Pohled se jí rozmazal a vzápětí se vyjasnil, když se jí loď pod nohama zhoupla.

	Měla pocit, jako by před sebou měla miniaturu a prohlížela si na ní výjev z pekla. Uprostřed rámečku hořela pyramida. U její paty ležela těla padlá přes sebe, jako by to byly klády. Některá dosud hořela. O něco dál od pyramidy hopsali dvořané oblečení v uhlově černém nějaký podivný tanec na hudbu, jaká mohla znít libě jedině uchu ďáblovu. Adrienne trochu překvapilo, když uviděla vévodkyni orleánskou, jak se vrávoravě snaží postavit. Z čelenky jí stoupal dým a šaty měla pomuchlané, ale jinak se jí nic nestalo. Muž nedaleko ní neměl takové štěstí: držel se za obličej, který byl rudý jako uvařený humr, a kolébal se na kolenou jako kajícník.

	„Král!“ vykřikla vévodkyně orleánská a zamávala rukama směrem k planoucí pyramidě. „Král! Otec!“

	No ovšem, král, pomyslela si Adrienne a vykročila k plamenům. Náhle jako by se obraz změnil. Již to nebylo inferno, ale mocná Sodoma, jejíž věže zničil boží hněv. Poslední, co jí blesklo hlavou, než jí nohy vypověděly poslušnost, bylo to, že se proměnila v solný sloup. Já hloupá, pomyslela si. Neměla jsem se dívat.

	

	Další, co si uvědomila, byl naprostý šok z chladu. Pak jí najednou voda zaplavovala ústa, štípala ji v nose. Pokusila se vykřiknout a polkla doušek té páchnoucí tekutiny. Kolem pasu ji ovíjely ruce pevné jako ocelové obruče. V uchu slyšela přerývaný dech.

	Nesmím se bránit, pomyslela si, když šok začala střídat panika. Nesmím se zmítat, nebo nás oba utopím. Přestože si to říkala, jakmile jí hlava znovu zmizela pod vodou, začala kopat a ohánět se lokty.

	„Přestaňte,“ řekl jí náhle do ucha něčí hlas. „Prosím.“

	Byl to chraptivý hlas, tichý a upřímný. Jeho majitel plaval na zádech a držel ji nad sebou, maličko stranou, takže měl kolena a stehna pod jejími. Záda ji pořád pálila.

	Stálo ji to velké úsilí, ale přestala se hýbat. Muž tak mohl zabírat silněji a jistěji a ona se cítila bezpečnější. Zamrkala, aby vypudila vodu z očí, a uviděla šedou oblohu. Okrajem jejího zorného pole byl horizont, dokud se nepokusila ohlédnout směrem, odkud plavali.

	Slavnostní loď byla v plamenech. Dvě miniaturní lodi, které pluly opodál, k ní přirazily a Adrienne viděla, jak lidé vytahují z vody malé postavy. Otupěle si uvědomila, že král a dauphin mezi nimi nebudou. Byli na vrcholu pyramidy, přímo na místě, kde požár vzplál. Ludvík XIV. a Ludvík XV. byli mrtví.

	Co se stalo?

	Mužské nohy pod ní dál zabíraly. Šok jí dopřál podivné a nesmyslně pronikavé zjištění, že ji ještě žádný muž nedržel tak blízko – snad kromě otce nebo dědečka, ale to už bylo dávno.

	Zachránce nenadále změnil rytmus temp a potom ji uchopil jinak, přitáhl si ji pod ruku. Ocitla se tak téměř líčko na líčko s mužem, jehož tvář zatím nespatřila. Nepodařilo se jí to ani teď. Zahlédla ho jen velice letmo z profilu, když se otočil za druhou rukou a chytil se okraje kanálu. Ze břehu se natáhlo pět párů rukou a najednou šplouchla do vody další těla. Cítila, jak ji zvedají a zlehka ji pokládají na kameny. Uviděla svého zachránce – alespoň si myslela, že to byl on – jak ho podpírá několik dalších dobrodinců, a pak jí zmizel v tlačenici.

	„Je mademoiselle zraněná? Potřebuje doktora?“ zeptal se někdo.

	Adrienne si povzdechla. „Mademoiselle je v pořádku.“

	Náhle dav na březích kanálu vykřikl: „Le Roi vive!“

	„Král žije!“ Od některých to znělo jásavě, ale Adrienne zaslechla také zklamání.

	

	„Kristepane!“ uklouzlo Geoffreymu Randomovi. Zavřel oči před tou září. Když je znovu otevřel, obdivně se podíval na mušketu, kterou držel v ruce.

	„Tak pojďme, Hnědá Bessy,“ pošeptal jí a ještě jednou se rozhlédl, aby se ujistil, že jeho výstřel neměl svědky. Ale to, co mu slíbili, se splnilo: byl na galerii sám a pohled ven mu prozradil, že zvuk jeho výstřelu nepřilákal ničí pozornost.

	Jeho chlebodárce uměl držet slovo, alespoň prozatím. On, Geoffrey Random, právě zabil krále – vlastně dva krále. Bude to důvod k radosti pro spoustu lidí, hlavně pro vévodu z Marlborough. Ale bez zvláštní pomoci přímo z Versailles by anglický atentátník neměl naději na úspěch.

	Marlborough dovedl poznat talent v pěšákovi i v důstojníkovi. A Geoffrey Random dal vévodovi další důvod, aby o něm měl dobré mínění.

	Kruci, zastavil celou válku! To nebylo špatné na kluka z Northumberlandu.

	Přehodil si pušku přes rameno a zběžně přehlédl svou uniformu. Odteď až do okamžiku, kdy bezpečně opustí Francii, byl irským dragounem ve francouzských službách, což potvrzovaly i zfalšované doklady. Sestoupil po schodišti a prošel několika chodbami. Doufal, že se neztratil.

	Versailles ovládl chaos. Sluhové a dvořané se tísnili u oken, ukazovali a dívali se na scénu, kterou na kanálu vytvořil. Někteří ječeli, někteří plakali, další… Prošel kolem dvou stolů, u kterých muži a ženy hráli karty a uzavírali sázky na to, zda král přežije.

	Geoffrey byl skoro až smutný, že válku ukončí Ludvíkova smrt. Pro svět by bylo mnohem lepší, kdyby všechny tyhle neužitečné hejsky rozdrtila na kaši magická děla a staré dobré moždíře. Versailles v něm – navzdory veškeré své nádheře – vzbuzovaly pocit špinavosti.

	Ale jakmile byl venku, připadal si hned čistší. Ke stájím přišel, aniž ho někdo zastavil.

	„Co je? Co se stalo?“ zvolal vrchní podkoní, když se Geoffrey přiblížil.

	„Král!“ křikl v odpověď. Zdráhal se říct víc, aby se neprozradil přízvukem. „Musím vyrazit.“

	„Jistě. Hned vám přivedu koně.“

	„Není třeba. Najdu si ho sám,“ řekl Geoffrey a vešel do ztemnělých stájí.

	Našel Temži podle ržání. „Tak pojď, stará,“ pobídl ji konejšivě. „Máme před sebou dlouhou cestu.“

	V tu chvíli ucítil cvaknutí kohoutku pistole.

	„Pane, doporučuji vám, abyste se pomalu otočil,“ řekl mu něčí hlas. Geoffrey zaváhal. Ruku měl jen několik palců od své boční zbraně a k meči měl ještě blíž. Přesto výzvy uposlechl.

	Když uviděl, kdo na něho míří, překvapeně zamrkal. „To jste vy?“ řekl. Nevzpomínal si, jak se ten člověk jmenuje, ale věděl, že mají stejného tajného chlebodárce, třebaže muž nosil uniformu královy domácí stráže. Geoff se na něho vesele zazubil. „Dostal jsem ho, ne?“

	Ale strážný zavrtěl hlavou. Hlaveň jeho rakouské pistole ani na okamžik nezakolísala. „Ne,“ řekl potichu. „Obávám se, že král přežil.“

	„Jak je to možné? Celá loď vylétla v plamenech.“

	„Nevím. Ale v situaci, kdy král žije, bude vyšetřování mnohem důkladnější, než kdyby zemřel.“

	Geoffrey chápal, kam tím míří, ale přesto se usmál. „Už brzy budu velmi daleko odtud. Vyřiďte mé politování našemu společnému známému. Podívejte, další stráže…“

	Muž se podíval přes rameno a pistole maličko zakolísala. Geoffrey ve stejném okamžiku chňapl po své boční zbrani a ukročil doprava. Strážný se rychle vzpamatoval a vystřelil dřív, než Geoffrey stačil zbraň vytáhnout. Škubl sebou, jak ho zasypaly úlomky sloupu, který nebyl ani půl stopy od něho. Poučil se z toho a vytáhl svou pistoli opatrněji.

	Jeho zbraň francouzské výroby zaburácela. Strážný zachroptěl a padl na záda. Geoffrey se divoce ušklíbl. Tak oni ho chtěli podrazit?

	V dalším okamžiku již seděl v sedle a řítil se ze stájí na široký dvůr venku.

	Strážný v modré, šarlatové a stříbrné uniformě stál nějakých deset yardů od něho a pevně na něho mířil dvěma pistolemi. Geoffrey zaklel. Teď ho mrzelo, že neobětoval chvilku na to, aby znovu nabil některou ze svých zbraní. Prázdná pistole a prázdná mušketa mu nebyly k ničemu.

	„Sesedněte, pane,“ zvolal mladý strážný. Oči se mu leskly odhodláním.

	„A když to neudělám?“

	
„Pak zastřelím vašeho koně.“

	„Nemusíte zastřelit mne ani jeho. Mám dost stříbra, abych vám mohl zaplatit za to, že mě pustíte.“

	„Mám za to, pane, že jste zabil Remyho, který byl z mého oddílu. Nemohu ho nepomstít.“

	Geoffrey se nad tím zamyslel. „Máte u pasu meč,“ řekl. „Jste vycvičen v jeho používání?“

	„Proto chci, abyste sesedl, pane.“

	„Opravdu?“ Geoffrey pocítil radostnou naději. Bylo možné, aby strážný byl tak hloupý? Sklouzl ze sedla, vytáhl svůj fleret a zkusil si s ním několik výpadů.

	Strážný nechal jednu pistoli vytaženou, u druhé spustil kohoutek a zastrčil ji zpět do opasku.

	„Odstupte od svého koně,“ poručil mu.

	Geoffrey ho poslechl. Strážný byl o něco vyšší než on, ale vypadal mladě. Geoffrey ho pozdravil.

	„Je to nečestné,“ řekl mu Geoffrey. „Splnil jsem úkol našeho… známého… a vy se mi teď za to odvděčujete takto.“

	„Pokusil jste se zabít našeho krále!“ prohlásil mladík a opatrně zasunul do pouzdra druhou pistoli.

	„Tak mě odveďte před soud. Nebudu klást odpor.“

	„Zabil jste příslušníka Švýcarské gardy. I za to musíte zaplatit, pane.“

	„Jak ušlechtilé,“ řekl pohrdavě Geoffrey. „Ve skutečnosti nechcete, abych podal svědectví o tom, kdo mi dal tuto uniformu a zfalšoval mé listiny.“

	Najednou se musel bránit. Protivník vytasil colichemarde tak prudce, že je Geoffrey málem nestačil zahlédnout. Podařilo se mu zvednout fleret včas, aby je zastavil. Nohy zapracovaly, aniž na to musel myslet, a couvly před zuřivým útokem. Pak ale vystihl rytmus postupu a přizpůsobil se mu, obrátil jej ve svůj prospěch. Předstíral, že se nechává ukolébat, na každý postup odpovídal ústupem, na každý ústup postupem, až byly pravidelné jako menuet. Jestli se strážný o něco pokusí, zjistí, že Geoffrey Random není žádný pitomec.

	Geoffrey se pohnul vpřed, míhal čepelí sem a tam. Nechal Švýcara, aby sledoval ostří, nikoli práci nohou.

	Pak, podle očekávání, strážný udělal chybu. Dělal, že ustupuje, ale znenadání se vrhl vpřed do výpadu. Předstíraný ústup byl proveden dobře, ale ne dost dobře, takže Geoffrey byl na útok připraven. Snadno čepel odrazil a pak prudce kopl po nataženém, ohnutém koleni svého protivníka. Jenže to tam najednou nebylo. Něco velice studeného se ho dotklo těsně pod hrudní kostí. Užasle se podíval dolů na colichemarde zaražený do jeho žaludku. Upustil svou zbraň.

	„Jak… Jak jste to udělal?“ zeptal se Geoffrey mladého muže. Ale odpovědi se již nedočkal, neboť v dalším okamžiku ho obestřela tma a klesl k zemi.

	

	Ludvík XIV. si pamatoval, jak se dauphin smál. V záři bezplamenných lamp vypadal jako cherubín. Pamatoval si také jasnější světlo, které náhle vystřídala tma. Ludvík si zřetelně vybavoval, že přes něho někdo přehodil kabát a on si ho pevně přitáhl, aby se chránil před světem, jenž zešílel. Neměl ponětí, jak dlouhá doba zatím uplynula.

	Zato věděl, kde je. Byl ve svých pokojích ve Versailles. Dokonce slyšel známé pohyby svého komorníka. Bylo snad ráno? Byl to pouhý sen?

	„Bontempsi,“ zašeptal, „jsi to ty, Bontempsi?“

	„Ano, pane,“ odvětil komorník znedaleka.

	„Tak vytáhni rolety nebo rozsviť lampu,“ řekl. Snažil se, aby to neznělo podrážděně.

	„Pane…“ začal Bontemps. Po krátké odmlce pokračoval. „Pane, v pokoji je světla dost.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Ludvík.

	„Vaši lékaři říkají, že máte poškozený zrak, Veličenstvo,“ odpověděl komorník nervózním hlasem.

	„Zničený? Úplně zničený?“

	„Nevědí, můj pane. To zůstává v božích rukou.“

	„Umírám, Bontempsi?“ Nikdy ta slova neřekl; tenkrát věděl, že umírá. Nebylo o tom pochyb, dokud mu hrdlem neprotekl ten hořký perský elixír. Dnes se cítil dobře – pouze neviděl. Ještě jednou zkusil otevřít oči, ale chápal, že je nejspíš má už otevřené.

	„Lékaři mě ujistili, Veličenstvo, že až na váš zrak se těšíte dokonalému zdraví,“ řekl Bontemps.

	„Pošli mi je sem zpátky. Chci s nimi mluvit.“

	„Je mi líto, Vaše Veličenstvo,“ řekl Bontemps a jeho hlas se při tom zvláštním způsobem zachvěl. „Udělali, co bylo v jejich silách, a já jsem je poslal pryč.“

	„Pryč? A proč?“

	„Protože jsem váš vrchní komoří, Veličenstvo. Stojím v čele vaší tajné policie a jsem osobou, které nejvíc záleží na vaší bezpečnosti. A nevím v tuto chvíli o nikom kromě sebe, komu bych mohl důvěřovat. Veličenstvo, nenapadlo mne nic lepšího, co bych mohl udělat.“

	„O čem to mluvíš, Bontempsi?“

	„O pokusu připravit vás o život. Někdo se vás pokusil zabít.“

	„Zabít mě? Jak?“

	Hlas si znovu povzdechl. „Doufal jsem, že to budete vědět, Veličenstvo. My všichni víme, že pyramidu, na níž jste stál, znenadání zachvátil oheň.“

	„Pyramidu,“ zopakoval Ludvík. V jeho hrudi se náhle otevřela studna, srdce mu náhle pokleslo. „Bontempsi, co se stalo s dauphinem? Je také slepý?“

	Odmlka byla tentokrát dlouhá.

	„Dauphin… je s Bohem, Veličenstvo.“

	Ludvík se zhluboka nadechl. „Odejdi, Louisi-Alexandře,“ řekl nakonec. „Pošli policii a Švýcarskou gardu…“

	„To už jsem udělal, Veličenstvo. A také jsem poslal do Paříže pro vaše mušketýry.“

	„Tak odejdi. Nech mne o samotě, dokud tě nezavolám.“ Řekl to tiše, ale se vší autoritou. Chvíli bylo ticho a pak bylo slyšet vzdalující se kroky.

	Tápavě slezl z postele; chtěl se pomodlit. Ale když se mu podařilo pokleknout a sepnout ruce pod bradou, zaúpěl. Tehdy, na kolenou, zjistil, že i když jeho oči nevidí, slzy z nich mohou stále téct.

	

	„Ach, má paní, vaše záda!“ vykřikla Charlotte. Adrienne ležela na posteli tváří dolů. Dívky jí svlékly krásné šaty a Helena začala potírat popálená místa máslem – nebo mastí. Adrienne sebou škubla.

	„Mám tam puchýře?“ zeptala se.

	„Máte, paní,“ odpověděla Helena.

	„Co se mohlo stát?“ pokračovala Helena vysokým hlasem poznamenaným panikou. „Slyšela jsem, že dauphin je mrtvý.“

	„Někdo se pokusil zavraždit krále,“ vysvětlila Helena. „To se jim nepodařilo, ale zabili dauphina.“

	„Jste zraněná, paní? Jinde než na zádech?“

	Adrienne se pomalu zvedla. Připadala si, jako by byla z olova. Přece jen se přiměla obhlédnout stav svého těla. Na záda si neviděla, ale jinak měla pocit, že jí nic není. Pečlivě si osahala hlavu, ale nenašla žádné boule ani modřiny. V krku ji škrábalo, možná od kouře. „Ne,“ řekla nakonec. „Nemusíte mi volat doktora.“

	„Abych pravdu řekla, ani nevím, jestli bych mohla, mademoiselle.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Adrienne.

	„Jen to, že u vašich dveří jsou dva příslušníci Švýcarské gardy. Nikdo nesmí vstoupit do tohoto pokoje ani z něho odejít.“

	„Cože?“

	„Pátrají po vrahovi,“ vysvětlila Helena.

	„Ach!“ Rozhlédla se a rychle našla pohledem šaty, které ležely na podlaze, kam je dívky upustily.

	Když se na nich její oči zastavily, Charlotte provinile řekla: „Omlouvám se, paní. Měla jsem o vás takovou starost, že jsem zapomněla…“ vykročila k šatům.

	Adrienne zatnula ruce do prostěradla a přemýšlela, co teď. Kdyby řekla Charlotte, aby nechala šaty ležet, přirozeně by to vzbudilo podezření. Helena se na ni beztak již dívala s podezíravým výrazem. Proto neřekla nic, když Charlotte šaty zvedla a vzkaz od vévodkyně orleánské vypadl s mokrým plesknutím na podlahu. Všechny tři ženy se na něj podívaly.

	„Heleno,“ řekla unaveně Adrienne, „mohla bys mi to přinést?“

	„Ovšem, paní.“ Helena došla k mokrému složenému lístku a zvedla jej. Adrienne zahlédla v jejích očích stín podezření a pochopila, že musí riskovat.

	„Prosím, Heleno, byla bys tak laskavá a přečetla mi to?“ požádala.

	„Je mi líto, mademoiselle,“ odvětila dívka, „ale já neumím číst.“

	„Och,“ řekla Adrienne. „V tom případě stačí, když mi to podáš.“

	Helena to udělala a poklonila se. Pak se ohlédla, jestli je Charlotte z doslechu. „Je to od muže?“ zašeptala.

	„Možná ano,“ odvětila tajemně Adrienne a vzala si lístek z Heleniných dlouhých prstů. „Myslím, že teď bych si ráda trochu odpočinula.“

	Helena přikývla. „Kdybyste mě potřebovala, budu ve vedlejším pokoji,“ řekla a ukázala k salonku.

	Adrienne přikývla. Když se za dívkou zavřely dveře, rozložila lístek.

	Kdyby nebyla tak otupělá, možná by cítila opravdovou paniku. Neznámé a nečekané věci byly dnes jejími hosty příliš často. Neurčitý, plíživý chlad byl jedinou známkou toho, že se její svět ocitl vzhůru nohama. Pomalu přimhouřila oči a přemýšlela, jak se vzkazu nejlépe zbavit. Přitom na něj dál zírala, na malou kresbu sovy, která byla jeho jediným obsahem: sova, znamení Athény a Korai.

	Náhle uviděla Versailles tak, jak jí to vysvětlil král – jako obrovský hodinový mechanismus, jehož kolečka se pohybují nevratně a nezávisle na lidských přáních. Z každé strany se na ni teď tlačilo jedno kolečko, aby ji rozdrtilo, a ona neviděla cestu, jak se z mechanismu dostat ven – vůbec žádnou cestu.
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	Klub pekelného ohně

	Dveře tiskárny se rozletěly takovou silou, že úlomky z nich zasáhly Bena na vzdálenost deseti kroků. Vyjekl a couvl, neboť vzápětí se dveřmi vevalil dovnitř černý mrak. Když pak do místnosti vplulo pulzující ohnivé srdce vznášející se nějakých sedm stop nad zemí, zjistil, že nedokáže vydat ani hlásku. Pod plamenem kráčel Trevor Bracewell se zlomyslným úsměvem na tváři.

	„Já jsem ti to říkal, Bene,“ promluvil. „Varoval jsem tě, ne?“ Zvedl ruku, která Benovi připadala groteskně znetvořená, dokud si neuvědomil, že v ní Bracewell drží pistoli zhotovenou z kovu tak černého, že to vypadalo jako nějaká trhlina ve vzduchu. S úsměvem namířil na Benovo srdce.

	Ben se probudil a zjistil, že se drží za prsa. Srdce pod jeho zatnutou rukou bilo nepřirozeně.

	„Proboha,“ hlesl a posadil se. „Proboha.“

	Klopýtavě sešel po schodech dolů, pryč z tmavého pokoje. V tiskárně odkryl lampu a nechal se obklopit nažloutlým světlem. Doufal, že světlo zažene noční můry zpátky do pavučin jeho mozku.

	Bohužel se nechtěly vzdát. Byl to jiný sen než ostatní. Ostatní sny byly zmatené, a třebaže uměly vystrašit nebo rozrušit, stačilo se probudit a člověk málokdy chápal, proč se vlastně bál. Tento sen byl ostrý jako nůž a jasný jako obraz. Nenechával pochybnosti, nebyl v ničem zmatený. Byl Johnův sen stejný? Znělo to tak; možná byl fantastičtější, ale o nic méně skutečný.

	Přešel ke stolům a začal horečně hledat něco, čím by se zabavil. Byl tam éteropis, ale při pouhém pomyšlení, že by ho měl použít, ho jala náhlá hrůza. Přemýšlel, jestli v něm tu hrůzu vzbudil sen – jestli je to další kletba, další věc, kterou měl zakázanou.

	Co když ano? Časem si s tím poradí.

	Po špičkách se vrátil nahoru do svého pokoje, kde nechal poslední dopis od Tichuše Prospěchové. Vrátil se dolů a začal jej sázet. Čas od času s obavami vzhlédl ke dveřím, jako by se bál, že vletí dovnitř jako ve snu.

	Zdálo se mu o Bracewellovi proto, že o tom s Johnem předchozí den mluvili? Neuplynul však den, aby na Bracewella a jeho podivný mrak nemyslel. Nic vědeckého za tím být nemohlo – éteropis ten den vůbec nepoužil a už vůbec neexperimentoval s žádnými novými přístroji.

	Mohl Bracewell nějakým způsobem poznat, že o něm mluvili, a poslat mu ten sen? Při té představě se mu udělalo špatně. Ta věc se mu dostala do hlavy už jednou. Mohla to udělat, kdykoli se jí zachtělo? Proboha, měl ji tam snad pořád? Mohl ho Bracewell ve snu zabít, nebo mu mohl jen pohrozit? Ben nejistými prsty zasadil na místo další slovo a oddělil je mezerami. Uvědomil si, že dospěl ke stejnému závěru jako John: že jeho noční můra nemá přirozený původ.

	Ale proč právě teď, když Bracewella tak dlouho neviděl? A jak mohl ten prokletý čaroděj vědět, že upravil éteropis?

	Čaroděj. Škubl sebou při tom slově, ale zdálo se mu pro Bracewella příhodnější než vědecký filozof. Éteropisy, lampy – dokonce i takové strašlivé válečné zbraně jako bylo fervefaktum – to všechno byly vysvětlitelné věci z denního světla. Bracewellovy čáry byly temné a děsivé; byly nelogické a nevysvětlitelné.

	Jak s tím mohl bojovat?

	Věděl, že nejlepší by bylo nebojovat s tím vůbec. Měl by uprchnout z Bostonu, a možná dokonce i z Ameriky. Zavřel oči a horečně přemýšlel. Mohl by si znovu půjčit plachetnici – pan Dare řekl, že si ji může vzít, kdykoli bude chtít. Mohl přeplout do New Yorku, tam si koupit lístek na loď do Evropy, vyhledat sira Isaaka Newtona nebo nějakého jiného významného britského učence a požádat ho o pomoc. Jistě, neměl žádné peníze, ale mohl si cestu na lodi odsloužit prací jako jeden z jeho bratrů. Dělalo se to každý den…

	Dveře na ulici náhle vrzly a otevřely se. Ben cítil, jak mu srdce vyskočilo do krku. Byl schopen jediného – s hrůzou se dívat, jak se škvíra ve dveřích zvětšuje.

	Ale byl to James, žádný nekromantický oblak. Jeho silueta se rýsovala proti slabému světlu z ulice.

	„Bene?“ zeptal se James udiveně. „Co se stalo, chlapče?“ Tiše se zasmál. „Když se na tebe podívám, hádal bych, že jsi dělal něco nekalého a já jsem tě při tom přistihl. Ale ty tady sázíš, a přitom jsem ti řekl, že dnes můžeš jít spát dřív.“

	Ben slyšel, jak nejistě zvýšil hlas, když odpovídal. „Nemohl… Nemohl jsem spát,“ dostal ze sebe.

	James přikývl. „Taky mám občas potíže se spaním.“ Vstoupil oběma nohama do místnosti a zavřel za sebou dveře. Oči měl jen trochu skleněné a hlas maličko zastřený. Ben věděl, že James byl v hostinci. „Obvykle máš v ruce knihu, když tě přistihnu vzhůru.“

	„Měl jsem špatný sen,“ vysvětlil Ben. V tu chvíli chtěl Jamesovi říct všechno: o tom, jak ho Bracewell přepadl, o snu, který právě měl. Jen kdyby věděl, jak začít, aniž by to vypadalo, že se zbláznil.

	„Co to sázíš?“ zeptal se James. Ztěžka dosedl na lavici a protáhl si záda, až mu v nich slyšitelně zapraskalo. „Myslel jsem, že už máme hotovo.“

	„Cože? Ach tak, to je poslední dopis od Tichuše Prospěchové.“

	„Á, naše dobrá vdova,“ řekl James. „Musím přiznat, že bych moc rád věděl, kdo to je. Právě jsme se o ní bavili u Zeleného draka.“

	„Ty a Kurýrníci?“

	„Tak tak. Víš, že ji vydávají taky v New Yorku?“

	„Vím,“ odpověděl Ben. „Posílám jim její eseje výměnou za to, co posílají oni mně.“

	James se zamračil a pohrozil mu prstem. „Měl bys mi o takových věcech říkat, Bene. Co si jinak počnu, až mi utečeš na moře?“

	Ben nafoukl tváře. Neměl teď náladu na bratrovu mrzutost. „Jamesi…“ začal, ale bratr ho umlčel mávnutím ruky.

	„Zapomeň na to, Benjamine, neměl jsem to říkat. Jsi prostořeký, ale poslední dobou se činíš a už mnoho dní jsi mi nedal důvod, abych tě seřezal. Co víc, oba víme, že ti vděčím za hodně.“

	James byl po pivu někdy velkomyslný a někdy zlý – občas obojí. „Díky,“ řekl Ben.

	„Žijeme v nové době, Bene, v době, jaká tady nebyla nikdy v dějinách. Všechno se znovu vynalézá, předělává, překovává do nového tvaru!“ Poslední slovo zdůraznil bouchnutím dlaní do stolu. Předklonil se a v očích mu zasvítilo. „Tady v Bostonu vezmeme to přetváření do svých rukou, Bene.“

	Zalovil v kapse kabátu a vytáhl z ní složený list papíru. „Podívej se na tohle!“

	Ben si papír vzal a rozbalil jej. V prvním okamžiku nechápal, co to je, protože to byl rukou psaný návrh první stránky novin, jen ho vysázet. Vypadal stejně jako jejich Kurýr. Až pak si Ben lépe všiml titulku:

	Metla z Little Comptonu

	neboli

	Antikurýr

	Ben přejel očima po stránce. „Kdo to napsal?“ zeptal se. Dlouhý esej na titulní straně byl podepsán Zachariáš Prubík, což bylo zcela jistě stejně smyšlené jméno jako Tichuše Prospěchová.

	James zvedl ruce. „Řekl bych, že někdo z pastorů. Podezírám reverenda Walkera nebo Increase Matera, ale může jich být i víc. Dej mi to zpátky, něco ti přečtu.“

	Ben poslušně vrátil papír bratrovi, který si po chvíli hledání odkašlal a začal číst:

	„Je nad slunce jasnější, že vyhlášení zveřejňovaná v Kurýru jsou dílem kacíře a takzvaní Kurýrníci nejsou nic jiného než Klub pekelného ohně.“

	James vzhlédl rozzářenýma očima k Benovi. „Za tohle sklidí bouři! Hned ráno to vysázíme.“

	„Ty to vytiskneš? Tak hanebný útok na svou osobu?“

	„Samozřejmě! Vyhlásil jsem přece, že otisknu všechno, co dostanu, ne? Dokážu, že umím držet slovo.“ Horlivě se předklonil. „A potom, až budou jejich slova venku a každý si je bude moci přečíst, je rozpitvám ve svém příštím čísle, jako když anatom kousek po kousku krájí psa. Uvidíme, kdo bude na konci vypadat jako větší hlupák.“

	Ben se neubránil úsměvu a náhle byl na bratra pyšný, jak by to nikdy nečekal. Přesto cítil potřebu říct: „Pastoři ovládají Boston. Víš jistě, že je chceš provokovat?“

	„Oni začali provokovat – když nás označili za Klub pekelného ohně. Jedna věc je nesouhlasit s mými názory na vědu a na Boha. Utočit na mne a na mé přátele je něco jiného. Vstupujeme do nové doby, Bene, a naši dobří pastoři patří do té staré.“ Pokynul k literám, které Ben sázel. „Tichuše Prospěchová si myslí totéž. Vždyť i její jméno je parodie na Cottona Mathera, odvozená z jeho Eseji ku prospěchu.“

	Vstal, protáhl se, poplácal Bena po rameni a maličko ho štípl. „Doba je úžasná a my se musíme snažit, abychom jí nedělali hanbu. Cítím v kostech, že v nastávající bitvě se Tichuše Prospěchová přidá na mou stranu,“ řekl tiše a přimhouřil oči. Potom se opřel do dveří a zmizel ve svém pokoji.

	Ben se za ním díval a mrkáním zaháněl slzy. Slepě přejel prsty po vyvýšených literách a poprvé z nich ucítil mocnou vědu, podmanivé kouzlo: kouzlo, které může formovat myšlení, nůž proti tyranům.

	Nikdy by ho nenapadlo, že by se od Jamese mohl o takové vědě poučit.

	Teprve pak si uvědomil, že neřekl Jamesovi o Bracewellovi, jak měl v úmyslu. James ho s Antikurýrem předstihl.

	K čertu s Bracewellem, rozhodl se znenadání. Nebudu před ním utíkat.

	Zatnul a povolil pěsti. Mám pár nápadů, jak na tebe, Trevore Bracewelle, pomyslel si.

	A měl také něco jiného na práci. Stáhl ústa, zhluboka se nadechl a došel k éteropisu. Vzal do ruky pero, dal pod ně čistý list papíru a začal psát.

	

	Drahý pane F.

	Není tomu dávno, co se ke mně dostala vaše matematická korespondence. Chci vás ujistit, že nebylo mým úmyslem odposlouchávat Vaše rozhovory, ale nový éteropis, který jsem sám zkonstruoval, mi to umožnil. Věřím, že můj vpád do Vaší korespondence přijmete s menším hněvem, když Vám sdělím, že pokud se nemýlím, mám část řešení, po němž tak horlivě pátráte. Byť jsem veden výhradně snahou pomoci, byli bychom s kolegou rádi, kdyby se nám dostalo alespoň nějakého uznání, až budete své výsledky publikovat. Pokud jste ochoten na to přistoupit, a pokud stojíte o mou radu, prosím, odpovězte nejdřív, jak to bude možné. Stačí, když použijete éteropis, jenž toto sdělení přijme. Pokud chcete, abych se jednou provždy přestal vměšovat do Vašich soukromých záležitostí, stačí, když řeknete, a já toho rád a s upřímnou omluvou zanechám.

	

	Ve vší úctě Váš oddaný

	

	Na tomto místě se Ben zarazil. Nemohl se odhodlat, aby se podepsal pravým jménem. Proto sevřel tužku pevněji a napsal úhlednými písmeny: Janus.
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	Tři rozhovory

	Nazítří mohla Adrienne jít na mši, byť ji na každém kroku doprovázel příslušník Švýcarské gardy. Klečela v bohatě zdobené kapli a modlila se co nejvroucněji a nejpřirozeněji za dauphina a za krále. Ráda by se pomodlila i za své bezpečí, ale Bůh věděl, čím se provinila a čím ne – pomůže jí, bude-li chtít.

	Když se pak vraceli do jejích komnat, dobře si mlčenlivého, vysokého strážného prohlédla. Byl to mladý muž, odhadem o rok starší než ona. Oči měl trochu daleko od sebe, ale jinak byl hezký, měl dlouhé nohy. Křiklavě modrý kabát jeho uniformy s červenými výložkami a stříbrnými prýmky mu jaksi neslušel. Jen otlučená pochva jako by se hodila k venkovskému přízvuku, který prozrazoval jen zdráhavě, když ho přinutila něco říct.

	„Zdálo se mi, jako byste byl v kapli trochu ztracený,“ poznamenala tiše, když vešli na sousední nádvoří. Déšť zkropil dlažbu a okořenil vzduch mramorovou vůní. Někde nedaleko zatrylkovala pěnkava.

	„Připadá mi spíš jako katedrála,“ připustil mladík. „Jsem zvyklý na chudší prostředí.“

	„Určitě myslíte skromnější, neboť v očích Boha není žádný kostel chudší než jiné,“ odvětila. „Ale já vám rozumím. Modlit se ve Versailles je obtížné.“

	Přikývl a po několika krocích ji překvapil, když sám znovu promluvil. „Nebyl jsem rozrušený, když jsem se modlil,“ řekl. „Za poslední den jsem se modlil mnohokrát.“ Ostýchavě se na ni podíval. „Modlil jsem se za vás, mademoiselle.“

	Cítila, že se maličko zarděla, ale nepohlédla na něho. „Opravdu?“ zeptala se. „Proč?“

	„Mám vás na starost, paní.“

	Konečně mohla položit otázku, kvůli níž rozhovor začala. „Pokud jde o to, pane, proč máte za úkol sledovat každý můj krok?“

	Teď trochu zčervenal on. „Abyste byla v bezpečí, paní.“

	„V bezpečí? Před kým?“

	„Před vrahem, paní.“

	„Nebyl tedy dopaden?“

	„Ne. Dokonce ani nevíme jistě, jak k činu došlo.“

	„Aha.“ Mezitím došli k jejím komnatám a on jí otevřel dveře.

	„Budu venku, paní,“ ubezpečil ji strážný.

	„O tom nepochybuji,“ odvětila a ke svému úžasu zjistila, že to myslí upřímně. Zaváhala, neboť měla pocit, že se ho chtěla ještě na něco zeptat, ale zmizelo jí to z jazyka. Zdráhavě se vrátila do komnat, které nebyly ničím jiným než krásnou vězeňskou celou.

	Snad o dvě hodiny později se ozvalo zaškrábání na dveře a Helena si pospíšila otevřít. Adrienne se právě dívala z okna. Šedivý příkrov předchozího dne a rána se z oblohy vypařil. Teplo slunečních paprsků však bylo jen iluzí. Okno bylo na dotek jako z ledu a Adrienne si přitáhla šálu na svůj nový grand habit. Požádala Charlotte, aby jí našla něco prostšího, ale děvče jí zatím nedokázalo nic obstarat.

	Za jejími zády se ozval šepot a pak Helena zavolala: „Máte návštěvu, mademoiselle. Monsieur Fatio de Duillier.“

	Adrienne se ohromeně otočila. Uviděla ho, jak stojí ve dveřích, vlasy rozcuchané a v obou rukou obrací třírohý klobouk. Rychlým krokem zamířila k salonku. „Ale ovšem, Heleno, pusť pána dál.“ Dveře se otevřely víc a ona uviděla také svého strážce. Dával si záležet, aby výrazem nedal nic znát.

	„Můžete nechat dveře pootevřené, Heleno,“ řekla Adrienne.

	Fatio šouravě, neohrabaně přistoupil k ní a vzal ji za ruku. Políbil ji a aniž ji pustil, podíval se jí do očí. Jeho oči, zasazené nad nosem podobným zobáku, byly skoro až ztrhané obavami.

	„Bravo, monsieure,“ přivítala ho Adrienne. Snažila se působit vesele. „Tady ve Versailles je vaše škrábání na místě. Jak vidím, učíte se dvorním zvykům.“

	„Ach… Jistě,“ zamumlal Fatio. „Slyšel jsem, že jste také byla na té lodi. Jste… Jste v pořádku?“

	Poklepala mu na ruku. „O mne nemusíte mít obavy, drahý Fatio,“ odvětila. „Jen mi to trochu popálilo záda. Měla jsem štěstí, že jsem ležela, když se to stalo.“

	„To je výborné,“ pokračoval Fatio. „Ale přesto ten šok, ten strašlivý šok, když jste viděla…“

	Měla pocit, že její dech se trochu zrychlil, ztěžkl. „Myslím, že se raději posadím.“

	„Promiňte, neměl jsem o tom začínat,“ pospíšil si s omluvou Fatio. Bála se, že se rozpláče, a to nemohla dopustit, protože pak by se rozplakala i ona. Nepoznala je, ty zčernalé mrtvoly, ale to se ještě mohlo změnit, i když je viděla jen z dálky.

	Dokonce se za ně ani nepomodlila. Jednoduše zapomněla – ten výjev s mrtvými a umírajícími jí vypadl z hlavy Ale nedostal se daleko, jen před její oči. Zakryla si obličej rukama.

	„Ach, drahá,“ řekl Fatio. „Promiňte. Odejdu a vrátím se později.“

	„Ne,“ dostala ze sebe Adrienne mezi vzlyky. „Ne, zůstaňte tady, pane, udělejte to pro mne.“

	Helena a Charlotte k ní přišly a vzaly ji za ruce, hladily ji po vlasech a otíraly jí tvář vlhkým hadříkem. Po několika minutách Adrienne obě dívky zlehka odtlačila.

	„Omluvte mne,“ řekla Adrienne. Hlas už ji téměř poslouchal. „Myslím, že jsem vás přerušila.“

	Fatio pokrčil rameny. „Nevzpomínám si, o čem jsem mluvil,“ přiznal.

	„Tak mi řekněte, jak jste se tak rychle dostal do Versailles.“

	Fatio překvapeně zamrkal. „Král pro nás přece poslal.“

	„Pro vás a pro Gustava?“

	„Ano… Vlastně ne… Chci říct, poslal pro nás všechny – pro celou akademii.“

	„Cože?“ užasla.

	„Akademie se stěhuje do Versailles. Do zítřka převezou veškeré mé vybavení.“

	„To je… To je neuvěřitelné,“ vykoktala Adrienne. A šílené dořekla v duchu. Kde vezmou laboratoře? „Už jste viděl, kde budete bydlet?“

	Fatio přikývl. „Naše ubytování není zrovna ideální,“ přiznal. „Ale místnosti pro práci jsou více než dostačující. Můžeme začít prakticky ihned. Samozřejmě si za vás najdu nějakou náhradu, dokud nebudete dost v pořádku…“

	„Cože? To ne, monsieure, ujišťuji vás, že mi nic vážného není.“

	„Adrienne, nedovedu si představit, že bych vás žádal, abyste pro mne pracovala tak brzy po takové hrůze, jakou jste prožila. Jsem si jist…“

	„Ne, pane!“ Adrienne překvapila výkřikem sama sebe. „Chci říct, že potřebuji pracovat, Fatio. Když budu zahálet, budu se k tomu jen pořád vracet. U svatého Cyra nás učili, že práce a svědomitost jsou nejlepší léky na každé strádání.“

	Pátravě se jí podíval do očí, jako by si dělal naději, že v nich najde její pravé motivy, a když samozřejmě neuspěl, zdráhavě přikývl. „Jak si přejete,“ prohlásil. „Ale nechtěl bych, aby lidé říkali, že jsem vás požádal o návrat příliš brzy.“

	„Ujišťuji vás, že nebudou. Král se také již vrátil k práci, a jak jistě víte, jeho žal a zranění jsou mnohem větší než moje.“

	„Král působí… velmi rozrušeně,“ řekl Fatio. Z toho, jak pečlivě volil slova, jasně vysvítalo, že extrémnější přívlastek by byl přesnější, byť asi ne nejvhodnější.

	„Viděl jste ho?“

	„Prakticky nás před něho nahnali. Žádal…“ Fatio se zarazil a udělal gesto, které původně jistě myslel jako úsměv. „Pokud je mi známo, král je obvykle poměrně zdvořilý.“

	„Málokdy jsem viděla, že by zapomněl na zdvořilost,“ přisvědčila Adrienne, „ale je třeba chápat, že prožívá velice těžkou zkoušku. Čeho se týkala jeho… prudkost?“

	Fatio přikývl. „Prudkost je dobré pojmenování. Přál si, abych rychle dovedl své bádání k závěru. Slíbil jsem mu totiž velké věci.“

	„Jsem si jista, že svůj slib dodržíte,“ řekla konejšivě Adrienne.

	„To doufám,“ přiznal upřímně Fatio. „Jen jsem myslel, že na to budu mít trochu víc času.“

	„Nuže,“ odvětila Adrienne, „měli bychom se vrátit k práci nejdřív, jak je to možné. Stačí zítra?“

	Fatio se naposledy pokusil protestovat, ale nakonec se sklonil před její neústupností.

	Když odešel, zavolala si k sobě strážného.

	„Pane,“ řekla, „zítra se potřebuji vrátit do práce. Jestli někoho musíte požádat, udělejte to. Můžete mne doprovázet, kam budete chtít, ale v této místnosti už nezůstanu.“

	Hodiny se vlekly, ale nakonec se stíny protáhly a zčernaly. Helena a Charlotte rozdělaly oheň v krbu. Adrienne se zabalila do druhé přikrývky a vzpomněla si na něco, co při jedné příležitosti prohlásila madame Maintenon. „Pro Ludvíka,“ poznamenala královna, „je průvan nic proti dokonalé symetrii, že může mít dvoje dveře přesně proti sobě.“

	Torcy dorazil dřív, než padla noc.

	„Mademoiselle,“ začal, „nemohu ztrácet čas. Někdo se pokusil zabít krále a my všichni musíme napomoci tomu, abychom odhalili, kdo to byl.“

	„Nevede snad vyšetřování králův komorník?“ zeptala se Adrienne.

	„Jistěže vede. A pověřil mne, abych některé jeho části zajistil.“

	„Rozumím,“ řekla Adrienne, „a jsem o to vděčnější, že jste se uvolil mne navštívit.“

	Na Torcyho tváři se mihl dravčí úsměv. „Přišel bych vás navštívit, mademoiselle, bez ohledu na to, jestli jste o to požádala či nikoli.“

	Adrienne ztuhla. „Tomu nerozumím.“

	„Řeknu to na rovinu,“ odvětil Torcy. „Vzpomínáte si na náš předchozí rozhovor o vévodovi orleánském a vašem přijetí do akademie?“

	„Ano.“

	„Pak jistě pochopíte, že se vás musím zeptat, o čem jste spolu hovořily s vévodkyní orleánskou včera krátce předtím, než došlo k té tragédii.“

	Adrienne proti své vůli cítila, jak se v ní vzedmul hněv. „Byly to jen zdvořilosti, pane,“ řekla, „nic víc. Posadili mě vedle ní.“

	„Ano, já vím. Sám jsem vás tam posadil, protože jsem byl zvědavý, co se mezi vámi bude dít. A teď ke mně buďte upřímná. Co vám řekla?“

	Adrienne se zamračila. „Znamená to, že podezíráte vévodkyni?“

	Torcy svraštil čelo. „Vévoda a vévodkyně z Orléansu byli podezřelí už dřív. Když zemřel první dauphin a vévoda burgundský s vévodkyní, říkalo se, že je možná někdo otrávil.“

	„Král tomu nikdy nevěřil,“ prohlásila Adrienne.

	„Ano? Vy tedy vévodkyni bráníte?“

	„Ne,“ řekla Adrienne, ale s úžasem zjistila, že chce. „Ne, kdyby se vévodkyně zapojila do spiknutí s cílem zavraždit krále, pak bych jí mohla přát jen milost Boha, protože u mne by žádnou nenašla. Pouze konstatuji fakta: král nikdy nevěřil tomu, že vévoda a vévodkyně z Orléansu mají na svědomí vraždu. Dokonce nikdy nevěřil tomu, že to vražda byla, a dával vinu nějaké neznámé nemoci.“

	„A odkud to víte, má drahá? Bylo vám tenkrát devět.“

	„Vzpomínám si na to, monsieure. Vévodkyně burgundská byla častým hostem u svatého Cyra. Když jsem o mnoho let později byla tajemnicí madame de Maintenon, ty ošklivé pomluvy kolovaly stále. Ale když jim král ani královna nepřikládali význam, nevidím důvod, proč bych to měla dělat já.“

	Torcy se zhluboka nadechl. Všimla si, že zatíná ruce, až mu bělají klouby.

	„Abych řekl pravdu, ani já jsem těm historkám nikdy nevěřil,“ přiznal Torcy. „Mám za to, že tři dauphinové a vévodkyně zemřeli na zhoubnou nemoc – možná spalničky nebo spálu. Ale teď musím zvážit každou možnost. A nemohu vynechat ani vás, mademoiselle.“

	„Já jsem se na této vraždě nijak nepodílela,“ prohlásila pevně Adrienne. „Nevím nic než to, co jsem sama viděla.“

	„Řekněte mi tedy, co jste viděla.“

	Adrienne vylíčila všechno, na co si dokázala vzpomenout, včetně svého rozhovoru s vévodkyní orleánskou. Vynechala pouze předání lístku a jeho obsah.

	Torcy pokýval hlavou. „Neřekla jste mi nic, co bych už nevěděl, ale přesto vám za vaše svědectví děkuji,“ řekl. Potom se uklonil a chystal se k odchodu.

	„Monsieure, prosím vás ještě o chvíli vašeho času.“

	Torcy si unaveně povzdechl. „Ano?“

	„Slyšela jsem, že král přestěhoval akademii sem do Versailles. Je to tak?“

	„To je pravda a já s tím souhlasím,“ odpověděl Torcy. „Budu tak mít vědce víc pod dohledem.“

	„Chci se vrátit k práci pro pana de Duillier.“

	„V tuto chvíli to není možné,“ odvětil Torcy.

	„Slyšela jsem, že králi na tomto výzkumu velice záleží,“ nedala se Adrienne. „A já k němu chci k němu přispět svým dílem.“

	Torcy ji zpražil pohledem. „Kdybyste tušila, oč žádáte…“

	„Vy tedy podezíráte někoho z vědců,“ skočila mu do řeči Adrienne.

	Torcy nechal na okamžik ústa otevřená. „Proč to říkáte?“ zeptal se nezvykle napjatým hlasem.

	„Za prvé jasně podezíráte vévodkyni orleánskou, jediného člena dvora, který o vědě něco ví. Za druhé každý, kdo má v hlavě víc než osel – jistě prominete, monsieure – mohl vidět, jak byla tato vražda spáchána.“

	Torcyho obličej vypadal jako nehybná maska. Pak se ministr znenadání rozesmál.

	„Jste obdivuhodná mladá dáma,“ poznamenal s úsměvem. „Obecně zastávám názor, že obdivuhodné mladé dámy by se měly držet v klášterech nebo v řetězech. Ale vy mi řekněte, má drahá, jak byl dauphin zabit?“

	„Je to jen tušení, ale vím, jak se dá potvrdit.“

	„Poslouchám vás.“

	„Mohu poslat pryč Helenu a Charlotte, prosím? A bylo by možné zavřít dveře?“

	Torcy neváhal. Netrpělivě pokynul oběma dívkám, aby odešly.

	„Nuže?“ řekl, když se dveře zavřely.

	„Byla to bezplamenná lampa,“ vysvětlila. „Ta nad královým trůnem.“

	Torcy na to nic neřekl. Adrienne sklopila oči a pokračovala. „Taková lampa funguje na principu alchymické reakce. Povrch koule uvolňuje afinitu, která k sobě ve vzduchu váže lux a plyn.“

	„Pokračujte.“

	„Vzduch se skládá ze tří atomů plynu, které jsou ve fermentu s jedním atomem luxu a dvěma atomy flegmy. Lampa uvolňuje atom luxu tak, aby zbývající sloučeninou byl netečný plyn, který je neškodný. Avšak pokud byste uvolnil atom luxu vázaný k atomu plynu, výsledkem by byl blesk. Pokud byste uvolnil lux vázaný ke dvěma atomům plynu nebo, snad dokonce s flegmou v patřičném uspořádání, pak by, monsieure, byl výsledkem plamen.“

	Torcy přimhouřil oči. „Chcete mi říct, že bezplamenná lampa byla nějakým způsobem upravena, aby zapálila samotný vzduch?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Adrienne.

	Torcy se k ní otočil zády. Pevně sepnul ruce za zády a pomalu přešel k oknu.

	„Přísahejte mi,“ řekl, aniž se otočil, „přísahejte před Bohem a při duši svého otce, že o té věci nevíte víc než to, co jste vytušila.“

	„Přísahám před Bohem a při duši svého otce, že to, co jste řekl, je pravda.“

	Torcy se otočil jako had, který útočí, a pěti dlouhými kroky došel až k ní. Jeho oči se vpíjely do jejích ze vzdálenosti dvou palců a jeho dech byl horký. „Přísahejte ještě jednou.“

	„Proč?“ zeptala se Adrienne co nejpevnějším hlasem, jakého byla schopna. „Stejně mi nevěříte.“

	„Ne,“ přiznal. „Ne, ale chystám se vám věřit a chci, abyste věděla, že jestli lžete, budete za to zatracena stejně jako za své ostatní zločiny.“

	„Tak dobře,“ odvětila Adrienne. Bylo těžké snést jeho baziliščí pohled, ale dokázala to. „Přísahám při Bohu a při svém otci, že jsem se nepodílela na vraždě dauphina a oslepení krále.“

	Torcy na ní visel pohledem, jako by měl v očích dýky a těmi dýkami ji probodl a ještě jimi zakroutil, aby se podíval, co jí vyteče z hlavy. Ale po chvíli rázně přikývl.

	„Přijímám vaši přísahu. Zařídím, abyste mohla pokračovat v práci s monsieurem de Duillier. Ale chci od vás ještě něco.“ Odmlčel se a ustoupil. „Chci, abyste zjistila, kdo to udělal. Zjistěte to a řekněte mi to.“

	Adrienne vyschlo v ústech. Dokázala jen přikývnout.

	„Mademoiselle, pokud je vaše vysvětlení správné – že se vznítil samotný vzduch – jak je potom možné, že král přežil?“

	Adrienne se pokusila polknout a pak si olízla rty. „Neměl přežít,“ připustila. „Nedokážu to vysvětlit.“

	Torcy zatrpkle přikývl. Pak, aniž se ohlédl, otevřel dveře dokořán, prošel jimi a pevně je za sebou zavřel.

	Adrienne se chvíli dívala na zavřené dveře a myslela na lístek s kresbou sovy.

	Po létech mlčení se jí ozvaly Korai. Vévodkyně orleánská byla jednou z členek Korai. Což jistým způsobem znamenalo, i když nepřímo, že Torcymu právě lhala.

	Již jako děvče věděla, že za své vědomosti bude muset jednou zaplatit.

	Se stisknutým zuby si vzpomněla, co předtím Torcy řekl o královnách a pěšcích, a v duchu se rozhodla, že pokud ji mermomocí chtějí zatáhnout do této hry, nebude v ní pěšcem.
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	Zahrady bolesti

	„Musí nad námi stát?“ postěžoval si Fatio a pokynul směrem ke strážnému, jenž sledoval Adrienne ode dveří.

	„Obávám se, že musí,“ odvětila Adrienne. „Prý mi ho přidělil sám král.“

	„Když je to tak,“ zamumlal Fatio, ale viditelně mu to žádnou útěchu nepřineslo.

	„Neobával bych se, že rozumí tomu, co děláme, dostatečně, aby mohl vyzvídat,“ pronesl Gustavus hlasem, který byl stejně melodický, jako byly jeho oči chladné.

	„A komu by to hlásil?“ zeptal se Fatio. „Jestli pracuje pro krále…“

	„Nezapomínejte, že můj strážce není hluchý,“ připomněla Adrienne trochu ostřeji. Připadalo jí urážlivé mluvit o mladém muži způsobem, jako by tam nebyl.

	Fatio vytřeštil oči, ale potom přikývl a pokrčil rameny. „Máte pravdu,“ řekl. „Každopádně máme dnes s Gustavem mnoho práce, i když nevím, bude-li co platná.“

	Adrienne cítila, že by ho měla povzbudit. „Tím, že myslíte na prohru, ji jedině přivoláte. Myslete raději na vítězství.“

	Fatio jí věnoval unavený úsměv. Gustavus po ní střelil podrážděným pohledem. Oba se pak otočili zpátky k pracovním stolům. Adrienne toužila vidět, co dělají, nahlédnout na formule, nad nimiž tak hloubali, ale momentálně nebyla vhodná chvíle, aby odhalila svou zálibu v matematice. Před měsícem byla myš, které si v královské knihovně nikdo nevšímal. Nyní se králové, ministři a vévodkyně předháněli v tom, kdo jí dokáže dřív zničit život – a to všechno od doby, co začala pomáhat Fatiovi.

	S povzdechem se vrátila k éteropisům a začala třídit dotazy, které měla odeslat. Jeden přístroj během toho cvakal, bzučel a psal.

	Potřebovala zjistit, na čem Fatio a Gustavus pracují. Král po ní možná toužil tělesně a Torcy se o ni možná zajímal proto, že se o ni zajímal král, alespoň to tvrdil. Ale důležité bylo, že všechny Torcyho otázky se točily kolem jejího postavení v akademii a vztahu mezi tímto postavením a vévodou a vévodkyní z Orléansu. Pokud vévodkyně byla jednou z Korai, pak to samozřejmě byly Korai, kdo zařídil, aby pracovala v akademii. Ale proč?

	Adrienne měla pocit, jako by jí už někdo navlékal na hrdlo oprátku. Chyběla jí nějaká důležitá informace, a možná vůbec nejdůležitější ze všeho byla povaha Fatiovy práce. Muselo to být důležité, když se o to zajímali král, Torcy, vévodkyně…

	Sáhla pro nový papír do pracujícího éteropisu. Určitě je to nějaká zbraň, blesklo jí hlavou. Výpočty, které viděla, naznačovaly, že by se mohlo jednat o dělo, ale tomu nevěřila. To, o co skutečně jde, jí však stále unikalo.

	Fatio a Gustavus byli zabraní do hovoru; nevšimli si, že přichází nějaká zpráva. Adrienne si stránku potají přečetla.

	Zpráva byla od M. Dvě, ale rukopis nepoznávala. Asi nová tajemnice, pomyslela si, než si přečetla první řádek. Jak pokračovala ve čtení toho absurdního dopisu, mračila se čím dál víc. Kdo si z ní dělal legraci – nebo spíš z Fatia? M. Dvě do této chvíle neprojevil ani náznak humoru. Éteropis schopný komunikovat s přístroji, se kterými jej nic nespojuje?

	Přerušilo ji tiché zaškrabání na dveře. Adrienne zastrčila nový dopis do hromádky papírů, které měla odeslat. Neohlédla se, koho strážný vpouští dovnitř, ale když pak Fatio příchozího pozdravil, z obličeje jí vyprchala krev.

	„Drahý vévodo!“ zvolal Fatio. „Gustave von Trechte, dovolte, abych vám představil vévodu orleánského. Čemu vděčíme za tuto nezaslouženou poctu, pane?“ zeptal se Fatio.

	Adrienne zasunula do přístroje papír a začala psát. Veškerou svou vůlí se snažila zůstat nepozorovatelná, pouhá tajemnice.

	„Jsem zde, abych posloužil já vám,“ odvětil vévoda. „Přišel jsem se jen zeptat, jestli akademie může něco udělat, aby vám přechod do těchto nových prostor usnadnila.“

	„To je velice laskavé…“ začal Fatio.

	Gustavus zdvořile zakašlal. „Observatoř,“ napověděl.

	„Observatoř!“ zvolal Fatio. „To je pravda! Málem jsem zapomněl. Gustavus a já budeme brzy potřebovat observatoř.“

	„Opravdu?“ otázal se vévoda tónem, který Adrienne zaujal. Ani on neví, co dělají, uvědomila si. Snaží se to zjistit.

	„Jak si jistě uvědomujete, observatoř se sem bohužel přestěhovat nedá,“ pokračoval vévoda. „Mohl bych zařídit, abyste mohli používat zrcadlový dalekohled. Mohu nechat jeden přivézt vozem.“

	„Ale ovšem,“ řekl Fatio. „Myslím, že to by stačilo.“

	„Ještě něco, drazí pánové?“

	„Myslím, že ne… Ach, omluvte mne, pane vévodo, zapomněl jsem vás seznámit se svým druhým asistentem. Dovolte, abych vám představil mademoiselle.“

	Adrienne zavřela oči a v duchu prosila Boha, aby jí dal sílu. Potom roztáhla rty do zdvořilého úsměvu a otočila se k vévodovi.

	Byl to statný muž ve středních letech, s vlídnýma očima. K jejímu překvapení se na ni podíval jakoby bez zájmu, ale formálně se uklonil. „Velice rád vás znovu vidím, mademoiselle do Montchevreuil,“ řekl vévoda.

	„Ach, takže vy mademoiselle znáte?“ zeptal se Fatio lehce zklamaným hlasem.

	„Setkali jsme se před několika lety,“ odvětil vévoda, „a v nedávné době, před dvěma dny, jsme oba měli tu smůlu, že jsme se vyskytovali u té velké tragédie.“

	„Je to strašné,“ řekl Fatio.

	„Moje žena, vévodkyně, se na vás ptá,“ promluvil na ni vévoda.

	„Vyřiďte jí, prosím, že jsem v pořádku,“ ubezpečila ho Adrienne. „A mohu se optat na její zdraví?“

	„Trochu ji to ožehlo, podobně jako mne,“ odpověděl vévoda. „Zdá se, že vám se zranění vyhnulo.“

	„Měla jsem popálená záda,“ přiznala Adrienne, „ale ne těžce. Přesto mi tyto šaty působí bolest.“

	„Tak si proboha oblékněte něco jiného, mladá dámo,“ odvětil vévoda z Orléansu. „Třeba mantuu.“

	„Obávám se, že mantua není u dvora přijatelný oděv.“

	Vévoda přikývl. „To je pravda, ale král má teď jiné starosti. Velice pochybuji, že si všimne, jak se oblékáte.“

	Fatio zalapal po dechu a Adrienne ve tváři ztuhla. Uvažovala, zda se ze strany vévody mělo jednat o krutou poznámku ke králově slepotě, nebo to bylo jen strašlivě nevhodné vyjádření.

	Vévoda z Orléansu se znovu uklonil. „Každopádně vás opustím, abyste se mohli plně věnovat své práci. Mám velký zájem o všechny věci, které souvisejí s vědou, a rád bych s vámi někdy podrobně pohovořil o tom, co tu děláte. Sám se totiž pokouším experimentovat.“

	„Všichni na akademii vědí, že monsieur má zálibu ve vědě,“ promluvil nečekaně Gustavus. „A všichni jsme velmi šťastni, že se někdo o naši práci tak vážně a poučeně zajímá.“

	Vévoda se usmál a přikývl. „Dámo, pánové.“

	Když odcházel, Adrienne udělala malé pukrle a oba muži se uklonili.

	„Myslím, že brzy bude král,“ poznamenal tiše Gustavus.

	„Prosím, Gustave, nemluvte o takových věcech. Jsem přesvědčen o tom, že králi se brzy vrátí jeho duchapřítomnost.“

	Duchapřítomnost? pomyslela si Adrienne a zalétla pohledem k mladému strážnému. K dovršení jejího překvapení mladík smutně pokýval hlavou.

	Vrátila se k éteropisům, dokončila dopis a po něm přepsala další. Sice měla hruď stále sevřenou obavami, ale zdálo se, že vévoda nepřišel proto, aby ji ještě víc zapletl do nějakého spiknutí. Strážný, který jistě oznámí všechno, co viděl, Torcymu – nebo možná Bontempsovi – mohl potvrdit, že mezi nimi nedošlo k žádnému tajnému rozhovoru.

	Odeslala dva další dopisy a dostala se k té zvláštní zprávě od M. Dvě, kterou schovala – a pak na ni málem zapomněla. Chvíli se na ni dívala a cítila se zmatenější než kdy dřív. Pak s náhlým odhodláním přistoupila ke druhému éteropisu.

	Uvidíme, pomyslela si, jestli je to žert, monsieure Janusi. Janus, bůh dveří a začátků.

	Adrienne se chopila psacího hrotu a napsala – jako obvykle anglicky:

	

	Drahý Janusi!

	Pokud se jedná o Vaši nabídku, přijímáme ji se dvěma tvářemi. Jedna tvář se obává vyzvídání, ale druhá s úsměvem vítá možnost, že náš zmatek skončí. Pokud se skutečně jedná o otevření dveří, pak mi můžete věřit, že Vašim myšlenkám se dostane veškeré pozornosti a uznání, jaké zasluhují.

	Ve vší úctě Minerva

	

	Tak. Jestli byl autorem dopisu nějaký vtipálek, pochopí, že jeho žert byl odhalen. Pokud se jednalo o něco jiného, brzy se to ukáže.

	Další den vstala časně. V koutku její ospalé mysli něco hlodalo, něco se dovolávalo pozornosti, ale odmítalo se to zjevit v podobě souvislé myšlenky. Přesto se jí v jedné věci ulevilo: dívkám se podařilo sehnat její staré šaty, jednoduchou tmavou mantuu ve stylu svatého Cyra.

	Zjistila, že strážný za dveřmi chrápe. Na tváři se jí mihl bezděčný úsměv, když si krátce pohrávala s myšlenkou, že by se pokusila odkrást se pryč bez něho. Místo toho si dřepla a šťouchla ho prstem do čela.

	„Vstávejte, monsieure,“ řekla.

	„Sakra!“ vykřikl. Potom se zarazil a zčervenal jako rak. „Prosím za prominutí, paní,“ opravil se rozpačitě.

	„Jdu se projít,“ oznámila mu.

	Toporně se postavil a narovnal si pokroucený bandalír. „Už jsem s vámi.“

	„Nikdy jsem tyto zahrady nepochopil,“ přiznal strážný. Mramorové oči několika Nereid sledovaly, jak procházejí kolem fontány a pokračují k Velkému kanálu.

	„Co je na nich k chápání?“

	„Jsou nepříjemné. Vždycky jsem si myslel, že zahrady mají být příjemné.“

	Adrienne se nedokázala ubránit širokému úsměvu. „Jak jste na to přišel, pane?“

	Mladík pokrčil rameny. „Vyrostl jsem v Béarnu. Je tam mnoho vinic. Byli jsme chudí, ale matka se vždycky starala o zahradu.“

	„A dál?“ pobídla ho.

	„V matčiných zahradách a na vinicích jsem se vždycky cítil dobře. Vždycky jsem si myslel, že když matčina zahrada je hezká, královna zahrada musí být ráj.“

	Adrienne pokývala hlavou. „Z okna nebo z kopečku nad oranžérií vypadají hezky, ne?“

	„Jsou velkolepé,“ připustil. „Ale tady, uvnitř, jsou mučivé.“

	„Souhlasím s vámi,“ odvětila Adrienne. Pak změnila téma. „Řekl jste, že pocházíte z Béarnu?“

	„Všichni ve Švýcarské gardě nejsou Švýcaři,“ vysvětlil. „Dokonce jeden náš poručík je Francouz. Otec byl příslušníkem Švýcarské gardy a jeho otec byl mušketýrem v dobách Ludvíka XIII., když byli mušketýři privilegovanou gardou. Moje rodina má dlouhou tradici takové služby francouzským králům.“

	Adrienne přikývla. „Moje taky. Jak se jmenuje vaše rodina?“

	„D’Artagnan,“ odpověděl.

	Chvilku zaváhala a pak se na něho podívala. „Já jsem z Montchevreuil.“

	„Já vím,“ řekl ostýchavě. „Otec se dobře znal s vaším strýcem. Mluvil o něm velice uznale.“

	„Jaká ironie. Váš otec a můj strýc byli věrnými ochránci krále – dokonce přáteli – a vy jste teď můj strážce.“

	Znovu zčervenal v obličeji. „Prosím, paní, nesmíte si myslet, že já považuji za nutné vás sledovat.“

	„Ne, jistě že si to nemyslím,“ řekla o něco zlostněji, než měla v úmyslu. „Koho by něco takového mohlo napadnout?“

	Pomalu ušli ještě asi třicet yardů. Adrienne v sobě stěží krotila hněv. Nakonec to vzdala. „Jak dlouho jste ve Versailles? Mohu vám říkat křestním jménem?“

	„Jmenuji se Nicolas, paní.“

	„Dobrá. Pak mi ale vy musíte říkat Adrienne. Jak dlouho jste ve Versailles, Nicolasi?“

	„Budou to už tři roky, co jsem členem Švýcarské gardy,“ řekl. V jeho hlase se mihl náznak hrdosti.

	„Tři roky. To je dost dlouhá doba na to, abyste pochopil zahrady.“

	Šli dál a mlčení znovu začalo být rozpačité. Adrienne se snažila najít nějaké zdvořilostní téma, aby mohli pokračovat v rozhovoru, ale Nicolas ji kupodivu předběhl. „Když si také myslíte, že chodit po zahradách není příjemné, proč se v nich procházíte?“ zeptal se.

	„Protože se nacházejí mezi mnou a cílem, k němuž chci dojít.“

	„A to je…“

	„Slavnostní loď. Chci se na ni podívat. Většinu se prý podařilo zachránit.“

	„Je mi líto, paní, ale loď včera spálili,“ oznámil jí Nicolas.

	„Proč ji spálili? Jak ji mohli spálit, aniž byla pečlivě prozkoumána, jestli se nenajdou nějaké důkazy?“

	„Pokud je mi známo, prozkoumali ji. A její spálení nařídil král osobně.“

	Jak může Torcy chtít, abych našla důkaz, který byl spálen? pomyslela si rozčileně.

	Jenže Torcy samozřejmě nebyl král.

	„Zdá se tedy, Nicolasi, že jsme se vystavili těmto nepříjemným zahradám bezdůvodně, a proto se vám omlouvám.

	Stejně už bych se měla vrátit do laboratoře,“ poznamenala.

	Nicolas přikývl a pak řekl: „Musím přiznat, že teď už mi tyto zahrady nepřipadají tak nepříjemné jako dřív.“

	„A proč?“ zeptala se Adrienne.

	Chvíli mlčel a potom se nečekaně rozesmál. „To měl být pokus o kompliment, mademoiselle. Není to umění, v němž bych vynikal.“

	Adrienne odpověděla tichým, ale upřímným zasmáním. „Ne, to není,“ uznala. „Ale já jsem v tomto ohledu také hloupá.“ Samotnou ji překvapilo, že ho zlehka poklepala po ruce.

	„Kromě toho,“ navázala trochu neobratně, „proč byste mi měl lichotit? Stejně jsme nerozluční.“

	Nepochopil to tak, jak chtěla, a zmlkl. Věděla, že zranila jeho city, ale nenapadalo ji, jak se omluvit. Snažila se přijít na to, jak mu vysvětlit, že to měl být jen žert, když vtom nenadále pochopila odpověď na to, čím si ráno lámala hlavu.

	Observatoř, řekl Fatio. Fatio a Gustavus potřebovali dalekohled.

	K čemu asi?
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	Harmonická sympatie

	Ben měl pocit, že mu oční víčka a uši prohledává škrábavými nohami velký pavouk. Nedokázal v sobě najít dost energie, aby se bál, ale nakonec přece jen zvedl ruku, aby si strašlivého tvora smetl z obličeje, a tím pohybem se zachytil okraje bdělého světa. Probudil se s vděkem, že se vyhne druhému těžkému snu.

	Škrábání pavoučích nohou slyšel pořád, ale začal si uvědomovat, že je to pracující éteropis v přízemí.

	Ben vyskočil z postele a škobrtavě sešel do tiskárny.

	Éteropis se právě v tom okamžiku zastavil. Benovi se podařilo přiskočit k němu a několikrát otočit klíčem, ale přístroj se již nepohnul.

	Uvědomil si, že je stále naladěný na zařízení pana F. Podle hodin na stěně uplynula hodina od chvíle, kdy napsal svůj vzkaz. A už měl odpověď. Vzal papír do ruky a začal jej číst. Rty se mu pozvolna roztáhly do úsměvu.

	Nevěřili mu. Dokonce si nejspíš mysleli, že jejich pravidelný dopisovatel poslal zprávu jako žert. Pokud by jejich pravidelný dopisovatel byl poblíž svého přístroje, samozřejmě by jeho vzkaz obdržely obě strany a zanedlouho by si potvrdily jeho existenci. Nebylo nijak překvapivé, že „F“ pochopil také jeho „janusovskou“ totožnost a zavtipkoval na její účet v úvodu dopisu.

	Ať to byl kdokoli, museli to být významní učenci, členové královské akademie v Londýně. A on, kluk z kolonií, měl tu drzost, aby je poučoval, co mají dělat?

	Ne, byl Janus. A jestli ze sebe udělá hlupáka, nikdo se nikdy nedozví, že Janus byl Ben Franklin.

	Ben se ohlédl po éteropisu. Ve stejném okamžiku někdo seděl na druhém konci a přemýšlel, jestli Ben odpoví. Ale aby ho brali vážně, musel své řešená vysvětlit jazykem matematiky – a John měl přinést jejich společné pojednání až další den.

	Vzkaz byl sice napsán evidentně rukopisem „F“, tentokrát byl ale podepsán „Minerva“ – což byla římská bohyně moudrosti. Co však bylo na dopisu skutečně zvláštní, bylo jeho datum. Dnes bylo jedenáctého dubna, ale vzkaz od Minervy nesl datum jednadvacátého dubna. Ben přitom věděl, že dopis byl napsán teď – éteropis fungoval okamžitě.

	Je možné, aby se „F“ v roztržitosti zmýlil o jedenáct dní?

	Ben byl velice unavený a cítil, že mu určitě něco uniká. Vzal si záhadu s sebou zpět do postele, ale ani ve tmě se nevyřešila.

	

	Otázka dalekohledu pronásledovala Adrienne celý další den. A ani následujícího dne to nebylo lepší. Vzhledem k výpočtům, které zahlédla, již neměla pochybnosti o tom, že oba muži pozorují nějaké nebeské těleso. Jenže to bylo v naprostém rozporu s utajováním a zjevnou důležitostí projektu – a s nevyřešenými rovnicemi afinity. Jediné vysvětlení, které se nabízelo, bylo bizarní: že by oba muži pracovali na konstrukci nějakého prostředku k cestování do vzdálených končin vesmíru?

	Odpoledne přišla éteropisem další zpráva od Januse. Tvořila ji z větší části matematická formule. Když se Fatio ani Gustavus nedívali, potají si ji schovala do mantuy. Přečetla si ji až v noci ve svém pokoji.

	Helena i Charlotte přiběhly, když se neudržela a tiše vykřikla, ale Adrienne je ujistila, že se nic nestalo, a poslala je pryč. Pak obrátila svůj nevěřící zrak zpátky k formuli načmárané neurovnaným rukopisem. Byla svým způsobem neumělá, několik symbolů bylo použito jinak, než mělo být, a na několika místech autor viditelně ztrácel půdu pod nohama. Podstata však byla přesto úžasně jasná a nedalo se pochybovat o tom, že je to odpověď na Fatiovo dilema. Téměř neuvědoměle sáhla pro čistý papír, pero a inkoust a pustila se do práce. Viděla celý důkaz v hlavě.

	Bylo to tak jednoduché, až to bylo dětinské: správnou afinitu bylo možno nalézt procházením všech možných afinit. Stejnou metodou Janus nepochybně upravil svůj éteropis. Bylo to jasné z toho, že klouzavé potenciály, které nabízel jako řešení Fatiova dilematu, byly uzpůsobeny jen pro jeden rozměr. Fatio potřeboval formuli, která mohla fungovat přinejmenším ve třech osách. Pero jí kmitalo po papíře, a dvakrát se dokonce rozesmála radostí. Pustila z hlavy krále, Torcyho, vévodu a vévodkyni z Orléansu i hrůzu, která se odehrála před několika dny. Jediné, na čem záleželo, byla rovnice – a ta byla elegantní; nikoli prostý důkaz, ale celá metoda.

	Když skončila, bylo pozdě po půlnoci. Pak řešení pečlivě opsala jiným rukopisem a připojila iniciály M. Dvě. Když usínala, na rtech měla úsměv a rovnice jí stále zpívaly v hlavě jako andělský sbor.

	

	„…jako odpoutaný Prométheus jste přinesl světu nový oheň a buďte si jist, že je to plamen, který bude hořet jasně,“ přečetl Ben, rozesmál se a plácl Johna do zad. „Jsme Prométheus, Johne!“

	John se snažil zůstat vážný, ale jeho rozjařenost si razila cestičky na povrch. „Vidíš, jak to změnili?“ řekl. „Udělali věci, jaké by mne nikdy nenapadly, ale pořád je to moje formule – náš objev. Budeme slavní, Benjamine Frankline!“

	„Až dosadíme za Januse svá jména,“ připomněl mu opatrně Ben.

	John pokrčil rameny. „To mě nijak netrápí. Máme poznámky, kterými můžeme dokázat, že jsme to byli my.“

	„Dokonce jsem už odeslal dopis Královské akademii v Londýně,“ řekl Ben. „Jeho razítko potvrdí, že jsme byli první. Je samozřejmě podepsán Janus, ale myslím, že jsme schopni prokázat, že to byl náš objev.“

	John zapomněl na důstojnost a několik dalších kroků spíš skákal, než šel. Ubírali se přes širokou louku Obecního. „Kdo myslíš, že to je, Bene? Komu jsme to napsali?“

	„Určitě je to někdo důležitý. Vidíš, tady se píše, že Koruna nám bude vděčná.“

	„No ovšem,“ řekl John a udělal gesto, jako by byl král, který uděluje milost. „‚Ozáří nás světlem Apollóna,‘ jak by ne. Ale stejně pořád nevíme, o co jim jde. Pomohli jsme jim vyřešit dílek nějaké větší hádanky…“

	„Já bych řekl, že docela velký kus,“ skočil mu do řeči Ben. „Můj dojem je takový, že to byl poslední balvan, se kterým nemohli hnout.“

	„To ano, ale kam vlastně směřovali?“

	Ben pokrčil rameny. „Třeba to má být nějaké nové dělo proti Francouzům.“

	„Ne, dělo to pořád ještě není.“

	„Já pro tebe mám lepší hádanku, Johne,“ prohlásil Ben. „Proč je datum o jedenáct dní napřed?“

	„Cože?“ John mu vytrhl papír z ruky a zakabonil se. „To musí být nějaká chyba,“ zabručel.

	Ben pokrčil rameny. „Prověřil jsem to. Všechny zprávy jsou datované jedenáct dní napřed.“

	„Jedenáct? To mi něco říká,“ dumal John.

	„Uvažoval jsem, jestli to něco neznamená, ale zprávy, které jsme zachytili předtím, mají datum v pořádku,“ řekl Ben.

	„To je tedy záhada,“ utrousil John a kopl do drnu. „Ledaže… Ledaže by se řídili podle papeženského kalendáře. Ten je o několik dní jiný než náš. Mohlo by to být jedenáct.“

	Ben se zastavil na místě a upřel na přítele zděšený pohled. „Proboha,“ hlesl, „to bude určitě ono.“

	„Co tím myslíš?“ vyhrkl John. „Proč z toho děláš takové drama?“

	„Měli jsme za to, že ten pan F je Angličan a že mu píšeme do Anglie.“

	„Píše anglicky,“ podotkl věcně John.

	„Ale možná je to tím, že si píše s Angličanem. Johne, co když ten F je Španěl nebo…“ Znovu se zarazil.

	„Johne,“ řekl tiše, „co když je to Francouz? Světlo Apollóna? Proboha, Johne, to není král Jiří, ale Ludvík Francouzský!“

	„Počkej,“ upozornil John, „počkej chvilku, Bene. To ty jsi začal o bozích a bohyních. Ty ses podepsal jako Janus, on odpověděl jako Minerva, nazval tě Prométheem a tak dál.“

	„Žádný Angličan by nenazval krále Jiřího Apollónem. Možná Diem nebo Jupiterem. Ludvík XIV., král Slunce – tak mu přece říkají. Proboha, Johne, to, co jsme udělali, jsme udělali pro nepřátele naší země!“

	John na něho dokázal jen zírat, neschopen slova.

	14

	Obrození

	Ludvíka probudil zvuk natahovaných hodin. Versailles nezajímalo, jestli Ludvík vidí jejich nádheru nebo ne – provedou ho dalším dnem tak jako tak.

	Ludvíkovi to dávalo sílu. Už nejednou ho to zachránilo před zešílením a pomůže mu to i tentokrát.

	„Jak se dnes ráno cítíte, Veličenstvo?“ zeptal se zblízka Louis-Alexandre.

	Ludvík sebral veškerou starou sílu. „Výborně,“ odvětil. Nikdy nepotřeboval vidět svou tvář, aby pochopil, co z ní vyzařuje, aby tu nebo onu nuanci překroutil v úsměv nebo zamračení. O to míň teď, když si mnohem víc uvědomoval své svaly. Znepokojovalo ho však, že nevidí tváře ostatních, nemůže odečítat jejich nálady – bezděčné přiznání sklopených očí, vražedný lesk příliš zářivého úsměvu. Věděl, že kdyby uviděl toho, kdo se ho pokusil zabít, poznal by ho podle pohledu.

	Kdo to byl? Který tajný spolek? Několikrát zaslechl, jak šeptem padlo jméno vévody z Orléansu, ale nevěřil, že to udělal syn jeho bratra. Měl páteř z chaluh a jeho nejvyšší ambicí bylo dostat do postele každou ženu ve Francii.

	Mohl to být anglický špion, jak naznačovali Torcy a Bontemps. Určitě to byla nejpřijatelnější a v mnoha ohledech nejpravděpodobnější možnost. Váhu důkazu propůjčoval této teorii Angličan zabitý ve stájích, který se vydával za příslušníka jeho irských oddílů.

	Jenže – Marlborough na bitevním poli vítězil. Proč by měla Anglie riskovat mezinárodní pobouření? Leda že by se Albion nějakým způsobem dozvěděl o mocné zbrani, kterou na ni Francie a její král chystali. Jak jí říkal de Duillier? „Newtonovo dělo?“

	Byly i jiné možnosti. Mohla to být stará šlechta, ti ničemové, kteří před lety zosnovali Frondu. Ludvík je kousek po kousku ničil a nahrazoval jednak spolehlivější, jednak vlastenečtější nižší šlechtou.

	Zbývající varianty byly nepředstavitelné. Vévoda z Maine, Ludvíkův nemanželský syn s madame de Montespan, měl nyní, po smrti dauphina, šanci na trůn. Ale jestli ho některé z jeho dětí milovalo, byl to právě Maine. A Filip, jeho vnuk – jeho jediný legitimní dědic, který dosud žil – Filip byl díky němu králem ve Španělsku a spojencem ve válce proti Britům.

	„Louisi-Alexandře,“ řekl, když mu komorník pomáhal s oblékáním. „Po setkání se svými ministry chci jet na lov.“

	„Veličenstvo, jsou to jen tři dny, co…“

	„Umím počítat dny, Louisi-Alexandře. A domnívám se, že od posledního lovu uplynula příliš dlouhá doba.“

	„Královská policie ještě neskončila vyšetřování,“ připomněl mu Bontemps. „Není vůbec jisté, zda pro vás v tuto chvíli bude bezpečné vyjít ven.“

	„Nebudu se krčit tady, Louisi-Alexandře, a čekat, až si mě najde smrt. Pošli se mnou tolik členů Švýcarské gardy, kolik chceš – klidně povolej z Paříže celou kompanii černých mušketýrů, jestli po tom toužíš – ale já dnes odpoledne pojedu na lov.“

	Bontempsův povzdech byl téměř neslyšný. „Ano, Veličenstvo,“ odvětil.

	Ludvík čas od času přemýšlel o tom, jestli se Bourbonům nějakým způsobem nedostala do rodu vlčí krev, protože nic v něm neprobouzelo divokost tolik jako štěkání psů a vřeštění trubek. Skoro si připadal, jako by větřil kořist, cítil její strach a její vášnivé odhodlání žít.

	Právě tato vlčí citlivost mu prozradila, že jsou na stopě jelenovi.

	Kéž by tak mohl jet na koni a nemusel se kodrcat v jedné té obludnosti na kolech, kterou pro něj postavili. Kéž by tak viděl dvořany kolem sebe.

	Psi se přibližovali, štvali jelena k nim. Nadháněči rozestavení v lese hnali mohutné zvíře směrem k jeho vozu. Kdyby tak měl mušketu – a kéž by viděl, aby z ní mohl vystřelit!

	Otevři oči, vybídl ho anděl. Po smrti dauphina na něho mluvil často. Otevři oči a já ti ukážu, jak ti anděl může pomoci.

	Ludvík otevřel oči. Tam, kde předtím byla jenom noc, šedě svítalo. K jeho úžasu svět rychle jasněl. Po chvíli již rozeznal tenké mladé stromky a silnější, starší stromy.

	Jeho kočí zastavil vůz a čekal. Pozorně nastražil uši a poslouchal blížící se psy. Ludvík bez rozmýšlení vystoupil na lesní půdu.

	Kočí připadal Ludvíkovi podivný. Kabát a boty byly zřetelné, vyvedené do detailů, ale místo obličeje viděl jen jakýsi jednotvárný ovál.

	„Veličenstvo?“ zeptal se kočí. Ludvík okamžitě poznal jeho hlas.

	„Bertrande,“ oslovil ho Ludvík. Jeho pohled se téměř ve stejném okamžiku zaostřil a ukázal mu Bertrandovu podlouhlou brunátnou tvář včetně svěšeného kníru. Ludvík se rozhlédl a vykročil do lesa. Stromy tvořily čistou, pravidelnou přímku a byly stejně rovnoměrné jako kolonáda ve Versailles, jako by byly vytesány z mramoru. Asi tak dvacet dvořanů na koních na něj užasle hledělo a jejich tváře byly stejně prázdné jako předtím Bertrandova.

	Nedaleko stál jeho vrchní psovod Jean-Claude. Stačilo, aby zamumlal nějakou frázi, a jeho obličej dostal jasné rysy jako Bertrandův. Dvořané vypadali jako krejčovské panny.

	„Jeane-Claude, podej mi svou zbraň,“ řekl Ludvík.

	Chopil se zbraně – byla to nová, drážkovaná mušketa, žádná z těch podivných vědeckých zbraní, které vrhaly na cíl blesk nebo Bůh ví co. Takové zbraně na lovu zakázal.

	Někdo vykřikl, když se jelen objevil na dohled. Ludvík jej viděl, jako by se díval přes malý dalekohled, ale zvíře přesto vypadalo zvláštním způsobem dokonalé. Vlastně připomínalo jelena, kterého zabil ještě jako chlapec, ano, dokonce mělo i stejné ztmavení srsti na lopatkách. Koulelo očima. Dva psi na něm prakticky viseli. Kýty mělo zkrvavené.

	Ve vzdálenosti padesáti kroků zvíře pochopilo svůj omyl a pokusilo se někam uhnout, prorazit kruh svých trýznitelů. Ludvík mu zajistil klid jedinou olověnou kulkou, která pronikla srdcem.

	„Proč vidím tak zvláštně?“ zeptal se později Ludvík anděla.

	To je tím, že se za tebe dívám já, odpověděl anděl. Tvoje oči jsou zničené. Ale já se můžu dívat prostřednictvím tebe, tvýma ušima a kůží. Nakreslím ti nějaký obraz, abys viděl taky. Musíš pochopit, že se to zraku jenom podobá.

	„Je to velice zvláštní. Proč někteří lidé mají tváře a jiní ne?“

	Když je znáš – když mám nějakou vzpomínku na jejich tvář, ze které můžu vyjít – pak jsem schopen namalovat ti jejich tváře. Jinak se snažím, jak to jde, Ludvíku.

	„Copak andělé nemají oči jako lidé?“ zeptal se.

	Nebuď příliš troufalý, odpověděl mu anděl. Možná jsi nejmocnější král na zemi, ale můj král je Bůh a je také tvým králem. Svěřil mi tě, abych na tebe dával pozor, ale nesmíš se mě vyptávat.

	„Omlouvám se,“ řekl Ludvík, ale v srdci měl zlost, že mu nějaký anděl může poroučet.

	Tentokrát ti odpustím. Odpověď na tvou otázku zní ne. To, co vidí mé andělské oči, by tvá lidská duše nesnesla. Měl by sis vážit zraku, který ti dopřávám, protože tím, že ti ho dávám – byť takto nepřímo – si působím bolest.

	„Co nejponíženěji děkuji,“ odvětil Ludvík. Nenadále se ho zmocnila hrůza: To, co mu anděl dal, si zase mohl vzít zpět. Tento nový zrak byl sice zvláštní, ale byl to zrak.

	Jdi k zrcadlu, Ludvíku, chci ti ukázat ještě něco, řekl anděl.

	Ludvík uposlechl.

	„Do prdele!“ vykřikl, neschopný uvěřit tomu, co vidí. Ze zrcadla se na něho díval Ludvík XIV. Místo paruky měl krásné kaštanové kadeře spadající na ramena. Nad horním rtem měl tmavší knír. Jeho tvář byla hladká. Tělo měl štíhlé a nohy v punčochách se nadouvaly pevnými, pěkně tvarovanými svaly. Byl znovu mladý.
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	O tajemstvích

	Adrienne přemýšlela, zda by Fatia dokázala zachytit, kdyby omdlel. Vypadalo to, že ho nohy sotva drží, když civěl na důkaz, který mu právě podala. I Gustavovi se na tvář vkradl tenký vítězný úsměv, když nahlédl Fatiovi přes rameno na její zamaskovaný dopis.

	„Proboha,“ hlesl nakonec Fatio přiškrceným hlasem. „Tak jednoduché a přitom tak…“ Prudce se k ní otočil. „Kdo je to Janus?“

	Adrienne pokrčila rameny. „Přišlo to druhým éteropisem.“

	„Opravdu?“ zeptal se Gustavus a v očích se mu zalesklo. „A toto je první sdělení, které od toho Januse přišlo?“

	Přikývla, ale náhle ucítila na krku tíhu své lži.

	Gustavus se nad její odpovědí jedovatě ušklíbl a Adrienne se nedokázala ubránit záchvěvu strachu. Jak poznal, že lže?

	Ale Gustavus pouze poplácal Fatia po rameni. „Tak, pane, teď máme odpověď, kterou jsme potřebovali, takže můžeme pokračovat.“

	„Ano! Ano!“ vyhrkl nadšeně Fatio. „Ale stejně by mě zajímalo, komu za to máme poděkovat.“

	„Jsem přesvědčen, že některý z našich anglických kolegů se brzy přihlásí o uznání,“ odvětil Gustavus a letmo zavadil pohledem o éteropis. „Ale my bychom měli kout železo, dokud je žhavé.“

	„Ovšem! Teď budeme moci oznámit králi datum. To mu udělá radost…“ Najednou pohlédl na Adrienne a potom na Nicolase D’Artagnana, který stál za ní. Gustavus ho zpražil pohledem, ale Adrienne by i tak poznala, že Fatio řekl víc, než měl.

	Datum, zopakovala si v duchu, když se vracela k éteropisům. Další vodítko.

	Odpoledne kolem třetí hodiny pro ni poslal Torcy. Následována Nicolasem setkala se s ním v králově předpokoji.

	„Král uposlechl naléhání lékařů a odcestoval na několik dní do Marly,“ vysvětlil jí Torcy. „Přeje si, abyste tam přijela za ním.“

	„Ano,“ řekla Adrienne. Uvažovala, jestli na ni Ludvík v nastalém chaosu zapomněl. Zatímco ještě před několika dny by to byl důvod k radosti, nyní cítila úlevu. Silám, které tu působily, a tajným spolkům, které ji zatáhly do svých intrik, určitě nezáleželo na tom, co chtěla ona.

	Blížící se bouře – ať už bude jakékoli povahy – ji i tak mohla smést. Ale věděla, že když má člověk přestát hurikán, nejlepší je být v jeho oku. To oko byl Ludvík.

	Přesto ji představa, že by se měla stát královou milenkou, odpuzovala teď ještě víc než dřív.

	Torcy viditelně pochopil chvilkový boj, který se projevil v jejím výrazu. „Ten protáhlý obličej s sebou do Marly nevozte,“ upozornil ji. „Král sice nemá zrak…“ zaváhal, jako by chtěl něco dodat, ale pak pokračoval v tom, co načal, „…ale je obklopen lidmi, kteří ho mají.“

	„Promiňte,“ řekla Adrienne. „Doufám jen, že budu schopna mu poskytnout útěchu.“

	Torcy rezervovaně přikývl. „Jsem si jist, že budete. Král vždy nacházel útěchu v mládí a kráse.“ Na kratičký okamžik se odmlčel a přimhouřil oči. „Nechcete mi něco říct v souvislosti s tím, o čem jsme se spolu bavili?“

	Adrienne zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem si prohlédnout slavnostní loď, obzvlášť zbytky lampy, ale od svého osobního strážce jsem se dozvěděla, že byla spálena.“

	„Byla,“ potvrdil Torcy. „Většina ministrů přesvědčila sebe i krále, že to bylo anglické spiknutí. Však také jeden příslušník Švýcarské gardy zadržel krátce po vypuknutí požáru nějakého Angličana.“

	„Co ho vedlo k tomu, že vůči němu pojal podezření?“

	Torcy zvedl ruce. „Ten Angličan měl u sebe mušketu. Když se k němu strážný blížil, aby ho vyslechl, vystřelil na něho. Dokonce se mu podařilo jednoho strážného zabít.“

	„Ale nepřiznal se, že?“

	Torcymu zahrál na rtech trpký úsměv. „Nanejvýš tak Bohu. Ten strážný ho zadržel hrotem svého kordu.“ Zalovil v kapse kabátu. „Toto je jedna kulka z jeho pušky,“ dodal a podal ji Adrienne. „Poznáte z ní něco?“ otázal se Torcy.

	„Mohl by to být katalyzátor,“ usoudila nakonec Adrienne. „Byl by to nejjednodušší způsob, jak vybudit lampu k tomu, aby zapálila vzduch. Ale když nějaký ostrostřelec dovedl zasáhnout kouli, proč jednoduše nezastřelil krále?“

	„Na to je jednoduchá odpověď,“ odvětil Torcy velice tichým hlasem. „Krále není možno zastřelit.“

	„Cože?“

	„Má před kulkami ochranu,“ řekl jednoduše Torcy.

	„Aha.“ Zakabonila se a zamyslela se nad tím, jak konkrétně je to možné. Torcy jí to evidentně nehodlal říct, ani kdyby to věděl. „V tom případě to možná bylo anglické spiknutí.“

	„Nepochybuji o tom, že Angličané v tom měli prsty,“ odvětil Torcy. „Vědí, že příští král by požádal o mír a vzdal by se toho, co v průběhu posledních několika desetiletí získal. Já ale cítím pach Versailles, mademoiselle, a je to příliš vznešený pach, než aby se dal vysvětlit jedním mrtvým Angličanem.“

	Kočár sebou divoce házel a Adrienne potřetí přistihla Nicolase, jak od ní rychle odvrátil zrak. Na tváři měl nejistý, zamyšlený výraz.

	„Co se děje, Nicolasi?“ zeptala se popuzeně. „Proč na mě pořád civíte?“

	„Promiňte, paní Adrienne,“ zamumlal.

	„Proč byste měl stát o moje prominutí? Ale jestli mi položíte otázku, kterou mi chcete dát, možná vám na ni odpovím.“

	„Otázku, paní?“

	„Už mi s tím vším dochází trpělivost,“ prohlásila ostře. „Nevyslovené otázky, polopravdy, skryté hrozby…“ Uvědomila si, že mluvit takto s jedním z Torcyho informátorů by nemusel být nejchytřejší tah, a zarazila se.

	„Ještě jednou se omlouvám, paní,“ řekl vlídně Nicolas. „Máte úplnou pravdu. Moje otázka se týká upřímnosti,“ řekl hlasem, jejž bylo přes klapot kopyt stěží slyšet.

	Sklopil pohled k podlaze kočáru. Nakonec si odkašlal. „Jen mi není jasné, proč skrýváte své nadání a své vědomosti, toť vše.“

	„Torcy s vámi mluvil?“

	„Trochu, ale ani nemusel nic říkat. Mým úkolem je dávat na vás pozor, paní. A přestože nevím o matematice a vědě nic, nejsem tak hloupý, abych neviděl, že vy jim rozumíte. A přesto tajíte, co víte. Jste vzdělaná žena – každý ví, že jste navštěvovala svatého Cyra. Takové ženy jsou prý vážené pro své vzdělání.“

	„Ale ovšem,“ řekla. „Pokud se naučí věci, které se naučit mají: vést zdvořilý rozhovor, být veselé a chápající, znát Nový zákon, ale ne Starý, nedozvědět se nic z teologie…“ Jaký mělo smysl bavit se takto s tímhle gardistou z venkova?

	Nicolas se zamračil. „Myslel jsem, že se tam učí číst, počítat a…“

	„Číst, ano, ale jen jisté věci. Počítat, ano, ale jen ty nejjednodušší věci, žádný infinitezimální počet, žádná geometrie. Učili nás bát se vědy, jako kdyby to byl hřích.“

	„A přesto jste se v ní vzdělala.“

	„Ano,“ řekla Adrienne. Zlobila se na sebe za to, jak se jí třese hlas. „Král a madame de Maintenon byli tak milostiví, že mne poslali do školy, kde jsem se naučila všechno, co se žena může chtít naučit. A co jsem udělala já? Já jsem to zradila, Nicolasi. Madame de Maintenon by se musela otočit v hrobě, kdyby se dozvěděla, co víte vy a Torcy.“

	„A král?“

	Zavrtěla hlavou. „Král si myslí, že jsem bezúhonná, ale kdyby se někdy dozvěděl, jakým způsobem jsem zradila Maintenon a svatého Cyra, zuřil by.“

	„A přece se stále usmíváte.“

	„Opravdu?“ Jeho poznámka ji upřímně překvapila.

	„Samozřejmě. I když jste ve sporu s markýzem de Torcy. To jste nevěděla?“

	Adrienne zamrkala. S hloupým pocitem si uvědomila, že se usmívá i nyní. „Nevšimla jsem si toho,“ přiznala.

	„To mne zarmucuje,“ řekl Nicolas.

	„Prosím?“

	„Když se usmíváte, mělo by to být tím, že jste veselá.“

	Adrienne ze sebe vyrazila pohrdavé frknutí. „Mladá dáma je vždy veselá,“ prohlásila. „Zbožná, poslušná a veselá.“

	„Teď si ze mě děláte legraci,“ řekl Nicolas.

	Adrienne si mladíka dlouho prohlížela. Nakonec promluvila. „Víte, že u svatého Cyra neměly být žádné tmavé kouty? Žádná místečka, kde by si děvčata mohla šeptat. Žádná místa pro tajemství. Měl jste jako chlapec tajemství, Nicolasi?“

	„Samozřejmě,“ odvětil.

	„Myslím si, že člověk nemůže mít přátele, pokud s nimi nemá společná tajemství,“ pokračovala Adrienne.

	„Jak dlouho jste byla u svatého Cyra?“ zeptal se její strážný.

	„Čtrnáct let,“ odpověděla.

	„A za celou tu dobu jste si nenašla přítelkyni?“

	Zhluboka se nadechla. „Ano, myslím, že nakonec jsem si našla,“ řekla.

	Pokýval hlavou, jako by pochopil. „Mrzí mě, že jsem vás rozesmutnil, paní.“

	„Jak jste správně uhodl, měla jsem starosti už předtím,“ přiznala Adrienne. „Ale je tu jiná věc, Nicolasi. Vy jste se dozvěděl tajemství o mně, ale já jsem se nedozvěděla žádné o vás.“

	„Podle vašeho chápání,“ řekl, „pokud si svěříme svá tajemství, stanou se z nás přátelé.“

	„To je pravda.“

	Usmál se. „V tom případě mne musíte nechat chvíli přemýšlet, protože bych nerad založil přátelství na nějakém nesprávně zvoleném tajemství. Musí to být nějaké, které stojí za to.“

	Zdálo se, jako by se na chvíli zamyslel. Potom ji znovu vyhledal pohledem. Jeho oči byly jako hieroglyfické drahokamy, znenadání plné významu. Cítila, jak se jí na prsou rozlévá mírné teplo. Nicolas otevřel ústa.

	V tom okamžiku uhodil do kočáru blesk. Okna se roztříštila směrem dovnitř. Cítila, jak ji něco bodlo do tváře, potom se celý kočár naklonil, poskočil vpřed a se škubnutím se zastavil. Adrienne zjistila, že ji zaskočený Nicolas přimáčkl ke stěně kočáru. Potom jí strážný zatřásl a začal horečně pohybovat rty. Slyšela sice, co říká, ale jeho slova jí nedávala smysl. Přikyvovala a doufala, že pochopí, že se jí nic nestalo.

	Alespoň si to myslela.

	Kočár se naklonil, jako by mu na jedné straně upadla kola. Nicolas sáhl rukou někam za ni a násilím otevřel dveře. Zároveň s tím vytasil svou pistoli a colichemarde. Adrienne zahlédla venku rychlý, rozmazaný pohyb. Ozval se tichý výstřel, po němž následoval další záblesk.

	Potom se rozhostilo ticho.
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	Ukolébavka

	Ben utáhl poslední šroubek a odstoupil, aby si mohl s obdivem prohlédnout své dílo. Pokýval hlavou a otřel si umaštěné ruce do kalhot, beztak již umazaných inkoustem a blátem. „Nevím, jestli budeš fungovat,“ řekl svému vynálezu, „ale líbí se mi, jak vypadáš.“

	Do místnosti vstoupil z ulice James a oklepal si zimník. „Už zase rozmlouváš s Bohem, Bene?“ zeptal se. „Vyřiď mu, že by mi nevadilo, kdyby nepršelo.“ Vrhl na něho letmý úsměv, smekl klobouk a také ho oklepal.

	„Pro dnešek už jsem s ním domluvil,“ ozval se Ben, „ale až budeme na řeči příště, budu na to pamatovat. Jak bylo s Kurýrníky?“

	„Myslíš s ostatními Kurýrníky. Tebe počítáme taky.“

	Ben se otočil, jako by si prohlížel tiskařský stroj, aby skryl hloupý, zářivý úsměv, který se mu proti jeho vůli vloudil na tvář. „Tak na co přistoupili?“

	„Všichni jsme se shodli, že nás ani nenapadne dovolit pastorům, aby nám říkali, co můžeme a co nemůžeme tisknout,“ prohlásil James.

	„Správně zvolená slova,“ poznamenal Ben. „Ale jestli jsem Kurýrník, jedu v tom s vámi.“

	„To je dobře, protože jestli mě zavřou, musíš tisknout dál.“

	„Zavřou?“ zeptal se Ben a pevně sevřel rám lisu.

	„Může se to stát,“ připustil James. „Hrozili tím, ale sotva si dovedu představit zločin, z něhož by mne museli obvinit, aby mě mohli zavřít na dlouho.“

	„Co by jim zabránilo, aby zavřeli taky mě?“

	„Právě proto je krásné být učedník, Benjamine,“ řekl spokojeně James a poplácal ho po zádech. „Nemůžou tě zavřít za to, že děláš, co ti nařídím.“

	Ben povytáhl obočí. „Aha,“ řekl.

	„Aha,“ zopakoval James. Vtom si všiml nového vynálezu. „U všech rohatých, Bene, co je… Co má být u všech všudy tohle?“

	Připomínalo to svítilnu s čočkou, ale po stranách se rozevíralo něco, co vypadalo jako motýlí křídla z propletených drátů, a zepředu, kde měla být klapka, trčelo třicet malých zašpičatělých grafitových tyčí. Vzadu to mělo dřevěné držadlo.

	„Není to nějaká zbraň jako ty rafinované pistole, o kterých se povídá?“

	„Tak trochu,“ připustil Ben.

	„Opakuji, co to je?“ řekl důrazně James.

	„Jen takový pokus,“ odvětil Ben. „Vysvětlím, až zjistím, jestli to funguje nebo ne.“

	James zvedl hlavu. Zřejmě rozvažoval, jestli má z mladšího bratra vymáhat vysvětlení. Pak ale pokrčil rameny, přistoupil k lisu a začal jej otírat naolejovaným hadrem. „Co nám má přijít dnes večer?“ zeptal se.

	„Kalkatské postřehy od sira Henryho,“ odpověděl Ben.

	„Výborně,“ pochválil si James. „Jeho dopisy se čtou vždycky dobře. Podívej se, jestli by se nenašly nějaké zprávy o válce na Floridě,“ řekl. „Válka na jihu teď bude zajímat všechny.“

	„Myslíš, že Francouzi zvítězí?“ zeptal se Ben. Snažil se, aby jeho hlas neprozradil nervozitu.

	James pokrčil rameny. „Lidé předpovídají pád Francouzské říše už déle než deset let, ale jim se pokaždé podaří nějak nás překvapit. Co si myslíš ty, Bene? Vypadá to spíš jako válka vědy než lidí.“

	„Francie udělala první kroky ve využití vědy pro účely války, ale poslední dobou zaostala,“ odpověděl Ben. „Ta nová Marlboroughova děla drtí pevnosti Francouzů a oni proti nim nemají protizbraň.“ Pokud jsem jim ji právě neposkytl, pomyslel si s nepříjemným pocitem. Čím víc o tom totiž přemýšlel, tím si byl jistější, že „F“ byl Francouz. Co řekl John o té formuli? Že to vypadá, jako by chtěli přivodit srážku dvou dělových koulí v letu? V duchu si představil bitvu, v níž by bylo možno každou vystřelenou dělovou kouli srazit ve vzduchu. Jednou provždy by to změnilo válku. Mohlo by to Francouzům vrátit převahu na bitevním poli.

	„Bene?“ promluvil James. „Zase máš ten nepřítomný, přihlouplý výraz. Na tom tedy pracuješ? Na nějaké nové zbrani pro Anglii?“

	Ben pohlédl na vynález na stole. Dělal si z něho James legraci? Tvářil se vážně.

	„Ano,“ odpověděl Ben a byl rád, že to není tak docela lež. „Vlastně spíš obranný prostředek.“

	James pokýval hlavou. „Měli bychom si vážně promluvit o tom, že bychom požádali o patenty na ty tvoje vynálezy,“ zabručel.

	„Možná,“ odvětil nejistě Ben. Pořád musel myslet na ten jedenáctidenní rozdíl. Opravdu se to nedalo vysvětlit nějak jinak?

	„Když selže všechno ostatní, zeptej se,“ řekl si Ben a dál upíral oči na nehybný éteropis. Jenže jak se zeptat? A mohl věřit odpovědi? V duchu si otázku formuloval znovu a znovu, ale žádné zázračné řešení nepřicházelo.

	S naprostou dochvilností, která byla pro korespondenci od sira Henryho charakteristická, začal éteropis přijímat diktát od svého bratrance v Indii. Ben sledoval pohyb papíru bez obvyklého vzrušení. Válka s Francouzi se dotýkala také Indie. Co kdyby Kalkata padla a sir Henry zemřel jen proto, že nějaký kluk z Bostonu se nechal tak oslepit svou pýchou a touhou po uznání, že přehlédl, co bilo do očí?

	Poděkoval a poslal siru Henrymu nejnovější zprávy z Nové Anglie. Potom váhavě natáhl ruku po ladícím zařízení. Přestože stále nevěděl, co napsat, posunul trubici do takového nastavení, o němž se vždy domníval, že odpovídá éteropisu v Británii. „Dej Bůh, aby to tak bylo,“ zašeptal.

	Chvíli jen seděl a díval se. Potom sáhl pro pero. Ale dřív, než se ho dotkl, přístroj zarachotil. Vzápětí se těsně nad zvonkem objevila rudá záře. Než stačil vykřiknout, zář vytvořila podobu oka. Oko se mrknutím znovu zavřelo a éteropis naškrábal rozháraným, nehezkým rukopisem tři slova: Já tě vidím.

	

	„Propána, Benjamine! Pojď dál!“ Jeho matka otevřela dveře víc a objala ho. Ben si vůbec poprvé všiml vrásek vyrytých do její hladké tváře a stříbrných žilek prokvétajících jejími kaštanovými vlasy.

	„Už jsem tě dlouho neviděla, synu,“ pokračovala.

	„Promiň, matko. Byl jsem… Měl jsem moc práce.“

	„Slyšela jsem,“ odvětila. „Udělali jste s Jamesem pěkný poprask. Minulou neděli bylo proti vám dokonce kázání – byl bys je slyšel, kdybys přišel do kostela.“

	Ben jí oplatil objetí a rozhlédl se po místnosti. Na okamžik byla její důvěrná známost tak bolestivá, že mu do očí málem vhrkly slzy.

	„Bene? Stalo se něco?“ zeptala se matka.

	Zavrtěl hlavou. „Potřebuji si promluvit s otcem,“ řekl. „Je doma?“

	„Není,“ odpověděla tiše.

	Zdálo se mu, že zaslechl v jejím hlase zklamání. Přestože matku miloval, nějak si nedokázal najít čas, aby jí byl nablízku. Vždycky si říkal, že jednou to napraví. Vždycky si myslel, že jednou na to bude čas.

	„Odjel pracovně do Charles Townu. Vrátí se pozdě v noci, možná dokonce až ráno.“

	„Škoda.“

	„Zase jste si s Jamesem vjeli do vlasů?“

	„Cože? Ne, vůbec ne. Vlastně spolu vycházíme docela dobře, co jsme začali vydávat ty noviny.“

	„Ani se nedivím. Musíte stát zády k sobě, abyste se ubránili půlce města.“ Na tváři se jí objevil široký úsměv. „Ale to nevadí. Raději ať se moji synové perou s celým světem, než aby zápasili mezi sebou. Vašeho otce to bolí, když vidí, jací na sebe jste.“ Odmlčela se. „Bolí ho i to, že vás nikdy nevidí v kostele. Musí si pak myslet, že jste zapomněli všechno to, co vás učil.“

	Ben zavrtěl hlavou. „Já jsem nezapomněl. Proto jsem za ním přišel. Řekl mi, že když si někdy nebudu jistý, mám se za ním přijít poradit.“ Ret se mu chvěl, ale nechtěl se před matkou rozplakat.

	Pak ho znenadání znovu popadla do náruče. Zakolébala s ním a odhrnula mu vlasy dozadu.

	„Zítra se vrátí,“ zašeptala, „a dá to do pořádku, ať je to cokoli.“

	Na okamžik jí skutečně věřil. Byl to ten nejlepší dar, který mu mohla dát.

	Když o hodinu později posedával na Dlouhé hrázi, už nevěřil. Spoléhal na to, že otec mu nějakým způsobem pomůže, ale najednou pochopil, že to není v jeho silách. Jeho otec věděl málo o vědě a ještě méně o magii, kterou proti němu někdo používal. To, co by řekl, by odráželo poctivý, pevný zdravý rozum.

	Jenže Ben začínal pochybovat, že na světě je místo pro zdravý rozum. Možná jej sir Isaac Newton zabil už před několika desítkami let, ale teprve nyní začal znatelně zapáchat.

	Když vykročil zpátky k městu, opřel se do něho nenadálý závan slaného větru. Mezi ním a městem seděla na hrázi dívka, asi šestnáctiletá, a kolébala nemluvně. Její smutná píseň v molových tóninách jako by stoupala a klesala s vlnami, které šplouchaly o hráz. Slova bylo jasně slyšet a navzdory tomu, že se mělo jednat o ukolébavku, šel z nich mráz.

	„Hajej dadej broučínku

	hajej dadej koltíku.

	V nohách máš cestu dalekou

	pozor dej, ať tě nenajdou.

	Haj, krásný sen ať se ti zdá,

	haj, čeká voda hluboká.

	Žes’ hbitý a rychlý, to každý ví,

	však kůň tvůj ať ukáže podkovy.“

	Ben pospíchal dál, prchal, aniž věděl před čím. Střechy Bostonu ho vůbec poprvé poháněly od moře, zpátky na pevnou, suchou zem.

	

	Než se vrátil domů, přešel celé město od šíje po mlýnský rybník. K večeru už se cítil lépe, i když věděl, že James bude zuřit, že byl tak dlouho pryč. Ale nadešla chvíle, kdy by měl Jamesovi několik věcí vysvětlit. Zašli s Johnem příliš daleko. Ač chlapci, hráli si na muže – co víc, na vlivné muže. James možná nebude vědět, co dělat, ale měl přátele v Anglii. Jestli Ben s Johnem náhodou skutečně pomohli Francouzům, určitě bylo možné zpravit v Londýně někoho, kdo bude vědět, komu to oznámit. Když budou mít štěstí, vyhnou se s Johnem i soudu za zradu.

	Pokud šlo o to podivné pekelné oko, na to teď vůbec nechtěl myslet.

	Kousek za Union Street si Ben všiml, že dlouhými stíny se pohybuje známá silueta. Byl to Bracewell na hnědé klisně a otáčel hlavu hned na tu stranu, hned na druhou.

	Proboha, pomyslel si Ben. Už mě hledá. Rychle vklouzl do úzké uličky a rozběhl se. Bracewell se prodíral po Hannover Street, a tak ho Ben chtěl obejít zezadu a pak to vzít po Queen Street a James Street.

	Nesmím panikařit, říkal si. Ale bylo to těžké. Doběhl na Queen Street a ohlédl se. Nehnal se za ním žádný kůň ani žádný rozezlený čaroděj. Jenže Queen Street byla plná pobíhajících pokřikujících lidí. K nebi stoupal sloup černého dýmu. Ben zpomalil. Nechápal, co se děje.

	Dým vycházel z Jamesovy tiskárny. Někdo v davu volal, aby přinesli vodu.

	„Benjamine!“ vykřikl někdo. Byla to paní Sheafová, které patřila škola v sousedství. Oči měla zrudlé a uslzené. „Bene…“ Prodral se kolem ní. Z tiskárny se valil hustý černý dým. Ben vyrazil ke dveřím. Musel vynést éteropis a papíry…

	Jen co udělal krok dovnitř, udeřil ho žár. Dva muži šli k němu a někoho nesli. V okamžiku, kdy zavrávoral, ho zezadu někdo popadl a vytáhl ho zpátky na ulici. Rozkašlal se, zatočila se mu hlava. Pak klesl na dláždění.

	Slyšel, jak někdo zvolal: „Ne, neukazujte mu to.“

	Otočil hlavu a uviděl Jamesovy oči. Byly vytřeštěné, skelné, nehybné.

	Pak už jen věděl, že znovu a znovu křičel bratrovo jméno.

	Nechali ho křičet. Zanedlouho se objevila první vědra, která však měla zabránit spíš tomu, aby se oheň rozšířil na další budovy, než že by se chtěla pokusit o záchranu té, jež byla odsouzena ke zkáze.

	Bylo to Bracewellovo dílo. Musel vynaložit strašlivé úsilí, aby svůj mozek přiměl i k takto elementárnímu závěru. Nic už nebylo důležité. Éteropis, válka s Francií – jak mohl být tak hloupý a trápit se takovými věcmi, když James umíral, když ho Bracewell vraždil.

	Proč? Proč? Už už si myslel, že zná odpověď, ale pak se střecha tiskárny zřítila a k nebi vyskočil milion rudých démonů. Podíval se za těmi okřídlenými plamínky a ztratil nit svých myšlenek, neboť někde uvnitř, v hlubokém a prastarém úkrytu, se pohnulo zvíře, jemuž nezáleželo na ničem jiném než na tom, že chce žít dál.

	James byl mrtvý. Pokud nebude jednat rychle, bude mrtvý i on. Taková byla realita. K podrobnostem proč se nedostal, ale zvíře to nezajímalo. Chtělo utíkat.

	Ben se nejistě zvedl a potlačil slzy v očích. Bracewell tady nejspíš někde byl a hledal ho. Ben se rozhlédl kolem sebe. Na dlažbě opodál leželo několik věcí, které někdo zachránil z hořícího domu: kniha, svazek papírů, Jamesův kabát.

	Kabát se mi může hodit, pomyslel si otupěle a zvedl ho.

	Pod kabátem ležela lucerna neobvyklého vzhledu. Benovi zahučelo v hlavě, jak se v něm vzedmula vlna naděje, hněvu a hrůzy. Popadl kabát a lampu. Pátravě se rozhlédl po ulici, jestli někde nenajde svého nepřítele, bratrova vraha, a brzy ho skutečně objevil. Bracewell byl nedaleko kostela na náměstí, stále na koni. Jeho obličej byl schovaný ve stínu, ale Ben věděl, že vrah ho pozoruje a čeká.

	Ben přestal přemýšlet, otočil se na druhou stranu a dal se na útěk. I když to nebylo možné, zdálo se mu, že už za zády slyší dunění blížících se kopyt.
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	Korai

	Adrienne se dívala do kovové hlavně kraftpistole. Nikdy žádnou neviděla takto zblízka, a už vůbec ne namířenou na ni. Jednou částí své mysli uvažovala o té strašlivé zbrani a vzpomínala, na jakém principu funguje, ale velkou většinou přemítala, kolik času jí zbývá, než v ní blesk uhasí myšlenky i život.

	Muž, jenž držel pistoli, promluvil. Hlas mu zkresloval šátek, který měl převázaný přes ústa a bradu. Nos schovával pod poloviční maskou.

	„Mám velké obavy, mademoiselle, že vás budu muset požádat, abyste si to nasadila.“ V natažené ruce se objevila černá páska přes oči.

	„Nicolas,“ dostala ze sebe Adrienne. „Co jste udělali s Nicolasem?“ Uviděla jeho tělo, jak leží tváří dolů na zemi vedle členů jejího jízdního doprovodu.

	„Je naživu, stejně jako váš kočí. Nejsem žádný vrah, mademoiselle. Teď si, prosím, nasaďte tu pásku.“

	Adrienne těkala pohledem mezi nehybným tělem a namířenou pistolí. Napínala zrak, aby zjistila, zda se Nicolasova žebra hýbají, a zdálo se jí – nebyla si však jistá – že ano.

	„No dobře,“ řekl muž ostře. „Otočte se.“

	Poslechla ho. Cítila, jak se jí třesou kolena.

	„Nehýbejte se.“ V dalším okamžiku jí páska zakryla oči. Hlaveň pistole měla vraženou do zad. Musejí být dva, blesklo jí hlavou, přinejmenším dva. Muž, který ji zajal, jí pásku zavázal v týlu na uzel.

	„To by bylo,“ řekl. „Teď mě vezměte za ruku.“

	Poslechla a nahmatala jeho ruku – byla hladká a měkká.

	„Vyzvednu vás na koně,“ řekl. „Umíte jezdit?“

	„Ovšemže jsem jezdila,“ odvětila. Cítila nevolnost. To nebyli bandité nebo obyčejní lupiči číhající u cesty. Kraftpistole byly velice drahé, takže je většinou měli jen vysocí důstojníci a královi pistolníci. A také ruce muže, který ji zajal, nebyly mozolnaté ruce nějakého psance. Toto byl únos.

	Někdo ji uchopil v pase a zvedl ji. „Obávám se, že nebudete moci sedět bokem, paní. Nerad vás přivádím do takové situace, ale musíte se posadit obkročmo.“

	Poslušně přehodila nohu přes sedlo. Když pak zašmátrala po hrušce, úzká sukně se jí vyhrnula až po stehna.

	„Zakloňte se, paní,“ vyzval ji druhý hlas. V dalším okamžiku se před ní ocitlo mužské tělo a málem ji ze sedla vytlačilo. „Budete se mne muset držet kolem pasu, paní,“ řekl jezdec. Měl nápadný pařížský přízvuk. Ten hlas už někde slyšela.

	Když se kůň dal s prudkým škubnutím do pohybu, objala překvapivě štíhlý, svalnatý trup a sepjala ruce na knoflících vesty. Kůň přešel z klusu v trysk. Svět se rozmazal v temný tón pohybu a hluku. Tiskla se ke svému nepříteli a přála mu smrt.

	Odhadovala, že jeli skoro celou noc. Muži dvakrát zastavili a dali jí najíst; čtyřikrát jí nabídli vodu. Již nemluvili. Vzduch se ochladil a na ni padla strašlivá únava. Znovu a znovu se v duchu vracela k tomu, jestli je Nicolas naživu. Příliš tomu nevěřila.

	Denní světlo postupně proniklo pod pásku a zbarvilo jí víčka do červena. Tou dobou již měla pocit, že splynula s koněm – a také s jezdcem. Představovala si, že tak nějak by se držela milence. Jejich jednotlivá těla se stala jediným fermentem, který obsahoval koně, muže a ženu.

	Několikrát se pokusila přimět svého únosce k tomu, aby promluvil, ale nereagoval na to. Možná vycítil, že poznala jeho hlas. Poznala v něm muže, který ji zachránil z kanálu.

	Kopyta koní konečně zarachotila na dlažebních kamenech. Znovu jí pomohli sesednout, ale tentokrát ji zavedli někam dovnitř, kde ji někdo vzal za ruku a nasměroval ji do chodby pokryté kobercem. Šla nejistě, klopýtala.

	„Ještě chvilku, paní,“ zašeptal ženský hlas se silným cizím přízvukem.

	„Kde to jsem?“ zeptala se přiškrceně Adrienne. „Co se mnou bude?“

	„Nemohu vám na tyto otázky odpovědět, paní. Jsem tu jen od toho, abych se pokusila zajistit vám pohodlí.“ Nějaké dveře se skřípavě otevřely. Zaplavila ji vlna tepla a vůně. Vzduch byl vlhký.

	Žena jí rozvázala pásku a Adrienne se na okamžik zatočila hlava. Maličko zavrávorala.

	Byla v lázni osvícené jen několika svíčkami. Vlastní lázeň zapuštěná do podlahy byla plná horké vody.

	Adrienne se otočila ke kypré ženě v oděvu služky, která ji tam přivedla. Mohlo jí být kolem pětatřiceti.

	„Prosím, paní, vykoupejte se,“ poprosila ji žena.

	„Byla jsem unesena,“ řekla vyrovnaně Adrienne. „Mám důvod se domnívat, že můj doprovod byl pobit. Celou noc mě vezli na koni. Král mě čekal v Marly.“ Ještě než to dořekla, uvědomila si, jak hloupě to zní.

	„Já vím, mademoiselle. Mohu vám říct jen to, že zde o vás bude dobře postaráno. Nikdo vám neublíží.“

	„Už se stalo,“ trvala na svém Adrienne.

	Služka se na ni podívala, jako by se měla každým okamžikem rozplakat. „Prosím,“ řekla, „po lázni se budete cítit lépe. A přinesu vám trochu vína.“

	Adrienne se pokusila protestovat, ale žena již začala povolovat tkanice jejího korzetu. Než si stačila uvědomit, co se děje, odpočívala v provoněné vodě a nechávala se jí nadnášet. Když jí služka přinesla víno, vypila první pohár dvěma doušky. Potom už usrkávala opatrněji.

	Bylo to zvláštní, ale víno jako by zbystřilo její smysly. Otočila se k služce.

	„Jak se jmenuješ?“ otázala se.

	„Gabriella,“ odvětila žena.

	„Gabriello, pověz mi, proč mě sem přivezli?“

	„Já nevím, signorino,“ řekla buclatá žena. „To ví jedině madame.“

	„Madame?“ zeptala se ostře Adrienne.

	Služka se rychle odvrátila. „Prosím, už se mě na nic neptejte,“ zašeptala.

	Adrienne zavřela oči a vychutnávala pocit, jak se jí horko příjemně rozlévá kostmi. „Tak dobře, Gabriello,“ povzdechla si. „Mluvíš s nějakým přízvukem. Je to toskánský?“

	„Ano, toskánský,“ odvětila Gabrielle. V jejím hlase bylo znát náznak překvapení.

	„Vyprávěj mi tedy o Toskánsku, o svém domově.“

	„Je…“ začala nejistě Gabriella. „Je jiný něž Francie. Obloha je modřejší a cedry rostou rovně vzhůru, jako věže. Chodívali jsme…“ odmlčela se. „Tak jste to myslela?“ zeptala se rozpačitě.

	„Ano.“

	„Vzpomínám si, jak jsme pánovi chodili sbírat olivy. A rostly tam takové žluté kvítky – nevím, jak jim říkáte francouzsky…“ Mluvila dál a její rytmický hlas spolu s vínem ukolébal Adrienne k spánku. Poslední, co si pamatovala, bylo, jak doufala, že se neutopí.

	Probudila se v malé, elegantně zařízené místnosti bez oken. Na lůžku byla položena hnědá mantua s černými stužkami, hodně podobná té, jakou nosila u svatého Cyra. Když si ji oblékala, vešla Gabriella a pomohla jí s dostrojováním.

	„Dozvím se už, proč jsem byla unesena?“ zeptala se.

	Gabriella přikývla. „Pojďte se mnou, paní.“

	Služka ji provedla několika chodbami. Cestou míjely tu a tam okna, za nimiž Adrienne viděla zahrady a zvlněnou venkovskou krajinu, ale nic, z čeho by mohla poznat, kde je. Ve venkovském zámku, jakých byly tisíce.

	Byla uvedena do nevelkého salonu, kde si ihned trpce vybavila Nicolasovu poznámku o svém úsměvu. Tváří v tvář svým věznitelům, kteří tam na ni vestoje čekali, cítila, jak jí úsměv zamrzl na rtech.

	Adrienne se zdvořile poklonila. „Paní vévodkyně,“ řekla.

	„Výborně, mademoiselle,“ pochválila ji vévodkyně orleánská. „Po takových útrapách bych nedokázala být tak vyrovnaná.“

	„Proč jste to udělala, paní vévodkyně?“ zeptala se Adrienne. Hlas se jí téměř chvěl hněvem. „K čemu se vám mohu hodit?“

	Vévodkyně orleánská si položila ruku na prsa. „Má drahá, byla jste unesena, ale vaši únosci se dopustili té chyby, že se pustili přes území mého bratra, hraběte z Toulouse, jehož lovci vás zachránili. Přirozeně vás přivezli sem, kde jsem čirou náhodou byla právě na návštěvě.“

	„Nic takového si nepamatuji,“ prohlásila Adrienne.

	Vévodkyně se mile usmála. „To je pochopitelné,“ řekla a přimhouřila oči. „Bylo to ode mne velice hrubé,“ pokračovala. „Dovolte, abych vám představila své společníky, kteří mne sem z Paříže doprovodili: madame de Castries a mademoiselle de Crécy.“

	Adrienne měla v úmyslu obrnit se lhostejností, neprokázat svým únoscům žádnou úctu. Když však padlo jméno madame de Castries, zčervenala a poklonila se. Bylo to jméno, které dobře znala a které pro ni bylo důležité.

	Castries byla drobná a křehká žena s nevýrazným obličejem. Mohlo jí být čtyřicet, ale také šedesát. V temných očích jí tančily jiskřičky inteligence, které jen nepatrně naznačovaly ducha, jenž za nimi doutnal. Adrienne to dobře věděla.

	Crécy představovala nápadný kontrast. Byla velice vysoká – alespoň šest stop – ale zároveň byla krásná jako porcelánová panenka. Mohlo jí být kolem pětadvaceti. Vlasy měla rudé jak měď. Šedé oči neprozrazovaly vůbec nic. Adrienne nevěděla proč, ale při pohledu na ně se jí vybavil Gustavus.

	„A teď, když máme zdvořilosti za sebou, co kdybychom si dopřály ranní čokoládu?“ navrhla vévodkyně.

	Adrienne přikývla, ale nepřestávala přemýšlet o rovnici. Jednu část již samozřejmě vyřešila. Podle sovy na lístku poznala, že vévodkyně je jednou z Korai. A Castries byla královnou Korai, možná vůbec ženou s nejvytříbenějším intelektem ve Francii.

	Salon byl zařízen skromně. Kolem malého karetného stolku stála čtyři křesla.

	Adrienne zaváhala, než se posadila na nabídnuté místo. Ve Versailles by bylo nepředstavitelné, aby někdo s jejím postavením seděl, pokud nebyl sám; i vévodkyně si obvykle musely vystačit se skládacími stoličkami. Vévodkyně orleánská se její zdráhavosti usmála. „Posaďte se, drahá. Tady jsme si teď všechny rovné.“

	Gabriella přinesla kouřící čokoládu v krásně zdobených šálcích a na odchodu zajistila těžké dveře.

	Potom si Castries odkašlala, pozvedla šálek a zpěvavě odříkala: „Chairete korai, Athenes Therapainai.“ Byla to řecká slova znamenající: „Sláva Korai, dívkám Athéniným.“

	„Chairete,“ odpověděla s ostatními automaticky Adrienne.

	„Enthade euthetoumen temeron,“ pokračovala Castries.

	„He glaux, ho drakon, he parthenos,“ dopověděla spolu s ostatními Adrienne. A potom spolu s Castries řekla: „Co zazní zde, ať nezazní jinde.“

	Castries se usmála a upila čokolády. „Takže, Adrienne,“ začala. „Od sester u svatého Cyra jsem o vás mnoho slyšela. Jsem ráda, že vás konečně potkávám.“

	„A já jsem ráda, že poznávám vás, paní markýzo,“ odvětila Adrienne. „Kdybych však byla požádána, abych přišla, udělala bych to ochotně – a obešlo by se to beze ztrát na životech.“ Střelila pohledem po vévodkyni. Doufala, že do toho gesta dala dost hněvu.

	Vévodkyně vyprskla svou čokoládu. „Věřte mi, má drahá, že k žádným ztrátám na životech nedošlo,“ prohlásila a otřela si rty.

	„Jak to můžete tak dobře vědět?“

	Vévodkyně se usmála. „Bandité, kteří vás unesli, byli podrobeni výslechu. Kromě toho již jsme poslali zprávu do Marly. Váš osobní strážce je v tuto chvíli již na cestě sem a brzy uvidíte, že vašemu mladému ochránci se nic nestalo. To však znamená, že čas, který můžeme strávit spolu, je poněkud omezený.“

	„Výborně,“ odvětila Adrienne. „Poslouchám.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, nevěděla jste, že vévodkyně je členkou Korai, že?“ zeptala se Castries.

	„Nevěděla,“ potvrdila Adrienne, „dokud mi nepředala symbol Athény.“

	Vévodkyni se poprvé objevily vrásky na čele. „Nebyla jsem si jistá, jestli jste jej viděla v tom zmatku, který nastal…“

	„Paní vévodkyně,“ řekla Adrienne, „ať už to udělal kdokoli, byla jsem unesena a vláčena celou noc na koni. Jsem unavená a tělo mám samou modřinu. Proto vás prosím, omluvte mou otevřenost. Pan ministr Torcy má podezření, že vy a vévoda jste odpovědní za vraždu dauphina a pokus připravit krále o život. Chci slyšet z vašich rtů, zda je to pravda nebo ne.“

	Vévodkyně zavřela oči. Když je pak znovu otevřela, leskly se slzami. V obličeji vypadala starší než na čtyřicet tři let. „Přestože má král své chyby, mademoiselle, je můj otec. A udělal něco, co se žádný král nikdy neodvážil udělat – prohlásil bratry a mne za legitimní.“

	„Ano, což dráždí celou Francii a ze všeho nejvíc vašeho manžela. Každého napadne, že když je dauphin mrtvý, vévoda orleánský je podle zákona o prvorozenství další v řadě.“

	„Můj drahý manžel dostal do vínku mnoho darů, ale ctižádostivost mezi ně nepatří,“ odvětila vévodkyně. „Není schopen tak rafinovaných, tak geniálních intrik, z jakých byl obviněn. Ale chtěla jste mou přísahu, ne mé ujištění. Nepřichystala jsem masakr, jehož jsme byly obě svědky, ani jsem o něm nevěděla. Přísahám před Bohem, před Kristem a před všemi sestrami Athény, že já a můj manžel jsme nevinní.“ Předklonila se a s hlasitým cinknutím položila šálek na stůl. „Ale pokud vypátrám, kdo je za to odpovědný, ten člověk zjistí, že vévodkyně orleánská přece jen něco ví o vraždách na objednávku,“ dodala plamenně.

	„Děkuji vám, paní vévodkyně. K čemu jsme se tedy zde sešly?“

	„Sešly jsme se proto, abychom mluvily o vás, mademoiselle,“ ozvala se Castries. „V poslední době jste se stala důležitou ženou.“

	„Máte na mysli, že se o mne zajímá král?“

	„Mimo jiné,“ řekla postarší žena. „Nejdřív bych chtěla potvrdit, že Athénin tajný řád již dlouho usiloval o to, aby prosadil nějakou ženu do Akademie věd, a vy jste se tam dostala. Také jsme se snažily proniknout do blízkosti krále a voila, i to se vám podařilo.“

	„To bylo vaše dílo?“

	„To první – jmenování do akademie – samozřejmě ano. Za to můžete poděkovat paní vévodkyni. Na tom druhém měla větší zásluhu prozřetelnost, ale když se to stalo, musíme toho využít.“

	„Ale já…“ vykoktala Adrienne. „Já se nedomnívám, že mám ke králi tak blízko, jak si možná myslíte.“

	„No tak, mademoiselle. Naopak k němu máte mnohem blíž, než tušíte.“ Nový hlas, který se vložil do hovoru, Adrienne překvapil. Přestože byla mademoiselle de Crécy nepřehlédnutelná, mlčela tak dlouho, že si jí dosud nikdo nevšímal. Zato teď byla středem pozornosti.

	„Jak to myslíte?“ otázala se Adrienne.

	„Myslím to tak, že se za něho vdáte,“ prohlásila stroze Crécy. „Vy, Adrienne de Mornay de Montchevreuil, budete příští královnou Francie.“
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	Bleskovice

	Ben prchal Treamount Street a pak zahnul doprava na Beacon Street. Křik davu za ním pomalu utichl. Několik lidí, kteří pospíchali opačným směrem, si ho zvědavě prohlíželo.

	„Hej ty, co to hoří?“ křikl na Bena muž, který mu byl mlhavě povědomý. Další muž, jehož znal – kapitán domobrany Samuel Horn – také proběhl kolem. Ben přemýšlel, jestli by měl vyhledat pomoc. Jak by mu Bracewell mohl ublížit z vězení – nebo ještě lépe z šibenice?

	Ale vzpomněl si na to strašlivé oko. Stále před sebou viděl Jamesovy mrtvé skelné oči, stále cítil Bracewellův drtivý stisk. Ne, volba byla jednoduchá: opustit Boston nebo zemřít.

	„Opustit Boston,“ řekl nahlas. Bracewell by ho zabil, kdyby tady zůstal. A možná ho bude následovat kamkoli. A když ne Bracewell…

	Vzpomněl si na ten načmáraný vzkaz: Já tě vidím. To neposlal Bracewell, přišlo to buď z Francie, nebo odjinud. A přesto nemohla být náhoda, že tak brzy po doručení vzkazu se Bracewell vynořil znovu, aby spáchal vraždu.

	Zahnul doprava, přeběhl Obecní a vydal se vzhůru kolem úpatí Cotton Hillu. Opustit Boston nebylo jednoduché; město se nacházelo na poloostrově spojeném s pevninou úzkou šíjí, které se příhodně říkalo Krk. Bracewellovi stačilo, aby si tam na něho počkal.

	Snažil se vymyslet nějaký plán, vybrat nějakou strategii z víru představ a emocí – něco, co by ho zachránilo, navrátilo Jamese a dalo všechno do pořádku. A potom se mu rozsvítilo, alespoň částečně: loďka pana Dareho, kterou si před několika dny půjčil, ho mohla dostat z Bostonu, nebo mu alespoň poskytnout čas na rozmyšlenou. Ještě než to domyslel, nohy už ho nesly správným směrem – na druhou stranu kopce a kolem slatin zpátky k Bartonovu mysu.

	Francouzovi psi za kopcem začali štěkat a výt stejně jako tenkrát ráno, když na něho Bracewell poprvé zaútočil. Byl to mrazivý, zlostný zvuk, který jako by ani nevydávali psi. Jako zvláštní kontrapunkt se z černé houštiny stromů před ním ozvalo cvrlikání lelka, sbohem posledním zbytkům denního světla, které špinilo šedivé mraky, a přivítání nastupující bezměsíčné noci. A co bylo nejhorší, z dálky dolehlo vzdálené, ale blížící se dunění kopyt.

	Ben si přitáhl Jamesův kabát, v ruce sevřel svůj vynález a vyrazil nejrychleji, jak si troufal. Strašilo ho, že Bracewell ho dostihne dřív, než se dostane k maličkému molu pana Dareho. Nebo by to měl zkusit přes Roxburská blata, kam by za ním kůň určitě nemohl? Potmě by se ve slaných bažinách mohl skrýt.

	Ale pravděpodobnější bylo, že by se utopil.

	Co kdyby se schoval na útesu u West Hillu? Maličko pozměnil směr svého útku. Prchat z města do okolní přírody mu najednou připadalo jako hloupý nápad. Ale teď už bylo pozdě na něco jiného. Mohl pouze doufat, že zná málo navštěvované části poloostrova lépe než Bracewell.

	Když se supěním zdolával nižší část hřbetu mezi Beacon Hillem a Cotton Hillem, psi za ním se rozštěkali ještě hlasitěji. Na nejvyšším místě hřbetu se mu vrhl vstříc vítr, který nabíral sílu nad nekonečnými mořskými pláněmi, a objal ho. Běž, pobízel ho, běž.

	Ozvalo se koňské zaržání. Ben se rozběhl z kopce k páchnoucím blatům, tmavým kalužím barvy železa, jež se táhly, kam oko dohlédlo.

	Dusot kopyt za jeho zády byl čím dál hlasitější. Ben zdolal příkop a začal šplhat na povlovnějším úbočí West Hillu. Když se ohlédl, spatřil proti obloze tmavou siluetu koně a jezdce. Kolem nich poletovaly oranžové bludičky.

	„Benjamine Frankline!“ zahřímal Bracewell.

	Ben netušil, že by mohl běžet ještě rychleji, ale běžel. Hnal se do svahu, jako by tam žádný nebyl. A pak najednou byl na hraně srázu a díval se do tmavé prázdnoty. Váhal však o chviličku déle, než měl. Plíce ho pálily, nohy mu podkluzovaly na okraji neviditelného útesu. S hloupým pocitem si uvědomil, že stále svírá v ruce svůj přístroj. Nedaleko uhodil blesk. Oslnivě se zablesklo a v uších mu zahřmělo, jako když o sebe třesknou dvě desky. Chloupky na šíji se mu naježily a kolem se přehnala vlna horka. Vykřikl, zakopl a spadl na kolena. A pak, když za ním dusavě zastavil kůň, všechny ty zvuky splynuly. Ben pomalu vstal a otočil se.

	Bracewell si ho prohlížel ze vzdálenosti necelých deseti kroků. Mířil na něho kraftpistolí, jejíž hlaveň stále rudě žhnula.

	Bracewell se tiše zasmál. „Někteří chlapci jsou nenapravitelní,“ prohlásil. Oči se mu pod střechou klobouku leskly; možná tím, jak se v nich odráželo nejasné světélkování, které kolem něho mihotalo.

	„Zabil jste Jamese,“ řekl Ben. Samotného ho překvapilo, že v sobě našel tak silný hlas.

	„Stejně by jednou zemřel,“ konstatoval Bracewell. „Ale pravda je, že se mohl dožít obvyklého věku, kdyby neměl tu smůlu, že byl bratrem chlapce, který nedělá, co se mu řekne.“

	„Nenávidím vás,“ vyštěkl Ben. „Kde berete právo k tomu… k tomu…“

	„K čemu, Bene? To není věc práv, ty pitomečku, ale moci. A já mám dost síly, abych mohl udělat, co je třeba. Toť vše.“

	„Ale proč? Proč?“

	„Raději bych na to neodpovídal, Bene, protože by to bylo plýtvání dechem. A pak, kdybych to řekl tobě, cítil bych nutkání říct to i Johnovi, než ho zabiju.“

	„Johnovi?“ zajíkl se Ben. Na Johna úplně zapomněl.

	„Ovšemže,“ řekl Bracewell a udělal rozmáchlé gesto kraftpistolí. Ben si toho všiml a pochopil, že má poslední šanci. Přístroj podobný lampě již namířil přibližně směrem k Bracewellovi. Zvedl jej a vytáhl spoušť. V okamžiku, kdy jej od sebe odhodil, mu rukou proběhlo zamrazení. Zavřel oči a plácl sebou na zem jak široký, tak dlouhý, ale i tak uviděl záblesk bílého plamene, který obloukem překlenul vzdálenost mezi kraftpistolí a jeho vynálezem. Kůň zařičel.

	Ben se překulil dozadu a ucítil, jak se pod ním otevřela prázdnota. Proletěl pichlavou houštinou, odrazil se od nižšího srázu útesu a pak dopadl na něco, co mu vyrazilo dech. Věděl, že si určitě něco zlomil, a snažil se nadechnout.

	Ale přes bolest cítil také škodolibý triumf. Projektor fungoval! Ve snu měl Bracewell u sebe něco, co vypadalo jako kraftpistole. Pokud by si vzal jinou zbraň, veškeré jeho úsilí by bylo marné a on by teď ležel mrtvý na útesu. Opatrně se zvedl. Byl to zázrak, ale krátká obhlídka mu přinesla zjištění, že zřejmě nemá nic zlomeného. Náhle k němu dolétl pach spáleného masa a vlasů.

	A pak se stalo něco neuvěřitelného. Proti slabému světélkování oblohy se nejistě zvedla tmavá štíhlá silueta.

	„K čertu s tebou,“ hlesl slyšitelně. Bracewell přece neměl trpět bolestí, nekontrolovaný výboj z jeho zbraně ho měl zabít. Bracewell se vztyčil nad Benem a vytrhl z pochvy tenký dlouhý meč.

	Útes navazoval i za přílivu na bahnitý svah z hlíny a kamení. Ben prchal jako šílené zvíře, zakopával a padal, až mu z rozbitých kolen crčela krev. Předtím se bál smrti, ale teď se bál něčeho horšího, co ani nedokázal pojmenovat. Klopýtalo to však po svahu za ním. Viděl jen zářící oči obklopené známými přízraky.

	Útes klesal, ale přesto se zdálo, že se Ben pohybuje rychleji než Bracewell. Světla měděných hutí na Bartonově mysu se vynořila nad řekou jako nějaké svraštělé světélkující šlápoty. V půli cesty k mysu bylo krátké molo, kde naposledy nechal loďku pana Dareho, těsně pod jeho domkem.

	Konečně Ben dorazil k loďce. Byla vytažená na břeh, jak ji tam nechal. Začal zápasit s provazem. Proklínal uzel a krev z rozedřených rukou, která dělala provaz kluzkým. Za sebou neviděl nic, ale i z pouhé tmy cítil ostří a cukal sebou při představě, jak mu dlouhá čepel vniká do těla.

	Provaz povolil a vzlykající Ben se opřel do loďky. Ani se nepohnula. Klopýtavě přešel k zádi, aby ji zkusil nadzvednout a táhnout za sebou. Nohy se mu bořily do bahna a jen těžce se z něho odlepovaly.

	Loďka sebou škubla a pohnula se dopředu. Ben zdvojnásobil své úsilí. Výsledkem byl další posun. Tahal dál, až stál skoro po pás ve vodě a cítil, že kýl je nadnášen. S cáknutím přehodil paže přes bok loďky a vysoukal se dovnitř.

	„Kdo je to tam dole?“ vykřikl někdo nahoře na břehu. „Kdo se to motá kolem mého člunu?“

	Ben horečně zvedl hlavu. Uviděl pana Dareho, temnou siluetu v otevřených dveřích jeho domku. V tomtéž okamžiku spatřil bledá mihotavá světélka, která doprovázela Bracewella.

	Slova mu uvízla v hrdle. Neměl čas vytahovat plachtu, aby do ní chytil vzácný větřík. Popadl jedno veslo a zasadil je do havlinky. Do vody cákl první krok. Ben v panice vykřikl a začal zabírat jediným veslem.

	„Nech můj člun na pokoji!“ vykřikl pan Dare.

	Ben se zoufale snažil zasadit druhé veslo do havlinky. Loďka sebou znenadání škubla a bledá ruka se chytila zádě. Ben uviděl ve tmě Bracewellovy hrozné oči. Aniž si pořádně uvědomoval, co dělá, vstal, zvedl volné veslo a praštil jím do ruky, potom se vší silou rozmáchl ještě jednou a ucítil, jak se veslo srazilo s Bracewellovou hlavou. Muž se pustil. Ben se ohnal potřetí, ale tentokrát zavadil veslem o vodu, ztratil rovnováhu a upadl. Jedině díky stěžni se neskutálel na dno loďky. Dech mu chrčel v hrdle.

	Nasadil veslo, sedl si a ze všech sil začal veslovat. Zalétl při tom pohledem zpátky ke břehu. Pan Dare stál pořád ve dveřích a křičel, ale u vody se cosi zvedlo a vydalo se to směrem k němu.

	„Pane Dare, utečte!“ vykřikl chraptivě Ben a opřel se do vesel ještě víc. Nezpomalil ani potom, když se dostal do průlivu a proud ho začal unášet sám od sebe. Byl odliv a voda se valila k moři. Světla Bostonu a s nimi i děsivé stíny, které vrhala, se za ním zmenšovaly.
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	Sny o královnách

	„Královna?“ vyhrkla Adrienne. „To je nesmysl.“

	Crécy se pouze usmála. „Možná jste o naší sestře Crécy slyšela a možná ne,“ řekla madame de Castries. „Patří k našim tajemstvím. Poprvé jsem se s ní setkala, když jí bylo osm, to se psal rok 1706. Byla jsem tou dobou dvorní dámou tady madame.“ Pokynula směrem k vévodkyni.

	„Tenkrát jsme se seznámily a já jsem vstoupila mezi Korai,“ vložila se do hovoru vévodkyně. Nebylo možné nevšimnout si obdivného pohledu, který vrhla na madame de Castries.

	„Tak. Toho roku se vévoda, manžel madame, jednoho dne vrátil domů a vyprávěl jí podivuhodnou historku o děvčátku, které dokáže nahlížet do budoucnosti.“

	„Můj manžel se každou chvíli nechá napálit nějakým šarlatánem,“ přerušila ji vévodkyně. „Zajímá se jak o vědu, tak o temná umění, a potom je důvěřivý. Seznámil se s jistým mužem z Vídně, jenž o sobě tvrdil, že vidí budoucnost ve sklenici vody.“ Znechuceně zkřivila obličej. „Vévoda měl tou dobou pletky s tou běhnou, La Seryovou, a byli spolu v jejích komnatách. Ten kouzelník řekl, že potřebuje, aby se do sklenice podívala nevinná dívka.“ Pokynula hlavou k Crécy. „Mademoiselle měla tu smůlu, že byla tenkrát schovankou té běhny.“

	Castries se znovu ujala vyprávění. „Vévoda se rozhodl, že metodu toho Vídeňana vyzkouší. Vyzval slečnu Crécy, aby nahlédla do sklenice a uviděla v ní sousední komnatu madame Nancre. Potom poslal jednoho muže vedle, aby potvrdil, co holčička viděla – osoby v místnosti, rozmístění nábytku, všechno. Crécy uvedla správně všechny detaily.“ Castries si bezděčně promnula ruce, jako by ji bolely. „Když jsem se o tom dozvěděla, provedla jsem vlastní šetření a brzy jsem zjistila, že Vídeňan je ve skutečnosti šarlatán, ale naše drahá Crécy není. Postupem let se ukázalo, že její předtuchy jsou neomylné. Devět let předtím, než král oklamal smrt požitím perského elixíru, Crécy celou událost viděla.“

	Adrienne po celou dobu toho podivuhodného vyprávění nezpustila z Crécy oči, ale mladá žena na sobě při líčení svých schopností nedala znát prakticky žádné emoce.

	„Když byla dost stará, byla uvedena do našeho tajného řádu,“ pokračovala Castries.

	Adrienne se obrátila přímo ke Crécy. „A vy jste předpověděla můj sňatek s králem?“

	Crécy přikývla. „Ano, mademoiselle. Viděla jsem obřad, viděla jsem vás spolu stát před arcibiskupem. Je to jistá věc.“

	„Nemůže to být jistá věc,“ namítla rozčileně Adrienne. „Mohu odmítnout.“

	Castries na ni pohlédla a pak smutně zavrtěla hlavou. „Nesmíte odmítnout, mademoiselle de Montchevreuil. Musíte si krále vzít.“

	„Proč?“

	Odpovědi se ujala vévodkyně. „Jak víte, Maintenon nikdy nebyla jednou z nás,“ řekla. „Samozřejmě se o nás ani nikdy nedozvěděla. Ale moje matka, králova milenka, předtím, než přišla Maintenon, byla v Korai. Když byla milenkou má matka, Korai díky ní měly svůj zdroj – byť král se o tom samozřejmě nikdy nedověděl. Teď takové ucho nemáme.“

	„Vážně je to všechno tak jednoduché?“ zeptala se Adrienne. „To je všechno, co vás trápí – abyste měly u krále ucho? Dva roky jsem o Korai neslyšela ani slovo, a teď mě zčistajasna unesete, abyste mi mohly říct, že musím zpustošit svůj život, vzdát se všeho, co mám ráda, abych vám získala vliv na trůn?“

	„Dosud jsme se vám nepřihlásily,“ odvětila Castries, „přestože Crécy spatřila tento sňatek téměř před dvěma roky. Jestli někdo o Korai ví, nechtěly jsme, aby si spojoval budoucí královnu s námi. To je také důvod, proč jste byla ‚unesena.‘“

	„Udělala bych to rafinovaněji, má drahá, kdybych nemusela spěchat,“ ozvala se vévodkyně orleánská. „Plánovala jsem naše setkání úplně jinak. Ale po vraždě dauphina a pokusu připravit krále o život již nebylo možné setkat se s námi, aniž by to vzbudilo podezření. A Torcy je podezíravý i tak, nemám pravdu?“

	„Torcy ví o mém zájmu o vědu,“ řekla Adrienne. „A ví, že mne do Akademie věd dostal váš manžel.“

	„A co s tím hodlá dělat?“ zeptala se Castries. „Není to protizákonné, pouze nepěkné. Ale toho si nevšímejte,“ pokračovala. „Měla byste vědět jedno, Adrienne. Přestože jsme vás v uplynulých několika letech nekontaktovaly, dělaly jsme, co jsme mohly. Tady paní vévodkyně prostřednictvím svého manžela zařídila, abyste získala místo v královské knihovně a aby si vás všiml Fatio de Duillier.“

	Adrienne neměla sílu odporovat. „To jste už říkala. Zároveň však naznačujete, že to nebylo ani tak pro moje dobro, jako spíš proto, abych ho pro vás špiclovala.“

	„Jste sobecká,“ řekla Crécy tiše, ale tak, že ostatní ženy umlčela. Adrienne se znovu podívala do těch pozoruhodných očí. „Na svět padá tma, černý příkrov, a vy s tím souvisíte. Vzpomínáte si, jak jste se stala Korai, když vám bylo teprve devět?“

	„Vzpomínám,“ odpověděla Adrienne. „To jste také viděla?“

	Crécy si její otázky nevšímala a pokračovala. „Vzpomínáte si na svou přísahu? Nešlo pouze o to, že budete rozšiřovat vzdělání, po němž naše srdce touží, i když to k tomu patřilo. Bylo to dokonce víc než slib řádu Korai, že budete pomáhat našim sestrám v Athéně a milovat je. Ta přísaha měla ještě třetí část. Vybavujete si, která to byla?“

	Adrienne sklopila oči do klína. „Chránit,“ řekla tiše.

	„Ano,“ přisvědčila Crécy. „A přitom děláte, jako byste si pamatovala pouze první část slibu.“

	„Cítila jsem se opuštěná,“ odsekla Adrienne. „Myslela jsem si, že jsem byla exkomunikována, aniž by se někdo obtěžoval říct mi o tom. Jak můžete čekat, že dodržím takový slib…“ Zarazila se. Nechtěla, aby viděly hněv, který v sobě tak dlouho přechovávala.

	„Teď už víte, že to nebyla pravda.“

	„Teď vím pouze to, že mě potřebujete. Mluvíte o nějaké velké temnotě, ale to mi nic neříká. Mluvíte o ‚ochraně‘, ale co mám chránit?“

	„Lidstvo,“ řekla vyrovnaně madame de Castries. „Život.“

	Adrienne se dlouho nedostávalo slov. Jako by ji obestřela tma. Nakonec se zeptala: „Tím, že si vezmu krále, zachráním lidstvo?“

	„Neviděla jsem všechno,“ přiznala Crécy, „jen útržky a zlomky. Ale ta blížící se temnota přichází zčásti proto, že vy jste jí otevřela dveře. Proto je musíte pomoci zavřít.“

	„To je nesmysl,“ vyhrkla Adrienne. „Odpusťte, paní markýzo a paní vévodkyně, ale jsem služebnicí vědy, matematiky. To, o čem tu mluvíte, jsou dětinské pověry, bubáci. Odkdy dcery Athény ztratily víru ve vědu a v suverénního Boha, jehož věda odhaluje, a vrátily se k černým uměním?“ Každé slovo, které řekla, jí připadalo jako kapka jedu odpadlá od dračích zubů. Našla své sestry v Athéně, ale zdálo se, že svými slovy o ně brzy přijde. Z výrazu vévodkyně orleánské vyprchal veškerý humor a madame de Castries měla tvář jako z kamene.

	Potom Castries upjatě odpověděla: „Vím, že milujete rovnice. Věříte jim. To je dobře. Ale některé rovnice jsou v tomto světě tak složité, že je může pochopit jedině Bůh. Když jsme před ně postaveni my, máme jediný nástroj, a tím je intuice. Intuice mi říká, že pokud máme přečkat tuto temnotu, budeme vás potřebovat po králově boku. Je třeba přinést oběti,“ dopověděla tiše. „Vzít si za muže nejmocnějšího krále na světě není ta nejbolestivější oběť, jakou si lze představit.“

	Adrienne si vzpomněla, že být královnou přineslo Maintenon pouze trápení. Být manželkou krále Slunce byl úděl, který by Maintenon nikomu nepřála, přestože Ludvíka oddaně a hluboce milovala. Adrienne Ludvíka nemilovala.

	Ale Castries měla pravdu.

	Pohlédla na čekající ženy. „Nevím, na čem Fatio pracuje, ale vypovím vám podrobně všechno, co vím. Třeba se vzdělanějším, než jsem já, podaří přijít tomu na kloub. Domnívám se, že se má jednat o nějakou zbraň. Máme čas na to, abych vám napsala rovnice?“

	„Myslím, že máme,“ odpověděla vévodkyně.

	„Pokud jde o krále,“ pokračovala Adrienne, „jestli mne požádá o ruku, nedovedu si představit, jak bych mohla odmítnout. Ale říkám vám upřímně, mé dámy, že se budu každý den modlit, aby to neudělal.“

	„V tom případě uděláte dobře, když se začnete modlit brzy,“ řekla Crécy a v jejím melodickém hlasu zazněl náznak smutku. „Domnívám se totiž, že vás požádá o ruku ještě dnes večer.“

	Adrienne zavřela oči.

	„Když to všechno vidíte, proč nevidíte i to, na čem Fatio pracuje?“ zeptala se jí Adrienne. „Proč nevidíte, co se stane v těch temných dnech, o kterých mluvíte?“

	Crécy ohrnula rty do jízlivého úsměvu. „Když jsem byla malá, viděla jsem to, o co mne požádali. S přibývajícími léty vidím čím dál míň. Je pro mne prokletím, že nemohu vidět, co chci já. Pouze to, co mi Bůh chce ukázat.“

	„A nemůže to být ďábel?“ nadhodila Adrienne.

	„Bůh nebo ďábel,“ zašeptala Crécy, „vždycky je to pravda, a málokdy je příjemná.“

	Kočár z Marly dorazil asi o dvě hodiny později, doprovázen třiceti členy Švýcarské gardy, čtyřmi pistolníky a deseti jízdními karabiníky. Adrienne se co možná nejlhostejněji dívala, jak vjíždějí do bran. Soustředila se raději na podrobnosti doprovodu, aby pohledem nezabloudila ke dvěma mrtvým tělům položeným před zámkem. To byli její údajní únosci. Jeden z nich byl v každém případě oblečen jako muž, který ji ohrožoval kraftpistolí, ale ona věděla, že tělo patří někomu jinému.

	V čele Švýcarské gardy jel Nicolas, ztrhaný a zkormoucený. Ruku měl v závěsu a na jeho pohybech byla znát nejistota.

	„Paní,“ promluvil, jakmile sesedl. „Nikdy se nemohu dost omluvit za to, že jsem dovolil, abyste padla do zajetí.“

	Sklonil hlavu. „Promiňte,“ řekl tónem, z něhož ji zabolelo u srdce. Uvažovala, jestli by ji nenáviděl, kdyby se někdy dozvěděl, že hanba a zranění, které utrpěl, byly jen podružné detaily velkého představení.

	„Nemáte na tom žádnou vinu, pane,“ odpověděla nahlas, aby to všichni slyšeli. „Raději bych se těmi lupiči nechala zavraždit, než bych přivodila hanbu tak odvážnému muži, jakým jste.“

	„A já bych raději zemřel, než bych dopustil, aby se vás dotkli,“ odvětil.

	Adrienne mu věnovala zářivý úsměv. „Ale kdo by mě teď chránil, pane?“

	Znovu se poklonil, předal svého koně jednomu z pistolníků a doprovodil ji ke kočáru.

	Jakmile oba usedli uvnitř, průvod se vydal na cestu. Nicolas mlčel.

	„Jak vážné je vaše zranění?“ zeptala se po chvíli Adrienne.

	Nicolas se smutně usmál. „Bylo by mi lépe, kdyby mě zranili vážněji. Takto mne jen kulka škrábla do ramene. A pak něco… Nevím, jak to popsat. Měl jsem pocit, jako by mi něco vysálo z hlavy všechno světlo. Pak už jsem o sobě nevěděl, dokud jsem se neprobudil.“

	„Škrábla? Proč potom máte závěs?“ zeptala se Adrienne.

	„Mám poškrábanou kost,“ přiznal Nicolas. Na chvíli se odmlčel. „Král prý zuří.“

	„Nedělejte si obavy, Nicolasi, přimluvím se za vás.“

	„Paní, chtěl jsem říct jen to, že král si o vás dělá velké starosti.“ Vyhlédl z okna a tiše řekl: „Mnozí se báli, že by vás mohli zavraždit nebo vám udělat ještě něco horšího.“

	„Ale jsem v pořádku,“ odpověděla Adrienne.

	Kočár chvíli tiše kodrcal. Potom se k ní Nicolas znovu otočil. V jeho očích se zalesklo něco pevného a jasného, něco, co bylo nádherné a strašlivé zároveň.

	„Řeknu jen tolik, paní,“ začal, „že jestli na vás nějaký muž položí ruku, aniž byste si to přála, stane se to jedině tehdy, pokud budu mrtvý a Bůh mne někam zavře, abych nemohl skočit z nebe. Obětoval bych i spásu, pokud by vás měl znovu někdo obtěžovat.“

	„Ale no tak,“ řekla tiše Adrienne. „No tak, Nicolasi.“ Její pohled se na dlouhou chvíli zastavil v jeho očích. Měla pocit, jako by padala z obrovské výšky.

	„Vy mi nerozumíte,“ řekl nakonec.

	„Ne, Nicolasi,“ odvětila. „Myslím, že rozumím.“

	Bylo již docela tma, když dojeli do Marly. Adrienne se dozvěděla, že ji král přijme u svého lože, ještě než půjde spát. Nicolas přes veškerou snahu v kočáru usnul. Od jiného strážného se později dozvěděla, že od jejího únosu nespal ani nejedl.

	Cestou do královských komnat musela se svým doprovodem projít galerií, kterou bylo Marly vyhlášené. Byla prakticky vystlaná dvořany, kteří buď seděli, nebo polehávali a hráli karty. Ludvík si postavil Marly pro to, aby měl pohodlí a soukromí. Zároveň však nedokázal nikam odjet bez dvořanů. Jako by bez nich neexistoval.

	Když ji dvořané uviděli, někteří jí začali blahopřát k „úniku o vlásek“. Mnohé tváře však usvědčovaly slova ze lži. Adrienne zamrazilo, když si uvědomila, že všichni na ní visí očima, přemýšlejí o ní a zaplétají ji do svých plánů.

	„Děkuji,“ řekla a uklonila se. „Musím poděkovat především hraběti z Toulouse a jeho lovcům, jinak bych tady teď před vámi nestála.“

	Ještě jednou se uklonila a pak se nechala svým doprovodem uvést ke královu loži.

	Ludvík ležel v posteli oblečen do nádherného županu. Byl po pás odkrytý. „Drahá mademoiselle de Montchevreuil,“ přivítal ji poměrně pevným, jasným hlasem. „Mám radost, že vás vidím živou a zdravou. Bůh mne zatratí za to, že jsem vás vystavil takovému nebezpečí. Prosím vás co nejponíženěji za odpuštění.“

	„Ale… Nemám vám co odpouštět, Vaše Veličenstvo, neboť jste mi nijak neublížil. Bůh, váš syn Toulouse a členové vaší Švýcarské gardy, ti všichni se zasloužili o to, aby mé tělo a duše zůstaly pohromadě.“

	„Nestalo se vám tedy nic? Nijak vám neublížili?“

	„Nijak než tím, že zpozdili můj příjezd do Marly, Veličenstvo,“ odvětila.

	„Má drahá Adrienne,“ řekl Ludvík, „jsem muž a král celé Francie, a vy jste přesto galantnější než já. To se často nestává.

	Posaďte se sem,“ ukázal na stoličku vedle svého lože. „Chápu, že jste unavená, ale potřebuji vám něco říci. Ještě před několika krátkými hodinami mne mučily obavy, že vám to už nikdy nebudu moci říct.“

	„Veličenstvo?“

	„Život mi tolik vzal, Adrienne, tolik let již uplynulo od těch skvostných, krásných dní. Napadlo mne vrátit se k nim a myslím, si, že v některých ohledech to musíme udělat. Francie mne musí vidět takového, jaký jsem býval, aby i Francie mohla být taková, jaká bývala. Rozumíte mi?“

	„Rozumím, Veličenstvo,“ odpověděla.

	„A přece nejsem takový, jaký jsem býval, Adrienne. Jsem lepší, než jaký jsem byl tenkrát; Maintenon mě naučila být lepším. A přestože původně byla mou milenkou, naučila mne, jak je hloupé mít milenky.“ Zamračil se. „Víte, ještě nedávno jsem si myslel, že si najdu novou milenku. Chtěl jsem to navrhnout vám, Adrienne.“

	„Mně, Veličenstvo?“

	„Ano, Adrienne. Velmi se podobáte mé Maintenon.“ Posadil se na posteli. „Vidíte, jak jsem se změnil, co zabili mého dauphina? Oheň, který mne měl zabít, pouze probudil veškerou moc perského elixíru. Vidíte, jak jsem omládl, když se mi teď vrátil zrak?“

	Adrienne cítila, jak jí na čele vyráží pot. Král vypadal úplně stejně, jako když ho viděla naposledy. Jediný rozdíl byl v tom, že jeho oči nepřeostřovaly. Jak to myslel?

	Když neodpověděla, vzal ji za ruku a pohladil ji po ní. „Přiznávám, že je to ohromující. Třebaže jsem se již léta cítil mnohem mladší, netušil jsem, že ještě někdy uvidím tělo a tvář, které jsem nosil, když mi bylo dvacet. A vidíte! Žijeme v době zázraků. A novýma očima vás vidím nejenom jako novou Maintenon. Jste spanilá a krásná a stále se usmíváte. Já, dvůr a Francie bychom byli rádi, kdybyste svolila, že si mne vezmete a budete mou královnou. A jako královna dáte Francii nového dauphina.“

	Adrienne věděla, že jí po tváři stékají slzy, ale nemohla s tím nic udělat. Alespoň se jí podařilo nevydat ani hlásku. Bontemps, který byl na druhé straně komnaty, se odvrátil na druhou stranu. Tvář měl skoro až zmučenou soucitem, ale nedokázala poznat, zda soucítí s ní nebo s králem.

	Jestli si Ludvík všiml, že pláče, nezmínil se o tom. Dál se díval někam za ni a na tváři měl nedočkavý výraz. Počkala, až si bude naprosto jistá, že bude schopna promluvit, aniž by se jí zlomil hlas. „Samozřejmě, můj králi,“ řekla. „Jak bych vám mohla odpovědět jinak?“

	Alespoň se teď ocitla v oku bouře.
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	Teach

	Přišel nový den a na obzoru nebyla žádná země. Ben si protíral bolavé oči, ale ani v ranním jasu neviděl víc než okraje rovné modré desky. A uprostřed té desky byl on.

	Po útrapách předchozího dne měl pocit, jako by mu ve svalech a v kostech ležely studené balvany bolesti. Mozek na tom byl ještě hůř než tělo. Celou noc nespal; prožitý šok a hrůza se mu znovu a znovu vracely. V duchu to viděl pořád dokola, ale již mu nezbyly žádné slzy ani modlitby.

	Nekonečná mořská pláň kolem něho byla nádherná. Tady se k němu Bracewell nemohl nepozorovaně přiblížit – viděl by ho na míle daleko. Patrně by ho nedokázal zastavit, ale přinejmenším by ho smrt nezastihla nečekaně.

	Ben si připadal, jako by měl v srdci díru, protože nedokázal uvěřit, že James je mrtvý. Nedávalo mu to smysl. Vzpomínal si, jak James mluvil, smál se, mračil se. James byl skutečný a byl takový po celý Benův život. Zato zlý sen s Bracewellem vypadal jako přelud. Posledních několik měsíců byla lež, iluze, James byl skutečný a to znamenalo živý.

	Ale ráno mu přineslo kruté pochopení, že se musí co nejrychleji vrátit do Bostonu. James byl mrtvý. Ale co kdyby Bracewell šel po jeho otci a matce? A co John Collins? Ben byl ten nejhorší zbabělec, protože Bracewell mu dokonce řekl, že Johna zabije. A on utekl, aby zachránil svůj mrzký život. Musel se vrátit. Toporně se postavil a vytáhl plachtu.

	Bez kompasu a bez země na dohled neměl nejmenší ponětí, kterým směrem natočit příď. Bylo pravděpodobné, že většina směrů ho dovede k pevnině. Kdyby plul na jih, nejspíš by narazil na mys Cod. Kdyby se vydal na západ, našel by pevninu. Jedině na východě hrozilo nebezpečí, že by se mohl ztratit…

	Vždyť věděl, kterým směrem je východ! Podivil se, jak může být člověk hloupý po noci – vlastně dvou nocích – beze spánku. Pustil se do natáčení plachty.

	Netrpělivě seděl ve člunu a vyhlížel pevninu. Roztržitě si všímal třpytu slunce na vodní hladině, přibývajícího tepla nového dne a mírného pohupování loďky. Jak mohl Bracewell přežít? nešlo mu do hlavy. Kraftpistole uvolňovaly řízený výbuch luxu a flegmy, při němž vznikal plamen velice podobný blesku. Jeho vynález byl zkonstruován tak, aby vyvolal v kovu zbraně uvolnění veškerého luxu najednou, a to spíš nahodile než cíleně. Bracewell na tom měl být stejně jako člověk zasažený bleskem, možná ještě hůř.

	Světlo na vodě jako by tvořilo nějaký obrazec. Ben se snažil přijít tomu heliografickému poselství na kloub a zakabonil se. Záře ho nutila k tomu, aby často mrkal, a každé další mrknutí bylo delší než to předchozí.

	Když se probudil, byla tma a v dálce zarachotil hrom. Zaklel a posadil se. V první chvíli nevěděl, kde je. Poslední, co si pamatoval, bylo to, že má víčka jako z kamene a slunce je rozpaluje do ruda.

	Hrom zaburácel znovu a přes vodu se rozlehla dlouhá série dozvuků. Ben se několikrát prudce nadechl a snažil se vyčistit si hlavu. Ještě nikdy neovládal člun v bouři a toto plavidlo nepůsobilo dojmem, že by odolalo bouři, i kdyby bylo ve zkušených rukou. Když se však letmo podíval na oblohu, uviděl na ní jasné zářivé hvězdy a ani náznak oblačnosti. Znenadání však zahlédl na pravoboku tucet červených teček.

	A pak, o chvíli později, se přes něj převalilo další zahřmění a on pochopil, že to, co ho probudilo, byla kanonáda. Někde v noční tmě spolu zápolili dva titáni. Viděl prudké záblesky, zřejmě výstřely z kraftpistole nebo nějaké podobné zbraně. Sledoval tu podívanou nejmíň hodinu a snažil se představit si, co se tam děje. Byly to válečné lodě Anglie a Francie, nebo piráti?

	Do vytržení, v němž se ocitl, si jen pomalu našel cestu chlad. Kde byl? Jak dlouho spal? Co když nespal jeden den, ale dva? Neměl jak to zjistit. V ústech měl sucho a žaludek mu připadal jako prázdný pytel. Mohly to být dva dny. Bracewell za tu dobu buď zemřel, nebo zabil Johna. Plout teď do Bostonu byla pošetilost.

	Ale musel vědět, co se stalo. Musel se vrátit.

	Na noc skasal plachtu. Krátce nato blýskání a hřmění vzdálené bitvy přestalo a Ben zůstal sám se svými výčitkami.

	O několik hodin později mu světlo přineslo novou naději, neboť na dohled se objevila země, pravděpodobně mys. Zaradoval se, že bude moci zjistit, kde je, a za den za dva se podél pobřeží vrátí do Bostonu. Vytáhl plachtu na stěžeň a začal křižovat proti větru k pobřeží.

	Byl v polovině vzdálenosti, když člun do něčeho tupě narazil. Ben se vyklonil přes bok a uviděl zpola ponořený sud, který se pohupoval na hladině. Z radosti, že vidí pevninu, úplně přestal vnímat své okolí. Teprve teď se rozhlédl po moři.

	Trosky byly rozptýleny v širokém okruhu všude, kam se podíval.

	Usoudil, že jedna z lodí, jejichž souboj minulou noc viděl, zřejmě šla ke dnu, neboť některé trosky vypadaly jako ráhna a prkna.

	Když připlul blíž ke břehu, uviděl mezi vyplavenými kusy stěžně a dalšími předměty, které nepoznával, přinejmenším tři nehybná těla. Co když ti lidé ještě žili?

	V duchu znovu uslyšel otcův hlas a pochopil, co by udělal otec. Kromě toho mohl najít jídlo, pitnou vodu a něco, co by mu pomohlo poznat, o jakou loď se jednalo.

	Proto přirazil s člunem ke břehu.

	První muž byl určitě mrtvý. Ležel na zádech, půlku obličeje měl pryč a to, co zbylo, oždibovali krabi. Určitě byli mrtví všichni, jinak by už o sobě dali nějak vědět. Pak se mu ale zdálo, že zaslechl výkřik. Otočil se a rozhlédl se po pláži.

	Všiml si mávající ruky. A k ruce patřilo i tělo.

	„Hej, ty tam!“ vykřikl slabým hlasem muž. „Chlapče!“

	Ben k němu klopýtavě vyrazil.

	„Tebe mi určitě seslalo samo nebe,“ prohlásil muž, když se Ben přiblížil, „protože bez tebe bych tady jistě našel smrt.“

	Ben se zastavil na místě.

	Muž, který tam seděl opřený o kámen, byl obrovský, byl to pravděpodobně nejmohutnější muž, jakého kdy Ben spatřil. V ramenou měl dobrý yard, a kdyby se postavil, čněl by výš než do šesti stop. Asi se ale nemohl postavit, protože jednu nohu měl ovázanou hadrem, který čerstvá krev barvila do ruda. Černé vlasy mu zplihle visely na ramena špinavé bílé košile a mokré vousy – spletené přibližně do tuctu copánků s černými stužkami – ležely na rozložité hrudi.

	„Posaď se, chlapče, a řekni mi, jak se jmenuješ.“ Pistolí, kterou svíral v mohutné ruce, mu pokynul ke druhému kameni. „Nebo se ti mám nejdřív představit já?“

	„Já vás znám,“ řekl Ben. „Jste Edward Teach. Černovous.“ Začal pomalu couvat.

	„Pravda, nejsem v těchhle končinách neznámý. Tak si sedni a řekni mi, jak se jmenuješ ty. Buď slušný chlapec.“

	„Myslím že vám zvlhl prach,“ řekl tiše Ben.

	Černovous se přestal usmívat a Ben se mu podíval do očí. Uviděl v nich svou smrt, stejně jako v Bracewellových, ale na rozdíl od Bracewella, který zabil Jamese, jako by to byla veš, slibovaly Černovousovy oči něco pomalejšího a bolestivějšího. Od ledu až po oheň, pomyslel si Ben.

	„Poslouchej, chlapče,“ řekl pirát rozvážně. „Ten prach může být zvlhlý, ale nemusí. Patrony jsou totiž pro takový případ navoskované. Pro všechny případy ti řeknu, co se tady stane, jestliže mě okamžitě neposlechneš. Stisknu spoušť. Jestli pistole nevystřelí, vytáhnu šavli.“ Poplácal dlaní velký meč, který ležel vedle něho. „Bude mě bolet jak čert, když s tou nohou budu muset chodit, ale já tě chytím a potom ti uříznu uši, nohy a tak dál. Je to jasné?“

	Ben přemýšlel, jestli by pirát dokázal svou hrozbu splnit. Připadalo mu to uvěřitelné. Černovous byl podobnými kousky pověstný.

	„Co chcete?“ zeptal se Ben na rovinu.

	„Nejdřív slyšet tvoje jméno,“ odpověděl Teach. „A potom aby ses posadil.“

	„Jestli vám to nevadí, sednu si mimo dosah vaší šavle,“ řekl Ben. „A jmenuji se Benjamin Franklin.“

	Černovous přikývl. „Sedni si tak, abych na tebe viděl. Na svůj věk jsi docela chladnokrevný, Bene.“

	„Před dvěma dny mi někdo zabil bratra. Týž člověk pak udělal všechno pro to, aby zabil mě. Ztratil jsem se na moři a teď jsem narazil na piráta Černovouse,“ vypočítal Ben. „Tak mi řekněte, co po mně chcete. Mám zazpívat operu?“

	Černovous na něho nechápavě zamrkal a pak se rozesmál. Začalo to jako chrčivé frkání, které rychle přešlo v burácení obra.

	„Odkud jsi, Benjamine?“ zeptal se nakonec Teach.

	„Z Bostonu.“

	„Benjamin Franklin z Bostonu. Ben Frank…“ povytáhl obočí a v očích se mu mihl nevěřícný výraz. „Jeden z mých životopisců. Ať se propadnu do pekla!“

	„To se vám určitě splní,“ slíbil mu Ben. Jediná věc, pod kterou kdy připojil své jméno, se mu musela vrátit zrovna takovým způsobem.

	Černovous se znovu rozesmál. „To máš po čertech pravdu,“ řekl. „To máš po čertech pravdu.“ Posadil se trochu rovněji. „A teď mě poslouchej, Bene. Líbíš se mi, a tak ti řeknu, jak můžeme jeden druhému pomoci. Kam se chceš dostat?“

	„Zpátky do Bostonu.“

	„Tak do Bostonu. A říkáš, že tě tam nějaký chlap chce zabít?“

	„Ano.“

	„A pročpak, drzoune?“

	„To není žádná legrace,“ řekl ostře Ben. „Zabil mi bratra. Pro takové jako Edward Teach to možná neznamená mnoho, ale pro mě ano.“

	„Vždyť říkám, že jsi drzý,“ odvětil Teach. „Chci, aby sis začal dávat pozor na ústa.“

	„Jděte k čertu.“

	Kladívko na pirátově zbrani uhodilo. Přeskočila jiskra, prach na pánvičce zasyčel. A to bylo všechno.

	„Sakra. Setsakra,“ vyštěkl Teach a zahodil pistoli.

	„Říkal jsem vám, že je mokrá,“ připomněl Ben.

	Teach měl k hrudi připnutá tři pouzdra. Dvě byla prázdná, ale ze třetího vytáhl další pistoli. „Zkusíme to ještě jednou.“

	„Počkejte,“ řekl Ben. „Počkejte, omlouvám se.“

	„Omluv se Satanovi,“ odsekl Teach.

	„To jsem právě udělal.“

	Černovous natáhl kohoutek. Oči mu doutnaly zlobou. Pak se ale uchechtl. „O co ti jde, chlapče?“

	„Řekl jste, že bychom si mohli pomoci.“

	„Řekl.“

	„Jak?“

	„Chci tvůj člun a jsem ochoten zaplatit ti za něj, pokud mi pomůžeš dostat se do něj.“

	„A vy mi podříznete hrdlo,“ řekl Ben.

	„Ne, máš moje slovo.“

	„No tak mi zlomíte vaz,“ vypálil Ben. „Tak jako tak budu mrtvý.“

	„Sám nějak pospícháš do náruče smrti, když se ženeš do Bostonu za někým, kdo se tě pokusil zabít,“ zavrčel Černovous. „K čemu ti bude, když se tam dostaneš?“

	„Chce zabít jednoho kamaráda.“

	„V tom případě to tvůj kamarád má už za sebou,“ prohlásil Černovous. „Jak se začne pátrat, kdo zabil tvého bratra, ten tvůj vrah bude mít jenom málo času. Boston není dost velký, aby se v něm dalo schovat. Dodělá svou práci a zmizí.“

	„To byste udělal vy,“ odvětil Ben.

	„Chlapče, nestává se často, že bych radil mladým. Ale jestli ze setkání se mnou vyjdeš živý – jestli ti nevyříznu ten tvůj nestoudný jazyk – dobře ti radím, aby ses pustil do něčeho jiného, protože budeš mít štěstí vybrané na deset let dopředu. Vypadá to, že tě bratr zatáhl do pěkné šlamastyky…“

	„Ne. To já jsem zatáhl jeho.“

	„Tím hůř. Jestli jsi kořist ty, možná tě ten chlapík raději bude pronásledovat, než by zůstal, aby zabil tvého kamaráda. V tom případě bys ho měl zavést někam hodně, hodně daleko. A já jsem ten, kdo ti v tom může pomoci. Buď můžu tomu chlapíkovi usnadnit práci, nebo můžu být ten, kdo tě ho zbaví. Řekni mi, co sis vybral, ale hlavně už se přestaň rozmýšlet.“

	Ben se zadíval na moře. „Když vám prodám svůj člun, jak se dostanu odtud?“

	„I v tom ti poradím.“

	„Kolik mi za něj dáte?“

	„Dvě stě anglických liber.“

	Ben na něho vytřeštil oči. „Já vám nevěřím.“

	„Ty peníze jsou i za to, že do člunu naložíš všechny zásoby – včetně vody – které jsou tady vyplavené, a že mě k němu odneseš.“

	„Ne,“ řekl Ben a potom pevně dodal: „Ne, pane. Prodám vám člun a naložím do něho zásoby. Potom vám uříznu berlu, abyste k němu došel. Víc než to neudělám.“

	„Dohodnuto. Nalož mi člun a já ti řeknu, kde najdeš své peníze.“

	„A jak se odtud dostanu.“

	„A kam jít,“ přislíbil Černovous.

	Netrvalo ani tak dlouho naložit do člunu všechno užitečné, co se povalovalo na pláži. Nejtěžší byl poloviční soudek rumu, z něhož Černovous okamžitě požádal o pohárek, když ho Ben objevil. Našel část lodních zásob a také dvě bedny, které si pirát chtěl mermomocí odvézt s sebou.

	Když všechno naložil, Ben se opatrně přiblížil zpátky k Teachovi. Pirát si ho dlouho prohlížel, ale pistoli nezvedl.

	„Mou berlu,“ řekl.

	„Moje peníze,“ odvětil Ben.

	Pirát sáhl do jedné z mnoha kapes svého šedého kabátu. Vytáhl pytlík a hodil ho Benovi k nohám. Uvnitř to zacinkalo. „Tady máš, zatraceně.“

	Ben cestou k lesu mince přepočítal. Bylo to přesně dvě stě liber. Pomocí velkého zavíracího nože, který mu Teach dal, pracně uřezal mladý stromek s vidlicí a opracoval jej na jednoduchou berlu. Ze vzdálenosti patnácti yardů ji hodil Černovousovi.

	„Tady máte!“ křikl.

	Černovous přikývl, zvedl pistoli a zmáčkl spoušť. Ozvala se obrovská exploze a směrem k Benovi se vyvalil oblak černého dýmu podobný dračímu dechu.

	„Dvakrát sakra!“ zaklel Černovous, když si Ben ohmatal hruď a žádnou ránu v ní nenašel. „Jednou snad vyrobí pistoli, která něco trefí.“

	„K čertu s tebou, Edvarde Teachi!“ vyštěkl Ben.

	„Neber to osobně, chlapče.“ Černovous se s pomocí berly pracně postavil a začal se belhat ke člunu. Když k němu dorazil, otočil se a zakřičel na Bena: „Počkej, až budu pryč, a potom rozdělej oheň. Jestli to uděláš, dokud budu na dohled, přísahám, že se vrátím a zabiju tě.“

	Nebylo to nepředstavitelné. Pohyboval se s berlou čiperněji, než Ben čekal.

	Ben se díval za zmenšující se plachtou a doufal, že díra, kterou do člunu udělal, se neprojeví tak rychle. Dobře ji ucpal zátkou ze ztvrdlého chleba, takže vodu propustí až poté, co se chléb rozmočí.

	Když mu plachta zmizela z očí, udělal, co mu Černovous řekl, a rozdělal oheň ze zbytku vyplaveného dříví a spadaného listí z lesa. Zapálil jej pomocí střelného prachu, nyní již vyschlého, z pušky s křesacím zámkem, kterou Černovous zahodil. Když se oheň rozhořel, schoval se pod velký jilm a díval se, co se bude dít, připravený ukrýt se hlouběji do lesa.

	Před západem slunce zahlédl plachty blížící se fregaty plující pod britskou vlajkou.

	

	„To byl chytrý nápad, chlapče,“ řekl mu Caldwell.

	„Zahlédl jsem včera v noci bitvu,“ vysvětlil Ben.

	„To byl Šampion,“ řekl Caldwell. „Šel ke dnu i se všemi muži. Obě lodi se nám ztratily ve tmě a pak už jsme přišli příliš pozdě.“ Zaskřípal zuby. „Ale my Teache jednou dostaneme, ať to stojí cokoli.“

	Ben unaveně přikývl.

	„Jsi z Bostonu, co?“ pokračoval kapitán. „Jak poznám, že sám nejsi pirát?“ Rozesmál se, když uviděl, jak se Ben zatvářil. A Ben zjistil, že začíná mít námořnického smíchu plné zuby. „Žádný strach, chlapče. Nemáš na piráta zjev ani oblečení – zkrátka a dobře já ti věřím. Ale jestli tušíš, kam mohl Teach zamířit…“

	Ben pokrčil rameny. „Udělal jsem mu do člunu díru, ale mohl ji něčím ucpat. Každopádně se mi nesvěřil, kam má namířeno.“

	„To bych od něho ani nečekal. To bylo chytré udělat mu díru do lodi. Mělo by být jednodušší ho najít.“

	„Nezlobte se, pane, ale mohu se zeptat, který přístav bude vaším dalším cílem?“ otázal se Ben.

	„Až chytíme Teache? Potom poplujeme do Filadelfie.“

	„Do Filadelfie? Ne do Bostonu?“

	„Ne, chlapče, je mi líto. Ale do Bostonu se dostaneš snadno. Věřím, že najdu kapitána, který tě vezme zadarmo.“

	Ben těžce polkl. „Nevím. Stejně jsem chtěl z Bostonu pryč. Chtěl jsem se podívat do Filadelfie za strýcem a potom do Anglie.“

	„Výborně, chlapče,“ prohlásil Caldwell. „I tam ti můžu pomoct.“

	Když během čtyř dalších dnů nenalezli po Teachovi žádnou stopu, Habr zdráhavě nabral kurz Filadelfie. Dva dny poté již byl Ben na lodi směřující do Anglie. Snažil se nepřipouštět si myšlenky na Johna Collinse a své rodiče. V Bostonu mohl nanejvýš tak najít smrt. Zato v Londýně mohl zjistit, co s Johnem provedli, že na sebe přivolali hněv pekel, a možná i vyřešit potíže, které s přítelem způsobili.

	A přestože již nevěřil v boha, který slyší na modlitby, stejně se k němu modlil, aby ochránil jeho přátele a rodinu – a modlil se za Jamese, aby mu odpustil, ať je kdekoli.
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	Město vědy

	„Tady je máš. Bene,“ řekl Robert Nairne a namířil ukazováček k obzoru. „Bílé útesy! Konečně Anglie!“

	Ben dychtivě přikývl a zhluboka se nadechl. Byl přesvědčen o tom, že ho v nose zašimrala vůně pevniny. Dobrá loď Berkshire, na níž se plavili, proplula Lamanšským průlivem a přiblížila se k ústí Temže. Zlověstnější byla zelená linie francouzského pobřeží na východě, třebaže město, které Ben zahlédl, bylo zřejmě Calais, a to mělo být momentálně v britských rukou. Ledaže by bezděčně poskytl Francouzům nějakou novou zbraň, která by jim za tři měsíce jejich plavby umožnila zatlačit Marlboroughovy oddíly do moře. Ale jelikož Berkshire byla vybavena éteropisem a kapitán je o většině novinek informoval, Ben měl za to, že by se o nové francouzské ofenzivě dověděl.

	„Zamiluju si každou zemi, kterou teď uvidím,“ prohlásil Ben. „A budu vděčný za každý drn pod nohama.“

	„Uvidíme, co budeš říkat za týden,“ poznamenal Robert a pohodil hustými kaštanovými vlasy. Jeho proměnlivé oči přejaly zelenou barvu moře nebo možná smaragdových polí vykukujících nad křídovými útesy. „Tentokrát jsem byl pryč tři roky. Kdysi jsem řekl, že se mi po Anglii nikdy nebude stýskat, ale teď to beru zpět. Na světě se dají najít krásná, divoká místa, Bene, ale tomuhle se žádné pobřeží v Indii, v jižních mořích ani v Karibiku nevyrovná.“

	Ben pokrčil rameny. Bylo těžké nezávidět Robertovi, kolik toho zcestoval, ale v tu chvíli ho představa další plavby přes oceán ani trochu nelákala. Mezi jednotlivými cíli totiž bylo jen jednotvárné, nekonečné moře. Při dlouhé plavbě se všechno omrzelo – úžasné kousky sviňuch a létajících ryb, novost cestování. Lidé říkali stejné věci znovu a znovu. Naštěstí byl mezi těmito lidmi Robert. V jednadvaceti letech měl tento syn vojáka za sebou už docela dobrodružný život a dovedl vyprávět mnoho poutavých historek – z nichž některé možná byly dokonce pravdivé. Když se Robert dozvěděl, že se Ben setkal s Černovousem, začali si povídat o pirátech a brzy zjistili, že mají mnoho společných zájmů. Třebaže o vědě měl Robert jen chabé povědomí, rychle chápal nové myšlenky. Dlouhé debaty o tom, co by mohlo být, odváděly Bena od přemýšlení o tom, co bylo.

	„Napadlo mě, kde bychom mohli najít střechu nad hlavou,“ pokračoval Robert.

	„My dva?“

	„Jasně, jenom jestli chceš. Říkal jsem si, že bych tě neměl vypustit do Londýna samotného.“

	„Budu rád, když budu mít v Londýně průvodce a přítele,“ pospíšil si Ben. „Slyšel jsem, že je o cosi větší než Boston.“

	„O cosi větší?“ odvětil Robert. „To tedy je. Londýn! Nejlepší jídlo, nejlepší zábava, nejmilejší kurvičky na celém světě.“

	Benovi trochu zrudly uši. „Hm, jenže já mám na práci jiné věci než zrovna tohle.“

	„Ale ovšem, můj mladý učenče. Klidně si hledej ty své vědátory a bůhví koho ještě. Ale vsadím se, že najdu chvilku, abych ti pomohl poznat i vybranější radosti.“

	Ben zrudl zlostí i rozpaky.

	Robert ho poplácal po rameni. „Nenech se ode mě trápit, Bene. Dělám to jen proto, že mě to baví. Ale opravdu tě chci provést po Londýně.“

	„Budu ti za to vděčný,“ ujistil ho Ben.

	Vítr zesílil a několik námořníků chraplavě zajásalo. Ben to bral jako dobré znamení. Odpoledne vpluli do ústí Temže. Ben a Robert se poprvé po více než osmdesáti dnech dívali, jak slunce zapadá za pevninou.

	

	Ráno je přivítalo šedivými nakupenými domy Gravesendu a mohutnou pevností v Tilbury.

	Svěže zelené břehy Temže zdobily malebné vesnice a pole. Většina kamenných staveb v Bostonu nebyla starší než on a o novém kostele si Ben myslel, že je velkolepý. Přitom za dvě hodiny od rozednění viděl dvě panská sídla, která byla třikrát větší než Faneuilův zámeček doma v Bostonu. A to byl teprve venkov. Jaké to bude v Londýně?

	Ben si vždycky myslel, že James přehání, když mluvil o tom, jak je Boston provinciální, ale teď se začal bát, že to bude naopak. Najednou byl rád, že potkal Roberta.

	Uvědomil si, že si pohrává s prsty, jako by netrpělivě čekal, až bude moci otevřít dárek. Žádné rozechvění nemohlo zastínit to sílící vzrušení v hrudi.

	Když se příliv obrátil, ukázalo se, že musejí zakotvit téměř tři míle od Londýna. Benova nervozita stoupla pětkrát, neboť z místa, kde zůstali, již bylo vidět panorama města, a toto panorama bylo neuvěřitelné. Zabíralo celý severní a východní obzor a těch budov bylo tolik, že Ben nechápal, k čemu mohou sloužit. Pouze kostelní věže, které čněly k levandulovému večernímu nebi jako siluety dvaceti nebo více prstů ukazujících cestu k Bohu, mu dávaly jakous takous představu o měřítku. Dvacet ukazujících kazatelů v tisícihlavém davu namačkaném tělo na tělo.

	Mezi těmito obry stála jako titán majestátní kopule, kterou Robert označil jako katedrálu svatého Pavla. O něco blíž zakrývaly pravý břeh Temže rozložité stíny větrných mlýnů. Bylo vidět pět těchto mechanismů. Jejich obrovská kola skřípala ve večerním větru.

	Když pak padla noc, nepadla všude stejně. Obloha na sever od nich zářila. Bylo to nepřirozené. Svým způsobem to byla jedna z nejpodivnějších věcí, jaké kdy Ben viděl, počítaje v to i Bracewellovy čáry.

	Potom ho napadlo: Právě tomuto vpádu světla chtěl Bracewell zabránit. Možná se bál, že každé město bude jako Londýn; odvrhne temný plášť noci a zároveň možná vezme sílu ještě temnějším věcem, než byla noc.

	„Není to úžasné?“ ozval se od nedalekého zábradlí Robert. „Ještě před několika lety, když jsem byl kluk, nebylo toho světla tolik.“ Zamyšleně se podíval na Bena. „Mohli bychom si vzít člun a doveslovat do města. Za necelé dvě hodiny jsme tam.“

	„Myslíš jako ukrást?“ zeptal se Ben a zvedl pěst k hrudi, jako by ho ten návrh vyděsil. „Proboha, to ne. Ale vypůjčit bychom si ho mohli…“

	

	Světla Berkshire za nimi se ztratila mezi světly tisíce jiných plavidel. Takto blízko města byla i řeka městem. Jejími kostely byly obchodní lodě a fregaty, jejichž stěžně se tyčily k nebi jako štíhlé věže. Parní čluny a zábavní plavidla byly jejími křiklavě zdobenými misiemi a hausbóty a malé loďky byly obydlími pro obyčejné lidi. Postupovali touto plovoucí vesnicí směrem k silnějšímu jasu města a zachytávali kolem sebe útržky rozhovorů. Byla to holandština, francouzština, španělština a jazyky, o nichž Ben neměl nejmenší ponětí.

	Ben se opíral do vesel. „Co řekneme, až přistaneme u Toweru?“ zeptal se.

	„To nebude žádný problém. Budou si myslet, že máme povolení vystoupit na břeh. A než zjistí, že je to jinak, my dva už budeme na Fleet Street. A koneckonců nikdo nepřijde k úhoně. Kapitán dostane svůj člun u Toweru zpátky – je na něm jasně napsané Berkshire.“

	„Tak dobrá,“ řekl Ben.

	Asi hodinu před půlnocí Benjamin Franklin poprvé vkročil do Města vědy. Nad ním se tyčil londýnský Tower – hrad, věznice, mincovna – stará středověká budova ozářená alchymickými lampami.

	A za Towerem začínalo nekonečné moře kamene a světla, milionový příliv lidstva, jímž musel Ben proplout k jedinému muži: siru Isaaku Newtonovi.
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	Zvěřinec

	Zvíře vrazilo do mříží takovou silou, že zaskřípěly v jamkách. Fatio se zajíkl a uskočil, ale král stál netečně na místě a prohlížel si obrovského tvora.

	„Vypadá to jako kráva,“ postěžoval si Ludvík.

	Adrienne to nepřipadalo jako kráva. Nikdy neviděla krávu, která by měla dlouhou, chundelatou srst, na zádech hrb jako hora a v ramenou výšku pěti stop. A žádná kráva nebyla ze svého zajetí tak nepříčetně vzteklá, aby si rozbíjela rohy o mříže z adamantia.

	„Jak se ten tvor jmenuje?“ zeptal se Fatio.

	„Boeauf-a-l’eau,“ odpověděl Ludvík, ale z jeho hlasu bylo stále slyšet zklamání. Obrátil k nim své slepě vypadající oči a pokrčil rameny. „Ale mně to připadá jako kráva.“

	Ludvík jim pokynul, aby ho následovali. „Pojďte se podívat na mého lva. Získal jsem ho před několika lety. Ten alespoň je majestátní.“

	Lev byl ve skutečnosti dosti starý a vychrtlý. Divokost v jeho očích byla již jen vzpomínkou. Lev Adrienne strašlivým způsobem připomněl Maintenon v posledních dnech jejího života.

	Jak dlouho bude trvat, než se do toho stavu dostane ona? Co viděl král, když se podíval na ni? Ten neobvyklý zrak, který viděl v zuřící obludě krávu a v téhle seschlé kočce divokého lva – co asi viděl v ní? Nevěděla, na koho se dívá a s kým se miluje, ale ona to nebyla.

	Sevřelo se jí hrdlo, ale žal ze ztraceného panenství již téměř přebolel. Věděla, že mohla králi odolávat déle, ale proč odkládat to, co stejně muselo přijít? Proč riskovat jeho nelibost? Madame de Maintenon ji naučila neočekávat od toho živočišného aktu příliš mnoho. Přesto doufala, že se Maintenon zmýlila. Když za ní Ludvík – kdysi vyhlášený milenec – přišel, doufala, že by mohla získat něco, co jí ztrátu vynahradí.

	Jenže Ludvík byl starý a tlustý. Neobjevila žádnou extázi, jen jakýsi odpor, jaký nikdy nepoznala.

	Snažila se hledat útěchu v tom, že slouží vyššímu cíli, ale když k sobě byla upřímná, věděla, že proto si krále nevzala. Nevěřila na proroctví Crécy a nevěřila ani Korai, protože v ní viděly jen nástroj. Ne, vzala Torcyho za slovo a stala se královnou proto, že se víc bála zůstat pěšcem.

	„Pojďte, má milá,“ řekl Ludvík. „Toto je jen malá ukázka toho, co uvidíte ve vlastním zvěřinci.“ Král, Fatio a zbytek doprovodu se pohnuli na další cestu. Připojila se k nim a všimla si, že Nicolas se na ni dívá se znepokojeným výrazem ve tváři. Věnovala mu široký úsměv.

	Měla bych krále požádat o jiného ochránce, pomyslela si alespoň posté. Jenže před třemi měsíci Ludvíka uprosila, aby Nicolase neposlal pryč, přestože se mu nepodařilo zabránit jejímu únosu. Měl velkomyslnou náladu, když přijala jeho nabídku k sňatku, a proto souhlasil. Bylo od ní sobecké, že ho ponechávala nablízku, ale poslat ho pryč bude ještě těžší.

	„Tak co, de Duilliere,“ řekl král, když kráčeli k dalšímu zvířeti, „mohu si již naplánovat svatbu?“

	„Samozřejmě, Veličenstvo,“ odvětil nabubřele Fatio. „Dokončení našeho projektu se dá stanovit na den přesně.“

	Ludvík přikývl. Jeho tvář v tu chvíli zářila skoro stejně jako Apollón, za něhož se považoval. „To je úžasná novina, příteli. Prosím, vyřiďte svému personálu mé blahopřání.“ Odmlčel se a pohlédl na Adrienne. „A přijměte mou omluvu za to, že vás připravím o nejkrásnější osobu z jeho řad.“

	„Zachránil jste ji jedině před úmornou nudou, Veličenstvo,“ řekl Fatio.

	Dokončili prohlídku zvěřince u Trianonského paláce a potom se vrátili do Versailles pěšky. Fatio se cestou dopustil chyby a dovolil si položit několik otázek ohledně války s Anglií a jejími spojenci, které král ostře odmítl, přestože byl ve viditelně dobrém rozpoložení. Po návratu do Versailles Ludvík políbil Adrienne, poslal ji zpět do jejích komnat a Fatia popohnal na uzavřené jednání se svými ministry.

	Její komnaty se jí staly útočištěm. Samozřejmě ne pro její tělo – zdobené dveře ji nemohly ochránit před Ludvíkovou vilností – ale pro její mysl. O samotě mohla vzít pero a inkoust a otevřít skrytá místa své duše, kam král nikdy nemohl – a poměrně snadno ukrýt písemné důkazy svého bádání.

	Toho večera jí však hloubání nad výsledky tříměsíčního úsilí přineslo jen malou útěchu. Pokusy o odhalení účelu Fatiova projektu neskončily prokazatelným úspěchem, a tak se začala bavit vlastními spekulacemi. Vymyslela plavidlo, které by mohlo doletět k Měsíci a velice pečlivě vypočítala jeho dráhu. Potom obdobně propočítala let k Jupiteru a Saturnu. S pomocí zdokonalené Janusovy formule načrtla základy „univerzálního“ éteropisu, který by přenášel hlas a obraz svého uživatele. Výsledkem dalších, odtažitějších teoretických bádání bylo zrcadlo, které si mohlo neurčitě dlouho „pamatovat“, co se v něm odrazilo, a další, hloupější věci. Nemohla však provádět experimenty, jimiž by své výpočty potvrdila, ani publikovat své hypotézy. Jediný pozitivní přínos, který v tomto svém snažení nacházela, byla jistota, že Fatio na žádném z těchto projektů nepracuje. „Newtonovo dělo,“ řekl. Co to mohlo znamenat?

	Kdyby tak měla svůj výtisk Principií, snad by našla nějakou stopu.

	Právě seděla nad výpočty a přemýšlela, že je spálí, když uslyšela zaškrabání na dveře. S povzdechem ukryla své papíry do tajné zásuvky, kterou používala už Maintenon, a zavolala: „Vstupte.“

	Ve dveřích proti ní stála vysoká postava Crécy.

	„Buďte zdráva, mademoiselle,“ řekla Crécy. „Ještě se neznáme. Jmenuji se Veronique de Crécy. Mám být vaší dvorní dámou.“

	„Cože?“ zeptala se nechápavě. Proč ta žena předstírala, že ji nezná?

	Až pak si uvědomila, že nějakých dvacet kroků daleko stojí strážný. Když vévodkyně líčila její únos a „záchranu“, pro Crécy zřejmě nezbylo místo.

	„Mohu dál?“

	Jakmile se dveře zavřely, Crécy jí věnovala letmý úsměv. „Předpokládám, že rozumíte.“

	„Samozřejmě. Moje dvorní dáma? Jak jste to dokázala?“

	„Já jsem to nedokázala. Je to práce madame de Castries a nebyla bez rizika. Ale rozhodlo se, že to tak bude nejlepší.“

	„A koho to napadlo, smím-li vědět? Necítím k vám žádnou náklonnost, mademoiselle. To vaše proroctví – a neuvěřitelná pověrčivost našeho spolku – mne dostaly do této svízelné situace.“

	V šedavých očích Crécy se mihl záblesk opalizujícího ohně. „Tomu přece nevěříte. Jistě si nemyslíte, že madame de Castries je pověrčivá.“

	Adrienne klesla do křesla. Záměrně rusovlásku nevyzvala, aby se posadila, ale Crécy to stejně udělala, jako by ji chtěla rozčílit.

	„Neukázala mi žádnou formuli, která by vysvětila vaše údajné prorocké schopnosti. Neukázala mi žádný důkaz ani princip. Žádá, abych vám uvěřila, přestože tak by se mělo věřit pouze Bohu!“

	„A přesto to děláte.“

	„Ne, mademoiselle, nedělám. Udělala jsem, oč mne Castries požádala, jen proto, že nikoho nemám. Proto, že mne nenapadlo nic lepšího, co bych mohla udělat.“

	„A proto jsem tady já,“ řekla Crécy tišším, méně pánovitým hlasem. „Podívejte, něco jsem vám přinesla.“

	Adrienne převzala balíček od Crécy zdráhavě, ale jakmile sundala obal, nedokázala potlačit radost.

	„Revidované Principia Mathematica,“ hlesla. „A Opravy planetárních pohybů.“

	„Věděla jsem, že pro vás bude obtížné dostat se k takovým dílům,“ vysvětlila Crécy. „Přinesu vám nové knihy, kdykoli to bude možné. Korai vám otevřely svou knihovnu.“

	„Mademoiselle… Děkuji vám,“ dořekla škrobeně.

	Po chvíli promluvila znovu Crécy, skoro až ostýchavě: „Vždycky obdivovala vaši práci,“ řekla. „Už ta první, O pravděpodobnosti sedmé planety, prozrazovala vzácného génia. Kolik vám bylo, když jste to napsala?“

	„Patnáct,“ přiznala polohlasně Adrienne. „Musela jsem to sepsat v noci, potají. Jedna z dívek na mne žalovala a vychovatelky usoudily, že určitě píši milostné dopisy.“

	„Co se stalo?“

	„Nic. Jedna Černá byla členkou Korai a varovala mě. Tenkrát v noci jsem zůstala vzhůru a psala jsem, ale přistihli mě, jak opisuji modlitby. Vlastně to byla právě tato ‚zbožnost‘, která na mne upozornila madame de Maintenon.“

	„Ta Černá… To ona vás přivedla do řádu?“

	Adrienne přikývla. „Ano.“ Vzápětí se zamračila. „A dnes se tváří, jako by mne neznala.“

	Crécy poklekla před Adrienne a vzala ji za ruku. „Je mi líto, že musíte tak trpět, mademoiselle. Jsem zde, abych se vám to pokusila vynahradit. Vím, že nevěříte mým proroctvím. Ale prosím vás, abyste na to zapomněla a přijala mne jako svou přítelkyni a důvěrnici. Mohu doručovat vaše dopisy – tak, aby se Torcy nic nedozvěděl – publikovat vaše práce v úzkém kruhu, nosit vám vědeckou korespondenci. Mohu být vaší spojkou s Korai, mademoiselle, pokud nás vpustíte zpět do svého srdce a života.“ Stiskla Adrienne ruku a sklopila hlavu.

	Adrienne nevěděla proč, ale zčervenala. „Není to tak jednoduché,“ řekla. „Věřila jsem Korai tak, jako jsem nikdy nevěřila nikomu jinému. Věřila jsem své učitelce od svatého Cyra. Myslela jsem si, že mne má ráda, a přitom stačilo jediné slovo od Castries a po té lásce byla veta.“

	Crécy vstala. Na tváři měla záhadný výraz. „Vaše přítelkyně byla tenkrát slabá,“ prohlásila. „Každý nedokáže poručit lásce.“

	„Možná nemám daleko k zešílení proto, že nemám v paláci nikoho blízkého. Ale někdo nemůže jen tak přijít a prohlásit se mým přítelem,“ řekla hlasem tak chladným, až ji to samotnou překvapilo. „Musí dokázat, že jím je.“

	„Možná právě proto nikoho nemáte,“ poznamenala Crécy. „Ale já vám rozumím. A prozatím – než pochopíte, že jsem vaše přítelkyně – pro vás mohu tu a tam něco udělat. Mluvila jsem s vaším strážcem…“

	„S Nicolasem?“

	„Tak on je to Nicolas?“

	„Máme jen takovou dohodu,“ vysvětlila Adrienne, „že si budeme říkat křestními jmény. Ve Versailles se to nedělá.“

	Crécy pokrčila rameny. „Vypadá to, že alespoň jednoho přítele tady máte. Ale více než přímo ten strážný mi dělá starosti to, co jsem se od něho o vás dověděla: že celé dny neděláte nic jiného než to, že chodíte sem a tam po svých komnatách a čekáte, až si vás král zavolá nebo přijde za vámi.“

	„A co jiného mi zbývá?“ utrhla se na ni Adrienne. „Pořád mám svou práci. Snažím se přijít na to, o co mu jde.“

	Crécy pokrčila rameny. „Máte u nohou celou Francii. Využijte toho.“

	Adrienne se zamračila. „Nechápu, jak to myslíte.“

	V úsměvu Crécy se najednou mihlo něco z kočky. „Pak opravdu potřebujete mou radu, mademoiselle. Mohu vám pomoci zjistit, čeho se týká tajný experiment Fatia de Duillier,“ řekla Crécy. „Vyslechněte mne a za dva dny budeme vědět všechno.“

	„Zásluhou vaší magie?“ otázala se jízlivě Adrienne. Nechtěla přiznat, jak lákavě jí ta nabídka zní.

	„Moje stačit nebude,“ odvětila. Přešla k oknu a přimhouřila oči před slunečním světlem. „Ne, budeme potřebovat také kousek vaší magie, mademoiselle.“ Otočila se zpátky. Adrienne se v jednom okamžiku zdálo, že jí v oku blýskla malá rudá jiskra.

	„Řekněte mi o tom víc,“ vyzvala ji Adrienne.
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	Kavárna

	„Budete chtít ještě kávu, pane?“ zeptala se mladá žena. Ben zvedl hlavu od papíru a uviděl dvě teplé hnědé oči a medově žluté vlasy. Kdyby dovolil svým očím znovu zabloudit, všiml by si jejího nebezpečně vykrojeného korzetu a pršky pih pod hrdlem. Raději se soustředil na její úsměv, který byl příliš vřelý na to, že mu nabízela jen dolití kávy.

	„Totiž… Ano, prosím,“ dostal ze sebe.

	„Vás jsem tady ještě neviděla,“ řekla tiše žena a naklonila konvici tak, že se její voňavý obsah bublavě přelil do jeho prázdného šálku.

	„Jsem tady poprvé,“ připustil. „Čekám na jednoho přítele.“

	„Přítele?“ zopakovala zadumaně. Ben k ní překvapeně zvedl oči.

	„No, ano,“ odpověděl Ben jako hlupák.

	„Víte,“ naklonila se k němu důvěrně, „jsem pyšná na to, že dovedu lidi zařadit podle toho, jak mluví. Ti z Islingtonu mají svou řeč a ti z Cotswaldu zas jinou. Ale u vás nevím. Jste Angličan, a zároveň…“

	„Já… Já jsem z kolonií,“ vysvětlil Ben. Nešlo mu do hlavy, čím si získal její pozornost, ale doufal, že by z toho mohlo být něco víc. Cinkání porcelánu kolem a mumlání mužů, kteří rozebírali politiku nebo si nahlas předčítali noviny, ustoupilo do pozadí. Vzduch – prostoupený kouřem z půltuctu dlouhých dýmek a ohněm ze špatně táhnoucího krbu – mu najednou připadal jaksi řidší.

	„Tak z kolonií!“ vykřikla. „Opravdu je tam plno divokých indiánů, jak se říká?“

	Ben si uvědomil, že to už není jen poznámka, aby řeč nestála. Ta mladá žena s ním skutečně chtěla mluvit.

	„V Bostonu čas od času je vidět nějaké indiány,“ odpověděl. „A ti, kteří pomáhají Francouzům, jsou prý docela divocí.“ Usrkl kávy a podivil se, kde zůstal Robert; měl už velké zpoždění.

	„Podívejme,“ řekla. „A co přivádí tak pohledného mladíka přes oceán do velkoměsta, jestli se smím zeptat?“

	Jak by na to odpověděl Robert? Jak by rozdmýchal tento plamínek zájmu? „Já… to nemůžu říct,“ vypravil ze sebe nakonec. „Je to tajemství.“

	„To je čím dál úžasnější,“ řekla. „Pane…?“

	„Ach!“ Ben vyskočil tak rychle, že málem převrhl svou kávu. „Promiňte. Jmenuji se Benjamin Franklin.“ Toporně se poklonil.

	Žena udělala pukrle a dopřála mu pohled na své bohaté přednosti. „Sarah Elizabeth Chantová k vašim službám.“

	Ben cítil, že mu obličej září jako maják, ale pokusil se o galantní gesto a vzal ji za ruku. Když si ale všimla, že ji chce políbit, zlehka ji vyprostila.

	„Pane,“ ohradila se, ale oči jí vesele tančily, „je vidět, že nejste v Londýně dlouho, jinak byste věděl, jak přivítat dámu.“ A s těmito slovy udělala krok k němu a vlepila mu teplý, letmý polibek na rty, po němž se mu v hrudi rozlil žár. Pak na něho mrkla, popadla stříbrnou konvici a odešla k dalšímu stolu.

	Ben se rychle posadil zpátky na lavici. Horečně se podíval na svůj výtisk Merkura, ale nedokázal přečíst jediné slovo.

	Samozřejmě již věděl, že líbání na rty je v Londýně stejně běžné jako potřesení rukou. Vždycky si myslel, že líbat se s ženou bude příjemné, ale realita mnohonásobně překonala jeho představy.

	A proto je experimentální věda víc než věda pojmová, napadlo ho. Teprve když člověk něco skutečně udělal, téměř vždy to přineslo nečekané výsledky.

	V tomto případě byl výsledek takový, že bez vynaložení intenzivního úsilí nedokázal myslet na nic jiného než na Sarah Elizabeth Chantovou.

	A to bylo špatné, protože měl hodně jiných věcí k přemýšlení. Za deset dní od příjezdu do Londýna napsal siru Isaaku Newtonovi již tři dopisy, ale nedostal na ně žádnou odpověď, přestože v posledním z nich se vyjádřil poměrně otevřeně o svých obavách z jistého francouzského spiknutí.

	Možná Newton nebyl ve městě. Nebo byl nemocný. Možná jeho dopisy zadržel někdo jako Bracewell, ať už byl pravému Bracewellovi konec kdekoli.

	Potlačil sílící pocit zoufalství. Francouzi – nebo prostě ti, kdož měli měsíce na to, aby dovedli k dokonalosti zbraň, kterou jim pomohl vytvořit – nemuseli dostával další čas k dobru, než si ho Newton všimne. Jako by to samo nebylo dost, dvě stě liber od Černovouse se rychle rozplývalo. Podařilo se jim sice s Robertem najít levné bydlení, ale ani jeden z nich neměl práci.

	Uplynula hodina a Robert stále nepřicházel. Ben se již začínal cítit směšně, když Sarah přišla s další kávou.

	„Váš přítel má velké zpoždění,“ řekla tiše.

	„Hm. Asi ho něco zdrželo.“ Nejspíš se dostal do nějakého průšvihu, jak ho znám, pomyslel si v duchu.

	„Pak bych vás snad mohla požádat o laskavost, Benjamine Frankline z Bostonu.“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl.

	„Končím tady za hodinu a samotné děvče na ulicích je snadným terčem nejrůznějších lumpů. Říkala jsem si, jestli byste mne nedoprovodil domů.“

	Benovi vyprahlo v ústech. „Samozřejmě.“

	„A co váš přítel?“

	Ben pokrčil rameny. „Čekal jsem na něho už mnohokrát. Jednou může počkat on na mě.“

	„Bravo!“ odvětila.

	

	Když pak vyšli před kavárnu, Ben se zhluboka nadechl nočního vzduchu a Sarah ho vzala za ruku.

	„Tomu říkám krásné město,“ zamumlal. Kavárna byla v těsném sousedství Fleet Piazza, nádherného a prostorného náměstí dlážděného šedým kamenem. Uprostřed společnými silami chrlily vysoko do vzduchu proud vody tři alabastrové mořské víly. Pouliční světla ozařovala budovy z červených cihel, které stály kolem náměstí.

	„Tak kudy?“ zeptal se hloupě. V břiše cítil směs neklidu buzeného strachem, nadějí a touhou.

	„Není to daleko,“ řekla Sarah a sevřela jeho ruku ještě pevněji. „Bydlím nad Corbie Lane hned za hradbami města.“

	„Aha. Tak půjdeme?“ Snažil se, aby z jeho hlasu nebylo poznat, jak je nervózní, ale jeho slova zněla nepřirozeně. Byl rád, že se Sarah tváří, jako by jeho nervozitu nevnímala. Ubírali se z náměstí po Fleet Street západním směrem a po několika minutách dorazili na okraj města Londýna.

	Když James a ostatní v Bostonu mluvili o nejstarší části Londýna jako o „městě“, Ben si myslel, že je to něco podobného, jako když Bostoňané ze severního a z jižního konce mluví o své části města jako o tom „pravém“ Bostonu. Ale Londýnské město bylo něco jiného. Stačilo překročit jeho hranice a člověk se mohl na vlastní kůži přesvědčit, že je velice reálné. Tam, kde končilo město, končil i rozum a řád. Široké, rovné dlážděné ulice a paprskovitá náměstí, matematická síť úhledných, čistých, uspořádaných cest, najednou přecházely ve změť křivolakých, úzkých a tmavých průchodů stejně záhadných jako Minotaurův labyrint – a často stejně nebezpečných.

	Samotná Fleet Street se dramaticky zužovala z devadesáti stop sotva na polovinu. Když zahnuli do Corbie Lane, staly se jejich kroky nejhlasitějším zvukem doprovázeným bušením Benova srdce – alespoň mu to tak připadalo.

	Sarah se k němu znenadání přitiskla, přikryla mu ústa svými a navedla mu ruku na svou šněrovačku. Najednou byl uvržen do víru příjemných pocitů, tajemství, touhy a rozkoše. Druhá ruka si s pomocí Sarah našla cestu pod její sukni, na horké partie nad jejími punčochami.

	Byla to muka, když ho znenadání odstrčila, ale nechal se. Neurčitě cítil, jak se stydí, že lapá po dechu jako starý pes.

	„Tak pojď,“ zašeptala a zatahala ho za ruku.

	„Počkej,“ řekl. „Chci se… ty jsi…“

	„Jestli jsem nevěstka? To víš, že jsem, ty blázínku. Vadí ti to?“

	„Já…“ Po pravdě řečeno mu to nevadilo. Na jazyku stále cítil chuť jejích úst, ruce mu stále hořely.

	„Roznáším kávu v Arabské kavárně,“ řekla Sarah s náznakem dotčenosti. „Co jsi čekal, že jsem?“

	„Já… U nás v Bostonu jsou kavárny, kde servírky nejsou…“

	„Tys to vážně nevěděl, co?“ zeptala se Sarah. „Jsi ještě hošík, Benjamine Frankline. Příště se dívej po znamení,“ poradila mu. „Když uvidíš, že je některá žena má na ruce, můžeš si být jist, že ti poslouží nejen kávou, jestli budeš chtít.“

	„A… za kolik?“

	Sarah se cynicky usmála a znovu se k němu přitiskla. Pod šaty byla pevná a horká. „Podívejme, takže mě chceš. Jsi panic, můj americký gentlemane?“ Znovu ho políbila. Potom přejela rty na jeho ucho a zašeptala: „Panicům počítám jenom deset šilinků.“

	Ben si to původně začal rozmýšlet, ale v situaci, kdy se v něm Sarah rozpouštěla, mu deset šilinků připadalo jako víc než dobrá cena. „Budeš mi muset ukázat, co mám dělat,“ zamumlal.

	„Takže za deset šilinků,“ odvětila Sarah. „To nebude vůbec nic těžkého, pane,“ řekla a znovu ho zatahala za ruku. „Stačí vyjít tyhle schody. Má postýlka čeká.“

	Ben šel za ní. V hučení krve, které mu znělo v uších, zanikal zvuk kroků, které je sledovaly.
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	Maska

	Adrienne si kriticky změřila tři muže, kteří stáli před ní. Ten nalevo byl rovný a vysoký jako italský cedr, ale možná až příliš štíhlý. Jednu ruku měl hejskovsky na jilci svého kordu, druhou si napínal bronzově vyšívanou vestu. Černá maska s orlím nosem pod třírohým kloboukem z bobří kožešiny a parukou skrývala všechno kromě jeho křečovitého úsměvu.

	Kavalír napravo byl skoro stejně vysoký jak ten první, ale byl širší v ramenou. Vypadalo to, jako by se v rumělkovém plášti a čokoládové vestě necítil dobře. Měl malou masku s kulatým šaškovským nosem pokrytým stříbrnými šupinkami.

	Ale Adrienne věnovala největší pozornost tomu, který stál mezi nimi, o hlavu menší než ostatní dva. Na hlavě měl staromódní plstěný klobouk s obrovským pštrosím pérem a krempou zvednutou na stranu, jak to mívali mušketýři v minulém století. Zlatá vesta mu přečnívala na indigové kalhoty po kolena. Tmavě hnědý zimník měl modrozlaté klopy. Knírek a bradka jí připadaly směšné pod šarlatovou maskou s obrovským nosem, kterou si na sebe vzal.

	„To nepůjde,“ zaúpěla na zrcadlo. „Nebudu vypadat jako muž.“

	„Nesmysl,“ odvětil první muž – jenž nebyl pochopitelně nikdo jiný než mademoiselle Crécy. „Vypadáte jako dokonalý kavalír.“

	Nicolas přikývl.

	„Kromě toho,“ pokračovala Crécy, „vůbec nevadí, jestli někdo podle vašeho hlasu a vystupování pozná, že jste žena. Není pro nás důležité zamaskovat, co jste, ale spíš kdo jste. A můžete mi věřit, že Adrienne de Mornay de Montchevreuil se nepodobáte ani v nejmenším.“

	„To je pravda,“ povzdechl si Nicolas. „Ale jestli nás odhalí a král zjistí, že v tom mám také prsty…“

	„To je zbabělé,“ skočila mu do řeči Crécy. „Odkdy záleží členům Švýcarské gardy na osobním bezpečí?“

	Adrienne si všimla, že Nicolas pod maskou prudce zrudl. Sama měla v hlavě zmatek. Chtěla, aby Nicolas prosadil svůj názor – že pro ně tato maškaráda zaručeně skončí špatně. Ale teď, když to Crécy řekla, jí skutečně připadalo zbabělé, že se ji její ochránce zdráhá doprovodit.

	„O kolik by pro vás bylo horší, kdybychom vás nepožádaly, abyste nás doprovázel, a místo toho vás úplně obešly?“ řekla Adrienne a pochopila, že se tím, aniž to měla v úmyslu, přihlásila k plánu mademoiselle de Crécy. Vem to ďas. Pokud jí tento hloupý převlek mohl pomoci odhalit tajemství Fatiových experimentů, stálo to za to riziko.

	Adrienne přejela rukou po jilci svého meče, který byl spíš pro ozdobu než pro něco jiného. „Doufám, že mě nikdo nevyzve na souboj,“ poznamenala. „Nemám ponětí, jak se s tím zachází.“

	„To nemá ani většina těch, kteří je nosí,“ odvětila Crécy.

	Nicolas si těžce povzdechl. „Vím, na kom to bude, pokud dojde na souboj.“

	Adrienne cítila, jak se v ní rozhořel hněv. Maintenon měla pravdu; muži měli plno slibů, ale skutek utek. Nepřísahal jí snad Nicolas, že nedopustí, aby se jí dotkl nějaký muž, pokud sama nebude chtít? Přesto to jeden muž dělal. Záleželo na tom, že byl král? Pochopitelně Nicolasovi nikdy neřekla, že jí královo objetí není po chuti, ale stejně…

	Měl to poznat.

	„Tak co,“ řekla Crécy, „vyrazíme? Náš kočár čeká.“

	„Co jste řekla králi o cíli naší cesty?“ zeptala se Adrienne.

	„S králem jsem samozřejmě nemluvila,“ odpověděla jí Crécy, „ale jeho komorník mu oznámil, že se necítíte dobře. Oficiálně jedete navštívit Montchevreuil, abyste se nadýchala venkovského vzduchu. A to také uděláte.“ Přimhouřila oči.

	Adrienne se zamyšleně zatahala za nalepené vousy. Odjeli z Versailles, jako by mířili na venkov, ale potají se zastavili tady v Trianonu, aby se převlékli. Měla jejich krycí historka nějaké skuliny? Pravděpodobně ano, ale to nebylo důležité.

	Adrienne přemýšlela, jestli se jí bude líbit být na jednu noc mužem. Ke svému překvapení zjistila, že navzdory obavám pociťuje jisté vzrušení, jakousi ďábelskou radost.

	Vzpomněla si, jak se Ninon de Lenclos jednou převlékla za důstojníka včetně pistolí a meče, aby mohla na koni pronásledovat svého momentálního milence. Ona se dopouštěla něčeho podobného, něčeho, s čím by Maintenon rozhodně nesouhlasila, ale co v ní poprvé po několika měsících probouzelo pocit, že je mladá a plná naděje. Že je živá.

	Po měsících na venkově byla cesta přes Paříž do paláce svým způsobem šok. Versailles, Marly, Trianon, Fountainebleu – všechny paláce, ve kterých král pobýval, byly odrazem Ludvíkovy představivosti a rozmařilosti.

	Paříž byla skutečná – a děsivá. Zachmuřené tváře byly nepřátelštější než kdy dřív. Jeden člověk dokonce hodil po kočáru kamenem. Když konečně dorazili k Palais Royal, vztyčil se nad nimi jako stará a mocná milenka, která se nenechá zanedbávat věčně. Ludvík se domníval, že srdce Francie je tam, kde je on. Palais Royal tiše prohlašoval, že je to lež.

	Uvnitř bylo opět snadné zapomenout na Paříž a její otrhané masy. Vzduchem se pohupovaly zářící pomíjivé útvary, světélkující pampeliškové chmýří tančící v rytmu břitké hudby. Voda tryskající z úst tritona se měnila v led a zmrzlá padala zpět do nádržky fontány, kde si pištící dvořané namáčeli ruce mezi kusy ledu. Na rozdíl od Ludvíka, který využíval vědu k obnovení nádhery minulosti, si vévoda orleánský liboval v hračkách, jež je schopna stvořit. Adrienne se přistihla, že ji to zajímá, ale zároveň je jí smutno z pomyšlení, jaké je to plýtvání vědeckým úsilím a talentem.

	Crécy ukázala jejich pozvánku. Potom se všichni tři přesunuli na parket, kde se již začalo tančit. Stovky lidí byly v kole, sledovaly tanec z galerie nahoře nebo postávaly a promenovaly se. V bočních komnatách hráli dvořané karty nebo biliár. Všichni měli fantastické masky, mnohé ve stylu benátského karnevalu, ale mnohé ještě o hodně fantastičtější.

	„A co teď?“ obrátila se Adrienne na Crécy, když se prodíraly davem, již o něco uvolněněji. Identifikovala sice několik mužů, o nichž věděla, že patří ke králově tajné policii, ale obavy, že si jí v tak obrovském davu někdo všimne, ji rychle opouštěly. Jistě, na druhou stranu budou mít štěstí, pokud Fatia v takovém mumraji objeví.

	„Vy se teď bavte,“ připomněla jí Crécy. „Práci nechte na mě.“

	„Bavit se?“ zaprotestovala Adrienne, ale ve stejném okamžiku ji někdo vzal za ruku.

	„Zatančete si se mnou, monsieure,“ zašeptal jí do ucha veselý hlas. Hudba začala hrát menuet a Adrienne zjistila, že má před sebou krásnou černou masku, která se nesnažila nijak zvlášť skrýt, že se pod ní ukrývá vévodkyně orleánská.

	„Ne,“ odmítla Adrienne a pokusila se vytrhnout.

	„Nedělejte rozruch, drahá! Zatančete si se mnou!“

	„Někdo si toho všimne. Policie!“

	„Všimnou si vás jedině tehdy, když nebudete tančit,“ nedala se odbýt vévodkyně.

	Vzápětí už stála v řadě a vévodkyně se na ni přes parket usmívala. První pár začal majestátní menuet.

	Adrienne doklopýtala s vévodkyní na nádvoří. „Proboha, nemohu tomu uvěřit,“ řekla, lapajíc po dechu. Uvědomila si, že je víc než jen trochu opilá. Ještě nikdy nepila brandy. Jak mohla vědět, že bude mnohem silnější než víno? Dopila, co měla v poháru, a vévodkyně jí nalila další.

	„Jste báječný partner, pane,“ složila jí poklonu vévodkyně a uklonila se. „Měl byste tančit častěji.“

	„To určitě,“ řekla Adrienne. Po prvním tanci s vévodkyní přišla na to, že lidé ji skutečně považují za muže. Dál si uvědomila, že zdaleka není jediná, kdo je převlečen za osobu opačného pohlaví; nejeden muž byl oblečen jako žena. Adrienne věděla, že transvestité byli z Versailles vypuzeni před bezmála dvaceti lety, ale nikdy ji nenapadlo přemýšlet o tom, kam se poděli.

	Jedním z těchto míst byl zřejmě dvůr vévody orleánského, což bylo příhodné, neboť vévodův otec, Ludvíkův bratr, byl milovaným patronem těchto mužů.

	„O čem přemýšlíte, drahá?“ zeptala se jí vévodkyně. Opírala se o jeden z bílých pilířů, které podpíraly okapy na vnitřní straně paláce. „Váš obličej posmutněl. Ale ještě před chvílí to vypadalo, že se bavíte.“

	„Bavila jsem se. Ale… To, oč mě Korai požádaly – stát se královou milenkou a provdat se za něho – je velice obtížné.“

	„Manželství je často obtížné.“

	„Já vím. Ale král je…“ Zamračila se. „Jsem opilá.“

	„Myslím, že ne dost,“ poznamenala vévodkyně a znovu jí nalila na prst brandy.

	„Ne, už nemůžu.“

	„Nikoli, musíte,“ nedala se vévodkyně. „Je to pro vaše dobro.“

	Adrienne si vzala čerstvě dolitou sklenku, podívala se na ni a pak znovu upila. „Je starý,“ řekla nakonec. „A šílený.“

	Vévodkyně ji vzala za ruku a stiskla ji. „To nikdy neříkejte, drahá,“ pokárala ji vlídně.

	„Vy jste s ním nebyla. Vy jste s ním nespala. On si myslí, že je mladý!“

	„Ubožátko,“ povzdechla si vévodkyně. Potom se její tvář rozjasnila – a Adrienne v ní poznala budoucnost svého úsměvu stejně falešného jako masek, které měly obě na sobě. „Musíte se naučit, co jsme se naučili u dvora všichni, Adrienne – užívat si, dokud můžete. Musíte tančit, musíte mít milence, musíte být šťastná, když můžete, nebo z toho uvadnete.“

	„To nejsou věci, které mě dělají šťastnou,“ namítla Adrienne.

	„Samozřejmě, že jsou, má drahá. Podívejte, jak dobře jste se dnes pobavila. A kolik věcí jste ještě nevyzkoušela. Například milence.“

	„Nemohla bych,“ řekla Adrienne. „A neudělám to. K čemu by mi to bylo? Jaký má smysl spát s dalším mužem?“

	„Má drahá,“ naklonila se k ní vévodkyně, „nesmíte si myslet, že všichni muži jsou v tomto ohledu stejní. S některými byste si mohla docela dobře užít. Například s tím vaším pohledným mladým ochráncem.“

	„Ne, myslím si, že ne,“ odvětila Adrienne, ale pak si nenadále představila Nicolase a poznala, že lže. „Děkuji vám, že jste tak starostlivá, avšak nemohu na vás v této věci dát.“

	„Drahá, jste mladá. Máte tělo, které má všechno tam, kde to má být. Nepromrhejte to, protože nebudete mladá nijak dlouho, věřte mi. Ve Versailles ne.“ Objala Adrienne kolem ramen. „Vidíte, co děláte právě teď? Trápíte se věcmi, které stejně nemůžete změnit. Připravujete se o potěšení, kterých byste si moha užít, myšlenkami na strasti, které ještě nejsou na světě. Ve věcech vědy jste inteligentní žena, mademoiselle, ale v tomto jste hloupé děvče. No tak, dopijte svou sklenku. Čekají nás karty.“

	Než se dostaly ke kartám, Adrienne dělalo potíže udržet se na nohou.

	Zamračila se. Něco jí právě ušlo. Byla někomu představena.

	V náhlé vlně prozření si uvědomila, že tím, komu ji představili, byl Fatio. Matematik měl malou masku jen přes oči – jeho vlastní nos byl impozantnější než jakákoli vyřezávaná náhražka.

	Fatio se uklonil. „To vůbec nevadí, pane,“ řekl, čímž zřejmě reagoval na to, že ho nedokázala poznat. Byla tak nápadně opilá? „Také už jsem dnes opilý,“ pokračoval. „Rád vás poznávám, barone.“

	Barone? No ovšem, měla být přece Rakušan, který moc neumí francouzsky. Baron von Klimmer nebo nějaký podobný nesmysl.

	„A já vás,“ odpověděla. Všimla si, že je tam i Crécy spolu s několika muži a ženami, které neznala. Crécy stačila představovat i rozdávat karty. Adrienne byla přesvědčena, že se při pohledu na ni hlasitě zajíkla. Crécy si rozepnula kazajku i košili, čímž nenechávala nikoho na pochybách, že není muž. Fatio byl rudý v obličeji a Adrienne si náhle uvědomila, že Crécy má ruku pod stolem.

	„Posaďte se, prosím, pane,“ vybídl ji velkomyslně Fatio. „Dejte si s námi partičku reversi.“

	Adrienne si sedla. Připadala si jako omámená nejen v jednom ohledu.

	„Monsieur de Duillier je slavný matematik,“ poznamenala Crécy směrem k vévodkyni. Adrienne překvapeně zamrkala, protože Crécy snížila hlas, aby mluvila jako muž. Poznání přišlo jako blesk z čistého nebe.

	Crécy! Byla to Crécy tenkrát u kanálu, Crécy ji unesla, žádný muž!

	Místnost se s ní zatočila. Ale musela dávat pozor, protože Fatio mluvil.

	„Tak slavný zase ne,“ namítl Fatio. Crécy vytáhla obě ruce a začala posílat karty přes stůl. Adrienne na ně tupě zírala. Pomalu jí docházelo, že Crécy rozdává karty už delší dobu. Kůže na temeni hlavy ji začalo mravenčit, když si vzpomněla na hodiny jízdy na koňském hřbetu a divokou důvěrnost, kterou při tom zažívala.

	Rozhodla se, že další den musí ke zpovědi.

	Zavřela oči, ale temnota pod víčky byla jako bouře. Dávej pozor!

	„Ne, nesnažte se předstírat,“ odpověděla Fatiovi Crécy. „Všichni jsme slyšeli o vašem neuvěřitelném vynálezu, který smete naše nepřátele do moře.“

	„Ne, o tom bych neměl mluvit,“ zamumlal Fatio a polkl další doušek toho, co měl ve svém poháru.

	„Samozřejmě, že ne,“ vložila se do hovoru vévodkyně. „Předpokládám, že je to státní tajemství.“

	„Král…“ začal Fatio opile. „Král mi nahání hrůzu. Nebojím se to přiznat. Ale já mu udělám radost. Všem jim udělám radost, a potom uvidí!“

	„Co uvidí, pane?“ vyhrkla Adrienne.

	Fatiův kalný pohled na okamžik zpozorněl. „My… My se známe, pane?“ zeptal se.

	„Ovšemže se znáte, můj drahý,“ zasáhla Crécy. „Před malou chvílí vás představili.“

	„Aha. No ovšem. Co že uvidí? Uvidí, že rozumím Newtonovi lépe než všichni ostatní. Že nikdo nechápe jeho rovnice tak jako já. Uvidí…“ Opile se zašklebil a hned zase pokračoval, „…uvidí, že Olovo a Cín nezhltly všechny své děti. Uvidí, jak psy Železa poštve jejich pán proti Zemi! Uvidí, jak se elipsa narovná. Přísahám při Bohu, že uvidí dělo! Dívejte se čtyřiadvacátého října západním směrem, přátelé. Něco uvidíte!“

	„To určitě,“ řekla Crécy. Ruku měla už zase pod stolem.

	„Ne, oni uvidí,“ horlil dál Fatio. „On uvidí.“

	„Král?“ zeptal se vévodkyně.

	Fatio se rozesmál. „Ano: král vědy, král matematiky!“

	„Newton?“ zeptala se náhle Adrienne.

	Fatio málem zavřískl. „Vidíte? Baron ho zná! Ale teď budou znát mne! Ukradnu dělovou kouli ze zbrojnice samotného Boha a smetu ho s ní.“

	„A jaký střelný prach k tomu použijete?“ dostala ze sebe Adrienne.

	Fatio se znovu rozesmál. Obrátil do sebe sklenku a málem se udusil, jak se zakuckal.

	„Samozřejmě gravitaci,“ vyhrkl. Potom sklopil oči ke kartám a usmál se. „Ne, už jsem řekl příliš. Ta chvíle přijde.“

	Ale Adrienne to stačilo, aby pochopila. Teď věděla, jak byla hloupá, že na to nepřišla hned. Nikdy by ji nenapadlo, že od milého, příjemného Fatia by mohlo vzejít něco tak zrůdného. Ale byla to pravda.

	Dlouho věděla, že je Newtonem posedlý, že touží po pomstě a uznání. Netušila však, že je ochoten pro ukojení té touhy zabít milion nebo víc lidí.

	Čtyřiadvacátý říjen. Její svatební den.

	Adrienne vyskočila od stolu a vyběhla na nádvoří. Pak se jí zatočila hlava. Špatně šlápla a upadla na trávník.

	„Zrůda!“ vykřikla. „Král je zrůda!“

	Pod víčky se jí valil a vířil vesmírný oceán strhávající všechno do krouživého tance. Pochopila, jak to Fatio myslel, uviděla kometu svedenou z dráhy a poslanou na Zem. Protože Ludvík mu to přikázal. Zrůda Ludvík.

	Těžce se postavila. Nádvoří jako by ztmavlo, zploštilo se, vzdálilo se jí. Dívali se na ni všichni? Smáli se? Vedle ní se sklonil zachmuřený obličej. Poznala rozmazanou tvář policejního poručíka, kterého si všimla už dřív.

	„Pane?“ zeptal se.

	„Musíte ho zastavit,“ vypravila ze sebe Adrienne. „Psi Železa…“

	Mluvila dál, ale duchem byla jinde, nořila se do chladných hlubin vesmíru, tmy a zapomnění.
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	Hermes

	Ben ležel na úzké posteli a přemýšlel o dokonalosti vesmíru. V bytě Sarah byla tma jako v pytli, ale jeho dlaň hladce klouzala po dokonalé křivce jejího stehna, po božském spojení stehna a boků, po vypouklém zázraku jejího břicha. Stvoření určitě nemohlo dát vzniknout ničemu úžasnějšímu, než bylo její tělo, rty a vlasy.

	Milování bylo úplně jiné, než si je představoval. Očekával něco éterického, jakési velebné objetí. Tak se o tom aspoň mluvilo v knihách, které četl. Ve skutečnosti to byla upocená, slaná, pižmem vonící nemotorná záležitost.

	Nadchlo ho to. A co víc, necítil nejmenší stín viny.

	„Díky,“ řekl. Byl překvapený, že vůbec může mluvit, že mu Bůh nevzal dar řeči jako náhradu za to, co právě získal.

	„Bene…“ začala Sarah, ale pak se zarazila. Mrzelo ho, že jí nevidí do tváře.

	„Ano? Sarah?“ I její jméno znělo dokonale.

	„Měl bys už jít, Bene.“

	„Proč?“

	„Protože jsi milý mládenec.“ Povzdechla si. „Protože jsi nebyl ošklivý ani hrubý.“ Zasmála se. „Protože jsi mi zaplatil předem. A teď, prosím, odejdi, dokud můžeš.“

	Benovi přeběhl mráz po zádech, přestože měl pocit, že apatické teplo ho před ním chrání. „Hrozí mi nějaké nebezpečí?“ zašeptal.

	„Ano.“

	Začal šmátrat kolem sebe, aby našel šaty. „Byl jsem hloupý, že?“ řekl tiše.

	„Jenom naivní,“ odpověděla trochu melancholicky. „A teď běž. Překvapuje mě, že jsi tady mohl být tak dlouho.“

	„Můžu dostat ještě jednu pusu?“ Usoudil, že kazajku si může zapnout později.

	„Za další šilink.“

	Ben rychle odpočítal další pěťák a Sarah mu vtiskla horký polibek na rty.

	„Tak. A teď běž, hlupáčku.“

	Sestoupil po tmavých vlhkých schodech a otlučenými dveřmi vyšel ven na studenou dlažbu ulice.

	Neudělal ani tři kroky, když mu na rameno dopadla něčí ruka.

	„Podívejme,“ zaskřehotal neznámý hlas. „Copak jsi tam dělal?“

	Ben sebou škubl tak prudce, že úplně ztratil rovnováhu a zavrávoral dozadu. Pak narazil na něco teplého a měkkého. Něco, co zabručelo.

	„Tady,“ řekl někdo. „Bene, to jsem já!“

	Zvedl hlavu a v šeru jen stěží rozeznal Robertovu rozesmátou tvář.

	Ben se skulil z člověka, na kterého spadl. „A kdo je tohle?“ hlesl, když popadl dech.

	„To je chlapík, který tě chtěl podříznout a hodit do Temže,“ poznamenal nenuceně Robert.

	„Zmizme odsud,“ řekl zajíkavě Ben. „Hned, prosím.“

	„Jak poroučíte,“ odvětil kousavě Robert, smekl a předstíral, že se uklání.

	Ben promluvil, teprve když se ocitli na Fleet Street v relativním bezpečí pouličních světel a půlnočního ruchu.

	„Kde jsi byl? Proč jsi za mnou nepřišel do té kavárny? A proč jsi mi neřekl, jak to v takových kavárnách chodí?“

	„A ty bys tam šel?“

	Ben popadl Roberta za klopy obnošeného hnědého kabátu. „Tys to udělal schválně! Nechal jsi mě tam sedět, protože jsi věděl, co se stane.“

	„Vážně?“ zeptal se Robert a zamyšleně se poškrábal na hlavě. „No, asi by to tak mohlo být.“

	„A co ten hrdlořez?“

	„Proto jsem byl celou dobu na ulici a čekal jsem, až s některou půjdeš. Ale že ti trvalo, než jsi dostal zájem.“

	„Já jsem to nevěděl.“

	„Na to, jak jsi chytrý, ti občas docela dlouho trvá, než pochopíš jednoduchou věc.“

	Ben se nemohl rozhodnout, jestli se má zlobit nebo být vděčný. Nakonec usoudil, že nejlepší bude neříkat vůbec nic.

	

	Po dalším týdnu si Ben začínal zoufat, jestli vůbec někdy dostane od Newtona odpověď. Trávil čas tím, že se snažil znovu vytvořit základy formule, kterou s Johnem Collinsem sestavili. K Robertově nelibosti také utratil značnou část zbývajících peněz za výtisk Principií, aby si osvěžil paměť. Byl rozhodnut nevypadat jako naprostý idiot, až slavného muže konečně potká.

	Snažil se také najít nějaké zaměstnání, ale bez úspěchu. Robertovi se naštěstí podařilo získat práci strojvůdce na lokomotivě, jednom z těch hlučných, parou poháněných strojů, které s rachotem vozily náklad z Londýna do jiných částí země a naopak. Robert byl dostatečně vděčný za to, že Ben přispíval na bydlení a stravu v prvních několika týdnech, že byl teď ochotný na oplátku nějaký čas podporovat Bena. Pravdou bylo, že mu Robert stále dlužil něco přes dvacet liber.

	Utěšoval se vědomím – nabytým z novin v méně dobrodružných kavárnách – že válka ve Francii se nevyvíjí v jejich neprospěch, a že tažení na kontinentu dokonce pokračuje úspěšně. Jakub Predendent s podporou Francie stále držel Skotsko, ale nic nenasvědčovalo existenci nějaké strašlivé nové zbraně.

	„Celá ta záležitost s Pretendentem mi přijde směšná,“ řekl jednou Robertovi, když neměl nic lepšího na práci, a tak s ním jel lokomotivou do Northamptonu. Kabina, v níž jeli, trůnila na vodní nádrži, snýtovaném ocelovém válci velkém asi jako kůň. Zdrojem pohybu byl parní stroj, jehož mohutné písty poháněly pomocí zalomené hřídele kola stejně obřích rozměrů. Bylo vidět, jak je do parního stroje zasazen torus a válec fervefakta, jež ohřívalo vodu. Za kabinou se zase zvedalo trychtýřovité zařízení, které odebíralo ze vzduchu vodu, aby nádrž zůstávala plná. Ben se kochal. Byla to radost dívat se na vědu v pohybu, vidět teorii v praxi. Ale ještě lepší bylo jet na nějakém tom velkém, páru frkajícím zvířeti.

	„Co je na tom složitého?“ zeptal se Robert. „Jakub tvrdí, že britský trůn je jeho, a hannoverský rod tvrdí, že patří jemu. Tak spolu bojují.“

	„Jistě, ale ve skutečnosti jde o náboženství, ne? Jakub je katolík; jinak by ho všichni za krále uznali.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Robert. „A Jiří je protestant.“

	„Připadá mi to tak hloupé – všechny tyhle boje a zabíjení pro náboženství.“

	„To, o co bojují a kvůli čemu zabíjejí, je moc, Bene. Náboženství je jenom pláštík, do kterého ji halí, když to dělají. Kdyby byli všichni ateisté, válčilo by se stejně. Tak to na světě chodí.“

	„V tom případě si Jiří dováží vojáky z Holandska a Bavorska nejspíš proto, že se mu líbí barva a střih jejich uniforem, a ne proto, že se obává, aby někteří z jeho britských vojáků neměli jakobitské srdce.“

	Robert pokrčil rameny. „Neříkám, že někteří lidé nemohou náboženství brát jako něco, za co stojí za to bojovat. Je posílají králové a ministři do boje, zatímco sami si kouří dýmky a užívají si s milenkami. Ale pamatuj si, že Jiří, Jakub nebo Walpole mají různé motivy.“

	„Ještě že mám tak moudrého rádce,“ odvětil jízlivě Ben. Ale po zbytek cesty přemýšlel o tom, co Robert řekl, a nakonec zjistil, že to má chuť většího světa, který začal ochutnávat.

	Jízda do Northamptonu zabrala většinu dne. Když se Ben vrátil, byl mrtvý od toho, jak pomáhal naložit a složit několik tun obilí. Znaveně klesl na jednu ze dvou dřevěných židlí, kterými byl jejich skromně zařízený byt vybaven.

	Ve chvíli, kdy na okamžik zavřel oči a zamyslel se nad tím, do které krčmy zajdou na večeři, ho něco ťuklo do hlavy. Otevřel oči a zjistil, že se dívá na dopis adresovaný jemu.

	„Muselo to přijít, když jsme byli pryč,“ řekl mu Robert.

	Ben chvíli zápasil s pečetí. Pak zalétl očima k podpisu dole. Když jej uviděl, zklamaně se nadechl.

	Dopis byl podepsán Hermes. Kdo byl k čertu Hermes? Potom si uvědomil, že je to přezdívka, podobně jako Janus. Čím dál zmatenější obrátil pozornost k textu.

	

	Ctihodnému Janusovi

	Dovolte, abych se omluvil za svého pána, slovutného sira Isaaka Newtona. V současné době je zaměstnán velice důležitými činnostmi, které vyžadují veškeré jeho soustředění a energii. Vaše naléhavé dopisy se však k siru Isaakovi dostaly a on mne – svého žáka – pověřil úkolem seznámit se s vámi. Je mi proto potěšením pozvat vás na setkání vědeckého klubu. Můžete se dostavit pátého září v šest hodin po poledni do kavárny U Řeka v Deverauxově paláci na Strandu. Já i ostatní členové naší společnosti vás budeme s velkým zájmem očekávat.

	V pokorné úctě Váš Hermes

	

	A tak o dva dny později zamířil Benjamin Franklin po Strandu kolem Sommersetova a Essexova paláce a velké staré budovy Templu. Na sobě měl nový kabát a vestu, které si koupil za poslední peníze, a v krku tak velký knedlík očekávání, že se div neudusil. Kolem pospíchaly drožky a nosítka s pány v parukách a napudrovanými dámami. Sluhové v livrejích a s chocholy na hlavě běhali za svými pány, dívky se ve skupinkách procházely po chodnících a obdivovaly zboží pouličních obchodníků a kramářů. Strand byl jako řeka zářivých drahokamů, jež si není jista, kterým směrem plynout.

	Ben si však tohoto pestrého proudu lidí kolem sebe téměř nevšímal. Viděl jedinou věc: uličku doprava, která zacházela do Deverauxova paláce, a nad ní ceduli s nápisem kavárna U Řeka, který byl s každým krokem větší a čitelnější.

	Bylo pět hodin a padesát minut po poledni.
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	Odhalení

	„Probuďte se, krásko ve věži,“ vyzval ji nepříjemný hlas.

	Všechno bylo nepříjemné: pohyb kočáru, z něhož se jí dělalo špatně, napuchlý a papírovitý jazyk a pichlavé paprsky vycházejícího slunce. Měla pocit, jako by se utopila v brandy a probudila se v nějakém pohanském podsvětí. Co přesně se minulou noc stalo?

	„Já nespím,“ zavrčela Adrienne na Crécy, která jí třásla rukou.

	„Promiňte,“ odvětila Crécy. „Chci říct jen to, že musíte vysednout z kočáru.“

	„Cože? Proč?“ Bylo jasné, že ještě nejsou ve Versailles. Adrienne za okny neviděla nic než stromy.

	„Protože ho s Nicolasem chceme potopit do jezera.“

	Adrienne nechápavě zamrkala. Nechala se Crécy vyvést z kočáru. Měla pocit, jako by jí v noze chyběly nervy, ale za chvíli již seděla opřená o drsnou kůru jilmu.

	„Zůstaňte tady,“ poručila jí Crécy.

	Adrienne se mžouravě rozhlédla po okolí. Obklopovala je architektura přírody: kolonády dubů a jasanů podpírající vysoké zelené oblouky, kde vesele hvízdali a švitořili neviditelní ptáci. Ani ne pět kroků daleko uviděla jezero, o kterém Crécy mluvila. Vlastně spíš rybník, ale vypadal hluboký. Byli na srázu nějakých třicet stop nad ním.

	Nicolas zatím vypřahoval koně. Čas od času zvedl hlavu a pátravě se rozhlédl po lese.

	Adrienne zhodnotila svou situaci a dostala vztek. Byla opilá, namol opilá. Zavinila to vévodkyně, když jí dolévala jednu sklenku za druhou, ale sama měla mít dost rozumu. Vzpomněla si, že se setkala s Fatiem. Fatio vypadal ještě opileji než ona a přiznal se…

	Najednou se jí to vybavilo.

	„Musíme se vrátit do Versailles,“ řekla nejdřív slabě a potom s veškerou silou, kterou do toho dokázala dát. „Musíme se vrátit do Versailles.“

	„Věřte mi, že o nic jiného se nesnažíme.“

	„Vy to nechápete,“ řekla Adrienne. „Fatio, jeho formule! Jejím účelem je…“

	„Počkejte!“ poprosila Crécy a přehodila přes jednoho koně sedlo. Kde vzala sedlo? „Schválně, jestli na to přijdu. Fatiova formule zabije miliony lidí. Je to hrůza, zrůdnost. Král není nic jiného než ďábel, když s jejím použitím souhlasí. Je to ono?“ Crécy to přednášela jako melodramatický herec. Ruku držela na prsou, jako by si chtěla rozervat šaty.

	„Veronique, žádám vás, abyste zmlkla!“ vykřikl Nicolas. „Není to její chyba.“

	„Není její chyba, že se opila? A potom běhala po celém Palais Royal a vykřikovala o smrti, zkáze a králově morálce? Potom mi tedy řekněte, pane švýcarský gardisto, u koho máme hledat vinu?“

	Adrienne zalapala po dechu. „Nicolasi, je to pravda?“

	Nicolas se pohledem vyhnul jejím očím, ale zdráhavě přikývl.

	„Ach ne. Co moje přestrojení?“

	„Snažili jsme se zachránit, co se dalo,“ odvětila Crécy. „Drželi jsme vás mezi sebou a sami jsme opile křičeli, abychom se vás pokusili přehlušit. Paruku a knír jsme vám nechali.“

	„A Fatio?“

	„Fatio se odporoučel přibližně ve stejnou dobu, kdy se vám udělalo nevolno. Pochybuji, že si bude pamatovat, o čem mluvil, ale někdo mu to možná připomene.“

	„A proč potápíme ten kočár?“

	„Za okamžik vysvětlím,“ řekl Nicolas. „Crécy, mohu vás požádat?“

	Adrienne se netrpělivě dívala, jak Crécy a Nicolas se supěním dotlačili mohutný kočár na hranu srázu. Připadalo jí, že by s ním neměli hnout, ale v dalším okamžiku se vůz převrátil. Jezero jej políbilo vlhkými rty a stáhlo ke dnu.

	„A teď bychom měli zmizet,“ doporučila Crécy. „Adrienne, zvládnete jízdu na koni?“

	Adrienne nevěděla, zda se ptá na to, jestli vůbec umí jezdit na koni nebo zda je v tuto chvíli schopná jízdy, ale nakonec jen přikývla a nejistě se postavila. Nicolas jí podal otěže zlatého hřebce. Měl uzdu a sedlo, nebyl to žádný z těch, kteří táhli kočár. Dva podobní oři čekali na Crécy a Nicolase.

	„Odkud se vzali?“ zeptala se Adrienne a vsunula nohu do třmenu.

	„Vzali jsme je mužům, které tady d’Artagnan zabil,“ odpověděla pádně Crécy.

	Adrienne otevřela ústa úžasem a otočila se k Nicolasovi. „Co to má znamenat?“ zeptala se.

	„Pojeďme. Vysvětlím vám to cestou.“

	Adrienne nasedla. Koně vyrazili rychlou chůzí.

	„Zanedlouho budeme muset zrychlit,“ oznámila jí Crécy. „Víte, mademoiselle, musíme s vaším strážcem udělat takové malé kouzlo. Musíme vás nejenom vrátit živou do Versailles, ale musíme vás vrátit tak, aby nikdo nepoznal, že jste byla v Paříži. My tři ničemové…“ gestem obsáhla jejich trojici, „musíme zmizet, jako bychom nikdy nebyli.“

	„Proč?“

	„Protože se obávám, že jinak by vás někdo zabil, má drahá.“

	„Král?“

	„Ne, král by se velice rozčílil, ale nezabil by vás. Ale najdou se takoví, kterým vyhovuje, aby zahynuly miliony lidí.“

	„Co tím myslíte?“

	„To vám zatím nemohu říct. Ale vy mi musíte vysvětlit, Adrienne, co jste na Fatiově formuli tak nenadále prohlédla.“

	„Nevím, jestli vám mohu věřit,“ řekla nakonec po odmlce.

	„Vy věřit mně?“ otázala se Crécy chladně. „Víte, co jsme s d’Artagnanem pro vás riskovali?“

	„Vím, že jste riskovali. Nevím proč a nevím, že by to bylo pro mne. Vůbec vás neznám, mademoiselle Crécy. Vím jen to, že pokaždé, kdy jste se objevila nablízku, strávila jsem na koňském hřbetě víc času, než by mi bylo milé.“

	„Co tím myslíte?“ podivila se Crécy.

	„Vy dobře víte, co tím myslím, monsieure Bandito.“

	Crécy mlaskla jazykem a zvedla oči k obloze. „Tak jste na to přišla?“

	„Teprve včera. Když jste se vydávala za muže, poznala jsem vás.“

	„Brilantní výkon, mademoiselle,“ řekla Crécy.

	„To není všechno,“ pokračovala Adrienne. „Tehdy na koni jsem váš hlas neslyšela poprvé. Byla jste také tím, kdo mne vylovil z Velkého kanálu, když slavnostní loď zachvátil požár.“

	„Vaše historka je čím dál fantastičtější,“ poznamenala Crécy.

	„Přesto jsem přesvědčena, že jste se převlékla za muže a vloudila se do Švýcarské gardy – možná s malým přispěním tady mého dobrého přítele Nicolase.“

	Nicolas otevřel ústa, aby něco namítl, ale Adrienne zvedla ruku. „Pro Crécy byla hračka zatáhnout vás do tohoto šíleného plánu. Víte, že po ‚únosu‘ král nerad vidí, když cestuji sama nebo s jediným ochráncem, a přesto jste to připustil.“

	Nicolas zčervenal, ale před jejím pohledem neuhnul. „Udělal jsem to, co jsem pokládal za nejlepší,“ prohlásil tvrdošíjně.

	„Tak? A nejlepší bylo dopustit, aby mne unesli?“

	Pouze hádala, ale jejich reakce potvrdily její podezření.

	„Teď už tomu rozumím,“ navázala. „Předem domluvený únos, při kterém nikdo nebude zabit. Vy, Nicolasi jste zranění pouze předstíral, zatímco Crécy – a kdo byl ten druhý, vévoda Toulouse osobně? – mě odvezla.“

	„Zapomínáte na jeden důležitý detail,“ namítla pohotově Crécy. „Tady d’Artagnan měl kulku z muškety v rameni.“

	„Opravdu?“

	„Už dost, Veronique,“ zasáhl Nicolas. „Není to k ničemu.“

	Do hlasu Crécy vůbec poprvé pronikl opravdový žár. „Ne, Nicolasi,“ namítla. Potom se otočila k Adrienne. „Střelil se, když jsme odjeli, aby zabránil podezření, aby ochránil vás.“

	Adrienne se málem zarazila, když to slyšela, ale pak se rozhodla kout železo, dokud je žhavé. „Nechápu, jak mě to ochránilo,“ odvětila. „Ale i kdyby to tak skutečně bylo, měli byste chápat, že mě zajímá, jaké motivy vás k tomu vedly.“

	„Možná jste nás oba hluboce uchvátila, mademoiselle, a tak jsme vás sledovali, abyste nedošla žádné úhony. A vy se nám takto odvděčujete.“ Crécy se tiše zasmála a zavrtěla hlavou.

	Adrienne cítila, jak jí hoří obličej. „Neposmívejte se mi,“ požádala důrazně. „Řekněte mi důvod, proč bych vám měla věřit. Ukažte mi někoho, komu mohu věřit!“

	Při těchto slovech si oba vyměnili pohledy, jako by se snažili komunikovali beze slov a rozhodnout se, jak dál. To znamenalo, že oba s největší pravděpodobností vykonávali příkazy někoho jiného.

	„Chtěla jsem jen, abyste věděli, že to vím,“ vysvětlila Adrienne, „a nemysleli si, že jsem úplný pitomec. A jestli se mě chcete někde zbavit podobně jako toho kočáru, budete vědět, že jsem vytušila, jaký osud mě čeká.“

	Nicolas zbělel a ohromeně se na ni podíval. „Je vaše věc, čemu věříte,“ hlesl, „ale nemyslete si, že bych vám dokázal ublížit!“

	„Jak dojemné,“ prohlásila Crécy a potom vážněji dodala: „Ale totéž samozřejmě platí pro mne, má drahá.“

	Potom znenadání vytáhla pistoli. „Nicolasi, také…“

	„Ano,“ odvětil chmurně. „Taky je slyším.“ Připravil si krátkou karabinu určenou pro střelbu z koňského sedla. Adrienne projel záchvěv strachu – málem uvěřila, že se chystají vystřelit na ni – ale pak také uslyšela štěkot psů.

	„Kdo je nám v patách?“ zeptala se.

	„Může to být kdokoli,“ odpověděl Nicolas. „Včera v noci po nás šli lidé z tajné policie, ale zabil jsem je. Nevím, kdo je tohle.“ Pobídl koně k ní, rozevřel kabát a vytáhl z kapsy zbraň. „Vezměte si to,“ vyzval ji. „Jeďte s Crécy. Pokud vám zastoupí cestu, namiřte a zmáčkněte kohoutek. Dejte pozor, aby Crécy nebyla před vámi.“

	Pistole, kterou jí podal, byla obrovská. Křesací zámek vypadal obyčejně, ale hlaveň se směrem k ústí rozšiřovala na průměr větší než palec.

	„Kam jedete vy?“

	„Na lov.“ Pak dodal tišším hlasem: „Adrienne, omlouvám se za ty lži mezi námi. Někdy muž musí volit mezi mnoha povinnostmi. A někdy si nevybere správně.“ Odmlčel se a jeho pohled ztvrdl. „Crécy má částečně pravdu,“ zašeptal chraptivě. „Protože já vás opravdu miluji.“

	„Nevím, co chcete,“ zaúpěla, ale náhlá vlna radosti a hrůzy ji rozechvěla od hlavy po konečky prstů. Nicolas to řekl a ona se již nedokázala déle přetvařovat.

	Nicolas otočil koně a cválal pryč.

	Crécy zastavila vedle ní. „Pojeďte,“ pobídla ji. „Pojeďte hned, jestli to chcete přežít.“

	„Nicolas…“

	„Jestli někdo má naději přežít to, o co se chce pokusit, věřte mi, že je to Nicolas,“ řekla Crécy. „Znám ho lépe než vy. Ale jestli zemře, musíme se postarat o to, aby jeho oběť nebyla marná. Honem.“

	Snad o pět minut později zaslechla z dálky výstřely. Byly to krátké třaskavé zvuky, jako když praská led. Sevřela pistoli v ruce a snažila se vzpomenout si, zda vůbec někdy držela pistoli. Věděla určitě, že nikdy z žádné nevystřelila.

	Uvažovala, kde jsou. Co by si počala, kdyby Nicolas i Crécy padli?

	Byla by to její vina. Nebýt jejího opileckého blábolení, plán by vyšel dokonale.

	„Skloňte hlavu!“ vykřikla znenadání Crécy. Její pistole vyštěkla. Něco hvízdlo Adrienne kolem ucha. Pak uslyšela druhou tlumenou ránu. Před nimi vyjeli z krytu stromů čtyři jezdci. Jeden visel skoro až směšně na hřívě svého koně, bradu a krk zbarvené do nachova. Druhý zastrkával dýmající karabinu a tasil meč. Zbývající dva již zahájili útok. Když toporně zvedala svou pistoli, stačila si všimnout, že mají uniformu Šedých mušketýrů.
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	Newtoniáni

	Na první pohled vypadala kavárna U Řeka stejně jako ostatní kavárny – tedy jako ty slušné.

	Ben vešel a zůstal stát za dveřmi. U Řeka bylo plno. Kolem dlouhých stolů se tísnili gentlemani, jejichž oděv se pohyboval od nejnovější módy po šaty, které neměly daleko k cárům. Ben se pomalu prodíral davem a nedočkavě se rozhlížel, jestli nepozná nějakého slavného učence. Zdálo se mu, že z mnoha tváří vyzařuje velká inteligence a důvtip, ale zklamaně musel uznat, že nepoznává žádnou.

	Jak měl toho Herma najít? Jak pozná Hermes jeho? Dával si záležet, aby se ve svých dopisech ani náznakem nezmínil o svém věku, neboť usoudil, že sir Isaac by se nijak nehrnul setkat se s nějakým mladíčkem. Jestli ho Hermes vyhlížel, pravděpodobně nehledal chlapce.

	Ještě jednou prošel celý lokál a tentokrát si všiml stolu, u něhož sedělo jen několik mužů a jedna mladá žena – což byl v pravých kavárnách vzácný úkaz, obzvlášť když byla mladá a hezká.

	Ta žena byla hezká – a zároveň exotická. Měla vlastní sytě černé vlasy. Její pleť byla bledá, oči zešikmené a mandlově hnědé. Rudé rty pod nosem ohrnutým nahoru měly trvale našpulený výraz, který by působil skoro až uličnicky, kdyby nevystupovala tak důstojně. Mohlo jí být mezi šestnácti a šestatřiceti. Když mluvila, ostatní u stolu – čtyři muži mezi dvaceti a třiceti – fascinovaně poslouchali.

	Ben si všiml volného místa na nedaleké lavici a rozhodl se, že když nic jiného, půjde si alespoň poslechnout, o čem ta zvláštní, nádherná bytost mluví.

	„Náš institut není tak velký,“ řekla s přízvukem, který Ben nedokázal zařadit, „přesto se nám daří získávat pro něj učence.“

	„To ano,“ odvětil jeden z mužů s francouzským přízvukem. „Jsem si jist, že Herr Leibniz byl obrovským přínosem. Jestlipak se mu podařilo zavést společenské reformy, o něž tak usiloval?“ Sarkasmus z něho doslova čišel. Jeho rty jako by ztuhly v povýšeném úsměvu. Ben sice nijak zvlášť nemiloval Leibnize ani jeho filozofii, ale kritika tohoto muže měla v sobě něco tak samolibého, až se ho to dotklo.

	Na ženu to zapůsobilo stejně. „Pane,“ prohlásila, „vaše pohrdání Leibnizovou filozofií je dobře známo, ale ať si o něm myslíte cokoli, byl to velký vědec a nikde není napsáno, že jeho studenti musejí opakovat jeho chyby. Je pravda, že přijal místo u dvora mého vládce v naději, že se mu podaří prosadit jisté politické názory. Ujišťuji vás, že car Petr o tom dobře ví. Ale troufám si tvrdit, že jeho touha reformovat lidstvo nebyla o nic výstřednější než nejnovější… posedlost sira Isaaka.“

	„Tak tak,“ přisvědčil další muž s typicky britskou protahovanou výslovností. Na rozdíl od ostatních měl velkou paruku, v níž jeho malý, buclatý obličej skoro až mizel.

	Ben si ho příliš nevšímal, neboť si právě uvědomil dvě věci: ta žena byla Ruska a ti lidé mluvili o siru Isaakovi, skoro jako by ho znali. Mohl být Hermes někdo z těchto mužů – nebo dokonce ta žena? Vzal si noviny a snažil se vypadat, jako by si je četl, ale přistihl se, že až příliš často zvedá hlavu.

	Pan Samolibý věnoval Parukáři lehce pohrdavý pohled. „To přeháníte,“ řekl blahosklonně. „Sir Isaac nám ukázal svět řádu a poetické přesnosti. Jeho metoda oddělila světlo, hmotu a matematiku od Leibnizova mysticismu. Opravdu chcete tvrdit, že Newtonův zájem o historii a staré národy je na roveň Leibnizově absurdní představě, že žijeme v nejlepším ze všech možných světů?“

	Žena se zamračila. „Domnívám se, že názory zesnulého doktora úmyslně překrucujete a stejně úmyslně ignorujete teologickou tajemnost toho, o co se sir Isaac poslední dobou snaží.“

	„Je už starý,“ prohlásil pan Samolibý, „a uchýlil se k náboženství svého mládí. Dokáži mu to odpustit.“

	„Bravo, jak velkomyslné, že pro něj máte takové pochopení!“ ozval se ostře třetí muž, který seděl naproti ženě. Mluvil s nezaměnitelným skotským přízvukem, který se dokonale hodil k jeho hranaté zamyšlené tváři. „Od každého z vás je více než troufalé soudit, o co ten velký muž usiluje. Uplatnil matematické nástroje k pochopení alchymie, fyziky a magie. Kde berete tu jistotu, že se mu nepodaří použít stejné metody na historii?“

	„No tak, Maclaurine,“ odfrkl si Parukář. „Pche, tomu přece nevěříte. A tahle jeho exotická posedlost přišla Královskou společnost draho. Parlament a král chtějí vědu a zbraně pro válku, ne nějaké chronologické tabulky a bizarní polemiky o vědě v Babylonu. To má velkou zásluhu na postavení, v němž jsme se ocitli!“

	„Siru Isaakovi je proti mysli konstruovat další vynálezy, které mají zabíjet,“ řekl tiše Maclaurin. „Nemá to nic společného s jeho současným úsilím.“

	„Uvidíme, jak nám tyhle skrupule pomohou proti těm prašivým Francouzům,“ odsekl Parukář, ale pak si uvědomil, co řekl, a úkosem se podíval na pana Samolibého. „Och… neurazte se, pane.“

	Čtvrtý muž – který seděl k Benovi zády, takže viděl jen jeho plavou kštici – smířlivě zvedl ruku. „Nezatahujme mezi sebe takové věci,“ řekl naléhavě. „Jako učenci bychom měli být nad takové nesmysly povzneseni. A v každém případě bychom neměli zapomínat na to, že náš dobrý přítel z kontinentu je vyhnancem krále Slunce.“

	„Je to tak,“ přisvědčil Francouz. „A vy všichni víte, že shledávám Anglii osvícenějším místem, než je Apollónův dusivý dvůr. Přesto bych vám rád připomenul, že vina za tuto válku neleží pouze u dveří krále Slunce.“

	„Souhlasím s panem Stirlingem,“ ozvala se znovu žena. „Nehádejme se o politice.“

	„Také souhlasím,“ řekl Maclaurin. „Nevšiml si zatím někdo našeho přítele Januse?“

	Ben se neubránil tomu, aby sebou při těch slovech škubl. Vzápětí prudce zčervenal, když si uvědomil, že exotické oči neznámé ženy se zaostřují na něho.

	„Já myslím, že ho vidím,“ odvětila.

	„Snad ne ten kluk,“ zabručel Parukář.

	Benovy počáteční rozpaky vystřídal zvláštní klid. Nevěděl, co jim říct, přesto ale vstal a přistoupil k jejich stolu.

	Vlastní hlas mu připadal pozoruhodně pevný, když pak řekl: „Já jsem Janus.“ Natáhl ruku k Maclaurinovi, jenž seděl nejblíž.

	„Hrom ať do mě bací,“ zaklel Parukář. „Přišli jsme sem kvůli klukovi. Co na to říkáte?“

	„Opravdu jsi to ty?“ zeptal se pan Samolibý. On vypadal jen pobaveně.

	„Kdo z vás, pánové – nebo dámo – je Hermes?“ Zeptal se Ben. Ruku nechal nataženou.

	„Přátelé, to je přece směšné,“ utrhl se Parukář.

	Ben nechal ruku poklesnout, napřímil se a narovnal se v zádech. „Pánové a dámo, žádám vás, abyste mne vyslechli. Pokud mne pošlete pryč kvůli mému věku, aniž byste si poslechli, co vám chci říct, dokážete tím, že jste nejenom přezíraví, ale i – s prominutím – hloupí.“

	Francouzovo obočí poskočilo jako vyplašené žáby. Ostatní se zmohli jen na to, že vytřeštili oči.

	Maclaurin přetrhl mlčení a podal mu ruku. Ben ji přijal. „Kolik je ti, chlapče?“ zeptal se.

	„Čtrnáct, pane,“ odpověděl Ben.

	„Řekni mi, Gilesi,“ začal Maclaurin, aniž si přestal pozorně prohlížet Benovu tvář, „Víš, kolik mi bylo, když jsem v Edinburghu napsal svou práci?“

	Parukář – který se zřejmě jmenoval Giles – netrpělivě zaklepal prsty o stůl. „Jak to s tím souvisí?“

	„Bylo mi patnáct,“ řekl Maclaurin.

	Samolibému zasvítily oči. „Ano,“ protáhl. „A mně bylo pouhých dvanáct, když na mne slavná Ninon de Lenclos pamatovala ve své závěti – čistě zásluhou mé poezie. Někteří z nás rozkvetou již v raném věku, pane Heathi.“

	Parukář šlehl po Francouzovi jedovatým pohledem, ale neřekl nic.

	„Posaď se, chlapče,“ vybídl ho Maclaurin. „Máme si o čem pohovořit.“

	Mladík v zástěře přinesl další kávu. Osazenstvo kolem stolu se zatím mlčky vyrovnávalo s Benovou přítomností. Pak ho žena překvapivě poplácala po ruce. Na místech, kde se ho dotkla, jako by mu kůže mravenčila.

	Maclaurin – který navzdory počátečnímu dojmu skupině zřejmě předsedal – si odkašlal. „Máme vám i nadále říkat Janus? Janusi, dovolte, abych vás představil členům našeho literárního klubu – tedy alespoň těm, kteří jsou zde. Tato dáma je Vasilisa Karevna, vyslanec ze dvora ruského cara Petra.

	Náš francouzský společník je Francois Arouet,“ pokračoval Maclaurin a pokynul směrem k panu Samolibému.

	Francouz se zakabonil, ale jeho oči hněv jen předstíraly. „Tak jako vy upřednostňujete Januse – nom de plume – já dávám přednost Voltairovi.“

	Ben se uklonil. „Je mi ctí, pane.“

	„Náš pochybovačný společník je Giles Heath.“

	Heath zpražil pohledem Benovu nataženou ruku a pak se jí dotkl, ale jen krátce a lakonicky, takže to vyznělo jako znechucující parodie na potřesení rukou.

	„James Stirling.“ Čtvrtý muž – ten, který k němu předtím seděl zády – na Bena kývl, když se představoval. Měl vysoké obočí, jež vypadalo, jako by bylo stále vyklenuté v udiveném výrazu, zahnutý nos, který musel mít někdy přeražený, a zelené oči.

	„Já sám jsem Colin Maclaurin,“ uzavřel Skot.

	„Rád vás všechny poznávám,“ řekl slavnostně Ben.

	„Nápodobně,“ odvětil Maclaurin. „A teď bychom jistě uvítali, kdybyste nám vysvětlil, proč jste nijak nenaznačil svůj věk, když jste psal siru Isaakovi.“

	„Říkal jsem si, že by mě nepřijal,“ odpověděl Ben. „A myslím si, že je velice důležité, aby mne přijal.“

	„Je možné, že blíž už se nedostanete,“ upozornil ho Maclaurin, „tak si dejte záležet na tom, co řeknete.“

	„Jmenuji se Benjamin Franklin,“ představil se. „Narodil jsem se a vyrostl jsem v Bostonu v Massachusetts. Přijel jsem do Anglie za sirem Isaakem Newtonem, protože si myslím, že jsem udělal velice špatnou věc, a protože se mě někdo pokouší zabít. Co dalšího byste chtěli vědět?“ Odmlčel se. Poznal podle toho, jak se na něho dívali, že se mu přinejmenším podařilo je zaujmout.

	Maclaurin přivřel oči a Voltaire se tiše zasmál.

	„Asi byste měl začít od začátku,“ řekl Maclaurin. „Viděl jsem vaši formuli – tedy pokud je vaše – a našel jsem v ní zárodek geniality. Je jisté, že je to nová věc, která se dá využít mnoha způsoby. Jinak bychom vás ani nepozvali. Začněte tedy od začátku a povězte nám všechno důležité.“

	Všichni čekali. Zdálo se, že i Heath je ochoten nechat se přesvědčit. Přítomnost Voltaira mu dělala starosti – mohl to být špion – ale prohlásil, že s Francií nemá nic společného, a ostatní mu zřejmě důvěřovali. Bylo na čase odložit masku úplně. Zatím rozhodně nebyl v postavení, aby mohl s Maclaurinem a jeho společníky smlouvat.

	„Začalo to,“ spustil tiše, „když mi bylo deset…“

	

	„Tomu říkám povedená historka. Opravdu jste se setkal s Černovousem? Klidně bych poslouchal dál,“ prohlásil nadšeně Voltaire, když Ben skončil. „Jestli nemluvíte pravdu, přísahám, že jste se dal na špatné řemeslo, příteli. Měl byste se stát spisovatelem!“

	„Francoisi,“ pokáral ho trochu netrpělivě Maclaurin.

	„A máte u sebe ty zprávy – ty depeše, o nichž se domníváte, že pocházely z Francie?“

	„Ne. Musel jsem je nechat v Bostonu. Ale to podstatné si z nich pamatuji.“

	„Takže jediný důkaz, že se jednalo o součást nějakého francouzského spiknutí, bylo používání papeženeckého kalendáře?“

	„Někdo se ho pokusil zabít,“ připomněla jim Vasilisa. „Stejně jako…“

	„Tiše, Vasiliso,“ zahřímal Maclaurin. Ruska zlostně přimhouřila oči, ale zavřela ústa.

	„Coline, nemusíš Vasilisu okřikovat,“ namítl Heath. „Není to žádné tajemství.“

	„Dobrá… Ale jednu věc po druhé,“ řekl Maclaurin. Bylo vidět, že jeho trpělivost je v koncích. „Otázka zní, jak vás k sakru v Americe našli? Jak poznali, kde jste?“

	„Jen mě napadlo,“ začala tiše Vasilisa, „že když se dá afinita nastavit tak, jak to dělal Benjamin na svém éteropisu, pak by éterokompas jistě mohl ukázat fyzický směr.“

	„To ano, ale stejně, dostat z přibližného směru přesnou adresu…“ Maclaurin se poškrábal na bradě.

	„O éterokompasu jsem nikdy neslyšel,“ přiznal Ben, „ale Bracewell mě a Johna měl na mušce dávno předtím, než jsem vyrobil nastavitelný éteropis. Pokud měl Bracewell něco společného s tím ‚F‘, s Minervou nebo s někým jiným, mohli prostřednictvím jiného éteropisu kontaktovat jeho. Mohl nějaký mít tam, kde bydlí. Pak by stačilo, aby si dal jedno s druhým dohromady.“

	„To je pohádka,“ vybuchl Heath. „Nevím, o co mu jde, ale všechno, co nám řekl, mohl zaslechnout, kdyby měl ucho u toho pravého okna – nebo klidně mohl stokrát sedět tady vedle nás, aniž jsme si ho všimli.“

	„Je tady ta rovnice,“ připomněl mu Maclaurin. „Vysvětlení jejího původu, které nám pan Franklin poskytl, působí věrohodně. Můžeme postavit přístroj, jako je ten, který popisuje, a dokázat tuto část jeho historky.“

	„Abychom byli přesní,“ dodal tiše Stirling, „dokázalo by se tím jedině to, že pan Franklin takový přístroj viděl. Známe v Bostonu někoho, kdo by mohl potvrdit některé z těch dalších tvrzení?“

	„Já jsem tam měl jednoho známého,“ odvětil Maclaurin. „V tuto chvíli nevidím důvod nevěřit vašemu slovu, mladý Frankline. Pokud ostatní souhlasí, vezmu vás zítra do našich laboratoří a začneme rekonstruovat podrobnosti formule. Váš strach z francouzské zbraně je pravděpodobně neopodstatněný, ale uvidíme.“

	„Do akademie? Takže bych se mohl setkat se sirem Isaakem?“

	Kolem stolu se zvedl všeobecný šum hlasů.

	„Je to možné, a zároveň je to naprosto nemožné předvídat,“ odpověděl Maclaurin. „Víte, když jsme vám psali ten vzkaz, trochu jsme lhali.“

	„Lhali?“

	Maclaurin přikývl. „Sir Isaac nám neřekl, abychom se vám ozvali. Vlastně vaše dopisy nikdy nečetl.“

	„Nikdo z nás s ním nemluvil již více než měsíc,“ vložil se do hovoru Heath. „Zamkl se ve svém domě a nechce s nikým hovořit.“

	„Proč?“

	Heath pokrčil rameny. „Kdo se vyzná v Newtonovi? Ale důvodů se najde dost.“

	„Jak to myslíte?“

	Všichni se na něho chvíli dívali. Potom si Maclaurin povzdechl. „Prakticky vzato jsme Newtonovými studenty pouze pan Heath a já, a já ještě pouze rok. Tady Vasilisa se s ním setkala jednou, ale akademie odhlasovala, že bude přijata jako host. Voltaire…“

	„Já jsem něco jako příživník,“ svěřil se Voltaire.

	„A pan Stirling je spíš student Edmunda Halleyho, královského astronoma, než sira Isaaka.“

	„Už chápu,“ řekl Ben. Vzpomněl si, že Maclaurin se zmínil o jejich „klubu“ a najednou ho napadlo, že není pravděpodobné, aby tak mladí lidé patřili k Newtonovým nejbližším spolupracovníkům – nebo dokonce zastávali významná místa v Královské společnosti.

	„Obávám se, že nechápete,“ odvětil Maclaurin. Jeho hlas zněl již předtím vážně, ale teď klesl ještě hlouběji. „Před rokem se Královská společnost mohla pochlubit sedmapadesáti členy. Dnes – snad s výjimkou sira Isaaka – zbýváme jen my, kteří sedíme u tohoto stolu, a dva přátelé, kteří dnes nemohli přijít. Nás sedm je Královská společnost.“
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	Děti Olova a Cínu

	Adrienne zmáčkla spoušť. Zbraň zavřískla a škubla sebou jako živý tvor a pak se jí vytrhla z prstů. Kůň ve stejnou chvíli klopýtl. Dva útočníci se i se svými koňmi váleli na zemi a zmítali sebou. Stoupal z nich dým. Také z nedalekých stromů se kouřilo a listy měly očesané, jako by se přes ně přehnalo ohnivé široko. Její kůň padl jako loutka, které přestřihli provázky, a ona mu přeletěla přes krk.

	V ústech cítila krev. Zavrtěla hlavou, aby se jí rozjasnilo. Ve stejnou chvíli se okolními kopci rozlehl další výstřel z pistole. Bolestivě přitáhla nohy pod sebe, ale zůstala skrčena na zemi. Doufala, že si nic nezlomila.

	Její kůň ležel o několik kroků dál. Jeden bok a hlavu měl spálené až na ožehlé, dolíčky rozryté kosti. Jedno oko, které mu zůstalo, se na ni mrtvě dívalo.

	To jsem udělala já, blesklo jí hlavou. Jakou zbraň jí to Nicolas dal? Kraftpistole to nebyla – alespoň ne obyčejná.

	Uslyšela zařinčení oceli a pomalu vstala.

	Z mušketýrů zůstal naživu pouze jeden, ale šermoval s Crécy. Adrienne se divoce rozhlédla, jestli nenajde nějakou zbraň, něco, čím by jí mohla pomoci. Potom si uvědomila, že o život nebojuje Crécy, ale mušketýr.

	Oby měli téměř totožné meče s rovnou, širokou čepelí, jaké používají vojáci. Adrienne se jednou pokusila takový meč zvednout a zjistila, že to vůbec není jednoduché. Crécy jím švihala, jako by to byl proutek. Zatínala kolem zbraně obě pěsti a zasypávala protivníka jednou ranou za druhou. Mušketýr před ní ustupoval, s očima nevěřícně vytřeštěnýma hrůzou. Krvácel již ze dvou ran, jedné na tváři a druhé na stehně.

	Crécy si s ním hrála. Na tváři měla zvláštní lehký úsměv a v očích nepřítomný výraz. Adrienne viděla, jak rusovláska znovu srazila mužovu zbraň stranou a sekla ho do ramene. Vrávoravě couvl. Crécy mu dala čas, aby se vzchopil.

	Mušketýr nebyl mladík – mohlo mu být nějakých pětatřicet. Zkřivil tvář do bolestivého úsměvu a odhodil meč.

	„Už jste se se mnou pobavila dost,“ vyštěkl. „Snad se Bůh slituje nad mou duší, ale já už s takovou čarodějnicí bojovat nebudu.“

	„Jak je libo,“ řekla Crécy a probodla mu svou zbraní srdce. Mušketýr v posledním okamžiku ucukl a vykřikl. Tělo probodnuté mečem sebou zaškubalo, jako by hruď chtěla čepel vyplivnout zpátky. Ještě několikrát rozhodil rukama a pak zemřel.

	„Jste zraněná?“ zeptala se Adrienne. Sama si otřela krev do kabátu mrtvého muže.

	„Ne.“

	Crécy se rozhlédla po okolní scenérii a mlaskla jazykem, když její pohled padl na koně Adrienne. „Asi jsem vás měla varovat,“ poznamenala suše.

	„Vy jste ho zabila,“ řekla Adrienne. Stále nedokázala uvěřit tomu, co právě viděla.

	„Opravdu?“ zamumlala Crécy. „Pojďte na okamžik sem, mademoiselle.“ Vzala Adrienne za ruku; její prsty se jí zaryly do paže jako pět tupých zubů. Když Adrienne pochopila, kam ji odvádí, snažila se vzdorovat, ale Crécy neměla slitování.

	„Kdo zabil je?“ zeptala se.

	Ve skutečnosti jeden z mužů nebyl mrtvý. Slabě tloukl rukou do země a chrčivě, přerývaně dýchal.

	„Tak bude to?“ vyštěkla Crécy.

	„Já,“ odpověděla tiše Adrienne. Pach spáleného masa ji štípal do nosu. Vzpomněla si na hromady mrtvých na slavnostní lodi.

	„Ano, vy,“ potvrdila Crécy. Vzala obličej Adrienne do dlaní. „Vezměte si to pořádně k srdci, Adrienne. Oni by zabili vás. To byl jejich záměr. Místo toho jste vy zabila je – vy. Ne nějaká armáda ani nějaký popravčí nebo osobní strážce.“

	Adrienne se dívala, jak se muž slabě hýbá. „Nemůžeme mu nějak pomoci?“

	„Můžeme. Chcete se dívat?“

	„Nedokážu to.“

	„Tak se otočte.“ Crécy se sklonila a políbila ji na čelo. Potom ji zlehka odvrátila od umírajícího muže. V dalším okamžiku namáhavý dech utichl.

	„A teď pojeďte. Máme před sebou ještě pěkných pár mil.“

	Ukázalo se, že Adrienne nedokáže zvládnout ani jednoho z temperamentních koní, kteří souboj přežili, a tak se znovu musela držet Crécy na hřbetě cválajícího oře. Tentokrát se však nebránila tomu, aby se držela pevně. Potřebovala u sebe cítit lidské tělo.

	Mrzelo ji, že Crécy není Nicolas. Tělo Crécy bylo štíhlé a pevné, v mnoha ohledech takové, jak si představovala Nicolasovo. Držet se Crécy jí v tuto chvíli připadalo jako spása, jako naděje, přestože věděla, že by se té ženy a jejích nezvyklých schopností měla spíš bát. Cítila, jak jí buší srdce a cítila v ní život.

	Přesto by byla raději, kdyby to byl Nicolas, jeho život a jeho srdce. Poslední slova, která jí řekl, jí hučela v tepnách, syčela v každém nadechnutí. Dosud nikdy nemilovala. Nemohla, nemohla Nicolase milovat. Určitě ne teď. Nedávalo to smysl.

	„Jak jste to udělala, Crécy?“ překřičela vítr. Doufala, že hovor jí pomůže uniknout myšlenkám a představám, které se jí honily hlavou.

	„Co?“ zeptala se Crécy.

	„Překonala mušketýra v šermu.“

	„Naučila jsem se to, to je všechno.“

	„Ale jak? Kde? A vaše síla…“

	„Ano, je více než přirozená,“ odvětila Crécy a pootočila se. „Překvapuje vás to?“ Rozesmála se hrdelním smíchem. „Muže to také vždycky překvapí, když proti nim obrátím meč.“

	„Ale jak jste mohla…“

	„Měla jsem ji vždycky a odjakživa jsem ji rozvíjela. Je to další z mých darů.“

	„Zdá se, že jste bohatě obdarovaná,“ řekla polohlasně Adrienne.

	„Jsem, ale všechno má svou cenu,“ odvětila Crécy. Z tónu, jakým to řekla, bylo znát, že o tom nechce víc mluvit.

	Adrienne pochopila její náznak a neochotně se s tím smířila. „Můžete mi říct, kam jedeme?“

	„Do jednoho z vévodových domů,“ odpověděla Crécy. „Čeká tam družina, která vás doprovodí zpět do Versailles. Všichni odpřísáhnou, že jste byla na venkově.“

	„Co to znamená, Crécy? Do jakých intrik mě zatáhli?“

	„Nejsem si úplně jistá,“ přiznala Crécy. „Řeknu vám, co budu moci.“

	„Víte, kdo se pokusil zabít krále?“

	„Ne.“

	Zaváhala na okamžik, nebo se to Adrienne jen zdálo? A jak by poznala, kdyby Crécy lhala?

	Vyjeli z lesa a ocitli se ve zvlněných polích. Obloha se zatáhla, a tak místečka ozářená sluncem vypadala jako stopy anděla ve vlnící se zelené pšenici.

	Napadlo ji, jestli je Nicolas ještě živý. Určitě by je už dostihl.

	„To, co Fatio řekl, jste z něho mohli dostat i beze mne,“ řekla Adrienne. „K čemu jste potřebovali mě?“

	„Byla jste jediná, kdo mohl vyhodnotit to, co řekne, a položit správnou druhou otázku. A také…“ Crécy se odmlčela, „…měla byste vědět, že mne vůbec nenapadlo, že by vás mohl tento náš výlet dostat do takového nebezpečí. Kdybych to věděla, nikdy bych s tím nepřišla. Myslela jsem si…“

	„Co?“

	„Myslela jsem si, že by vás to mohlo bavit. Myslela jsem, že potřebujete trochu rozptýlit.“

	„Proč vám záleží na mých potřebách?“

	Crécy mlčela tak dlouho, až Adrienne usoudila, že se rozhodla dělat, jako by otázku neslyšela. Nakonec však zpomalila koně do chůze – měl zpěněnou srst – a znovu promluvila.

	„Pro vás je to teprve krátce, co jsme se setkaly,“ řekla Crécy. „Ale já jsem vás viděla mnohokrát, mademoiselle, ve svých snech a viděních. Věděla jsem, že v budoucnu budeme přítelkyně. Cítím, co budu cítit. Má to nějakou logiku?“

	„Takže je to pravda, ten váš ‚zrak‘? A to, co vidíte, se vždycky vyplní?“

	„Pokud mám být upřímná, nemohu říct, že to, co vidím, je vždycky pravda. Ale určitě je to pravda velmi často.“

	„Jestliže si nejste úplně jistá, proč na mě naléháte, abych se vdala za krále?“

	„Pravda je…“ začala Crécy, ale pak se znovu zarazila. „Je mi líto, Adrienne, ale nemohu to říct. Jsem vázána přísahou.“

	Znělo to jako konec debaty na toto téma, ale Adrienne nechtěla přestat, dokud se nedozví alespoň něco. „Tak mi řekněte alespoň toto,“ řekla prosebně. „Mluvíte o tom, že přijde nějaké velké neštěstí. Co vidíte?“

	„Apokalypsu: ohnivé bouře, stěny vody, povodně, hladomor, choleru.“

	„A na obloze? Vidíte něco na obloze?“

	„Ano. Kometu. Další znamení zkázy.“

	„Ta kometa stojí na obloze, nebo se pohybuje?“

	„Pohybovala se rychle.“

	Adrienne si povzdechla. „Pak znáte odpověď celou dobu, mademoiselle.“

	„Ne. Vidět a vědět jsou dvě různé věci. Máte pro mé vidění nějaké vysvětlení?“

	„Když jsem začala pracovat s Fatiem, měl již hotové výpočty dvou drah, ale hledal způsob, jak dvě tělesa přitáhnout k sobě, aby se jejich dráhy protnuly. Pro jedno těleso měl velice přesnou harmonickou rovnici, ale pro druhé neměl nic. Abyste mohla přitáhnout dvě tělesa k sobě, musíte znát jejich harmonické vlastnosti a potom mezi nimi musíte vybudovat něco jako most. Říkáme tomu zprostředkování.“

	„Jenže když neznáte povahu obou těles, nemůžete prostředníka vytvořit,“ skočila jí do řeči Crécy.

	„Přesně tak, a v tom byl Fatiův problém. V té době jsem však zachytila zvláštní zprávu od někoho, kdo si říkal Janus a kdo odposlouchával naši éteropisovou komunikaci.“

	„Nemyslím si, že něco takového je možné.“

	„Také to možné nebylo, ze stejného důvodu. Prostřednictví mezi dvěma zvonky odpovídajících si éteropisů je natolik výlučné, že funguje jako most pouze mezi nimi. Ale tento Janus problém vyřešil, čímž nám umožnil najít cestu k vyřešení Fatiova problému s přitahováním těles.“

	„Takže ta rovnice od Januse… vám umožnila poznat povahu toho druhého tělesa?“

	„Vůbec ne, i když si to Janus možná původně myslel. Ale tato rovnice nám ve skutečnosti umožňuje rychle a vyčerpávajícím způsobem vytvořit celou paletu možných prostředníků mezi dvěma tělesy. Když se použije ten správný, mělo by se to okamžitě projevit kontrarezonancí.“

	„Rozumím. Skýtá to sice zajímavé možnosti, ale není mi úplně jasné, jak se to dá použít jako zbraň.“

	„Včera v noci se Fatio zmínil o Olovu a Cínu, které požírají svoje děti. Použil jazyk alchymistů. Olovo je planeta Saturn a Cín je Jupiter. Jejich dětmi myslel komety.“

	„Komety?“

	„Planety mají eliptické dráhy, které jsou téměř kruhové. Komety mají velice úzké eliptické dráhy. Dostávají se velice blízko k Slunci a potom odlétají do prázdna za Saturnem. Má se za to, že silná přitažlivost velkých planet pravděpodobně stahuje některé komety k nim – takto ‚požírají své děti‘, jak to dělal Saturn v římských mýtech.“

	„Takže jedno z těch těles v rovnici je kometa?“

	„Ano. Nebo něco jako kometa. Blábolil také něco o ‚psech Železa‘. Železem myslel nejspíš planetu Mars.“

	„Mars? Že by psi války?“

	Adrienne pokrčila rameny. „Jazyk alchymie je víc básnický než precizní. Ale objevily se teorie, že mezi oběžnými drahami Marsu a Jupiteru se nacházejí tmavé komety. Kdyby gravitace Marsu některou z těchto komet odchýlila, mohla by tato kometa ‚se štěkáním vyrazit‘ k Slunci a tím pádem k Zemi. Každopádně je jasné, že jedno z těles v té rovnici je nebeské těleso podobné planetě, ale menší. To těleso mělo neznámou afinitu.“

	„Proč neznámou?“

	„Protože nikdo neví, z čeho se komety skládají. Můžeme hádat, ale to je všechno.“

	„A to známé těleso? Ten druhý pohybující se objekt?“

	„To je samozřejmě Země,“ odvětila Adrienne. „Přesněji Londýn.“
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	Královská společnost

	Maclaurin dal znamení číšníkovi, aby jim dolil kávu, a dopřál tak Benovi čas, aby se vypořádal s tím, co právě slyšel. Ben se rozhlédl po ostatních, aby v jejich tvářích našel potvrzení či vyvrácení Skotova neuvěřitelného tvrzení.

	„Myslíte si, že nemám všech pět pohromadě?“ zeptal se nakonec Ben. „Proč mi takovou věc říkáte – abyste si vyzkoušeli, na co všechno vám skočím?“

	„Ten chlapec má v sobě příliš mnoho soli,“ zabručel kysele Heath. „Možná by nám byl nejužitečnější jako slanina.“

	Voltaire a Vasilisa se však jeho drzosti zasmáli a Ben pochopil, že u nich stoupl v ceně.

	Maclaurin na něho zíral s nechápavým zachmuřeným výrazem. „Proč bych to k sakru dělal?“

	„Chcete říct, že to myslíte vážně? Co se stalo s Královskou vědeckou společností?“ zeptal se Ben.

	„Nic menšího než to, že ji Parlament rozpustil,“ řekla Vasilisa.

	„Spíš nahradil,“ upřesnil Maclaurin. „Zrušili naši zakládací listinu.“

	„Proč?“

	Maclaurin si povzdechl a poškrábal se na bradě. „Důvodů je mnoho a jsou složité, ale když se polévka vyvaří, zůstanou tři věci. Za prvé, král a Parlament chtějí kouzla, která zabíjejí, a sir Isaac jim nechce žádné další dát. Za druhé, sir Isaac si v poslední době udělal mnoho nepřátel čistě osobní povahy – jenže v politice nic nezůstává čistě osobní. Za třetí… jak jsem již naznačil, sir Isaac není úplně zdráv.“

	„Není zdráv?“

	„A to je všechno, co se o této věci prozatím dozvíte, pane,“ prohlásil rázně Maclaurin. „Takže se s tím spokojte.“

	Ben zamyšleně přikývl. „Říkal jste něco o tom, že společnost byla zrušena…“

	K Benovu údivu na jeho nedokončenou otázku odpověděl Heath.

	„Naše výsady dostala Londýnská filozofická společnost,“ řekl. „Mnoho našich členů odešlo k nim.“

	„Jsou to huhlaví, kdákaví rosekruciáni, nic víc,“ prohlásil nevraživě Voltaire. „Pověrčiví, úzkoprsí podvodníci…“

	Maclaurin usrkl kávy. „Tak vidíte, Bene,“ řekl dost hlasitě, aby to přehlušilo další Voltairovo bručení. „Když jsem vám řekl, že takových, kteří chtějí rozšířit naše řady, je mnoho, lhal jsem. Jste nejpravděpodobnější kandidát, jakého jsme za poslední měsíc měli.“ Ben pocítil záchvěv naděje, ale ostatní se buď tiše zasmáli pro sebe, nebo se jim na tváři alespoň objevil úsměv. Oni si s ním hráli.

	„Pak je tu ještě jiná věc…“ začala Vasilisa.

	Maclaurin přikývl. „Tvé vyprávění jsme vyslechli, Benjamine. Teď si budeme potřebovat promluvit o některých věcech soukromě. Zastav se pozítří kolem poledne v Craneově dvoře. Víš, kde to je?“

	„Ovšem, pane!“ odvětil Ben. „Ale když je Královská společnost zrušená…“

	„Zakládací listina je zrušená, to je pravda, a nedávají nám peníze. Ale laboratoře a prostory v Craneově dvoře jsou naše. Sir Isaac je koupil už před lety. A teď už běž. Uvidíme se ve čtvrtek.“

	Ben se toporně postavil a pak se uklonil. „Děkuji vám za čas, který jste mi věnovali,“ řekl.

	To, že ve zdraví přežil cestu domů, byl zázrak. Kdyby se na něho zezadu řítila lokomotiva, vůbec by o ní nevěděl. Když ho v jednu chvíli statní sluhové s nosítky narazili na zeď, ani se neobtěžoval počastovat je nadávkami, tak byl zabraný do svých myšlenek.

	Rozpuštění Královské vědecké společnosti byl vývoj, který nečekal, ale rychle pochopil, že mu to otevírá nové možnosti. Starší a slavnější učenci by mu pravděpodobně nevěnovali pozornost. Ale tihle Newtoniáni nebyli nepodobní bratrovým Kurýrníkům v Bostonu. Byli mladí, plní vtipu a sarkasmu, ochotní pustit se do křížku s korunou nebo s kýmkoli jiným, když jim o něco šlo.

	Vzpomínka na Kurýrníky však oživila vzpomínku na bratra, a tak se od Charing Cross vrátil k pocitům viny, o nichž si myslel, že je definitivně pohřbil během dlouhé plavby přes oceán. Nejhorší nebyl James. Těžkou hlavu mu dělal John Collins, který možná žil a možná ne.

	Věděl, že by mu měl napsat, ale strašila ho vzpomínka na Bracewella. Ben byl přesvědčen, že kdyby Bracewell zjistil, kde je, pustil by se za ním. Jestlipak by ho našel v Londýně? Určitě, protože by věděl, kde hledat – v Craneově dvoře. Což bylo místo, kam se chystal pozítří. Trochu ho při té představě zamrazilo.

	Byla to sice absurdní představa, ale jakmile se mu vylíhla v hlavě, nedokázal ji zapudit. Nedokázal usnout, dokud se někdy po půlnoci nevrátil Robert. Chodba mu byla malá a byl z něho cítit gin.

	Další den se Ben vypravil do knihkupectví, kterého si všiml – Sklo a knihy Archimedes – a za peníze, které mu zdráhavě vyplatil Robert, si koupil dvě knihy. Tou první byla Okultní filozofie od Cornelia Agrippy, povšechný text o magii sepsaný v předvědeckých dobách. Zabýval se do jisté míry fantastickými bytostmi – démony a podobně. Styděl se, že utrácí peníze za takový brak, ale žádná vědečtější kniha mu neposkytla vodítko k vysvětlení Bracewellova podivínství. A Bracewell byl opravdový, stejně jako byly opravdové jeho schopnosti a jeho zvláštní přízračný doprovod. Když neměla vysvětlení pro takové bytosti vědecká filozofie, třeba je mohla poskytnout filozofie okultní.

	Další knihou, která upoutala jeho pozornost, byl tenký spisek Tajné společenství od reverenda Kirka s „kritickou“ poznámkou od T. Deitze. Sundal si ji z regálu a začal v ní listovat.

	Upoutala ho pasáž hned na první straně:

	… jsou údajně někde v půli mezi člověkem a andělem (jak se dříve smýšlelo o démonech). Jedná se o inteligentní, poznání chtivé duchy s lehkými, proměnlivými těly (podobně jako bytosti zvané astrální), povahou připomínající zkondenzovaný oblak a nejlépe pozorovatelné za šera.

	Při spatření slov „zkondenzovaný oblak“ si živě vybavil Bracewellova skřeta či co to vlastně bylo.

	Celou knihu přečetl cestou domů. Té noci se mu nezdálo nic, neboť nevyvinutou hrůzu udržely v patřičných mezích zárodky rýsující se hypotézy.

	Navzdory svým obavám Ben dorazil do Craneova dvora, aniž by se stalo něco neobvyklého. Vlastní dvůr byl tak úzký, že to byla spíš ulička, soutěska mezi hezkými zdmi z červených cihel sahajícími do výšky čtyř poschodí. Starší budovu korunovalo páté patro z tmavších, téměř černých cihel. Úzký výhled, který měl, mu umožňoval jen tak tak zahlédnout na střeše něco, co vypadalo jako polokoule. Že by observatoř?

	Ve dveřích ho překvapivě uvítala Vasilisa.

	„Dobrý den, Benjamine,“ řekla Ruska. Měla na sobě indigové šaty s černou krajkovinou, jejichž střih působil až orientálně. Ben pocítil zahanbující příval touhy a jen doufal, že to na něm nebylo znát.

	„Dobrý den,“ odpověděl.

	„Ostatní tady ještě nejsou,“ oznámila mu. „Všichni mají svůj domov, ale já bydlím tady.“

	„Přišel jsem dřív,“ připustil. „Už jsem se nemohl dočkat.“

	„Věř mi, že to chápu,“ řekla mu Vasilisa a jako by nic se do něho zavěsila. „Představ si, jak asi bylo mně. Chudé děvče z Kyjeva, jež hltá každý útržek z díla sira Isaaka, který se k němu dostane. Nikdy v životě bych se neodvážila doufat, že bych mohla přijet sem a setkat se s ním, pracovat s jeho studenty.“ Usmála se na něho.

	Ben si vychutnával dotek její paže a příjemný pocit, když se čas od času jejich boky otřely o sebe.

	Uklidni se, blesklo mu hlavou. Všiml si, jak se na Vasilisu dívali všichni ostatní muži – a hlavně Voltaire. Všichni do ní byli zbláznění. Možná dokonce s některým z nich něco měla. Co by mohla vidět v takovém holobrádkovi?

	„To je jedna z prostor, kde se scházíme,“ pokynula otevřenými dvoukřídlými dveřmi do prostorné síně. Ben nahlédl dovnitř s určitou bázní. Kdo tady přednášel – Boyle? Huygens? Pochopitelně Newton, jehož připomínaly dva portréty na stěnách.

	„Pojď sem,“ vybídla ho Vasilisa a zatahala ho za ruku. „Když jsem poprvé uviděla tohle, myslela jsem si, že omdlím.“

	Ben měl daleko k tomu, aby omdlel, když vešli do sousední místnosti, zato roztáhl ústa od uchu k uchu.

	„Planetárium,“ hlesl. „Ještě nikdy jsem žádné neviděl.“

	„Moc ráda se chodím dívat, jak se pohybuje,“ vzdychla Vasilisa.

	Dlouhou chvíli byl jediným zvukem v místnosti tikot mechanismu.

	Slunce uprostřed planetária slabě zářilo po celém povrchu s výjimkou míst, kde byly tmavší skvrny. Ben se zachvěl radostí, když viděl takovou přesnost. Nejblíž Slunci uháněl Merkur, našedlá koule, jejíž pohyb po oběžné dráze byl snadno pozorovatelný. Dál byla Venuše, potom Země, Mars a nakonec obrovské koule Jupiteru a Saturnu. Byl tam i Měsíc, stejně jako oběžnice větších planet.

	Ben viděl kresby takových modelů sluneční soustavy, ale na těch podpíraly jednotlivá tělesa armatury. Tady se všechno volně vznášelo, stejně jako zářící kámen nad Bracewellovou hlavou.

	„Úžasné,“ hlesl Ben. Potom ho něco napadlo.

	„Kde je ten hodinový stroj, který slyším? Co to všechno pohání?“

	Vasilisa se usmála a ukázala nahoru ke stropu. Tam, za skleněnou deskou, tikala a klapala spousta ozubených kol.

	„Planety jsou naladěné na ty tyče, které je přitahují právě tolik, aby nespadly. Jejich rotace a oběh vychází zevnitř – každá koule je naučená otáčet se sama.“

	„To je neuvěřitelné. Kdo to sestrojil?“

	„James, pro Newtona a Halleyho.“

	„James? Ten málomluvný?“

	„Nenápadný, ale geniální. Prý nespal pět dní, jen aby dal dohromady základ celého stroje.“

	„A je to přesné? Všechny pohyby jsou takové, jaké mají být?“

	„Dokonalé to není, ale požadované korekce jsou tak nepatrné, že stroj může běžet měsíce bez toho, že by potřeboval seřídit, přinejmenším když běží ‚správnou‘ rychlostí. Právě teď se pohybuje asi třikrát rychleji než pravá sluneční soustava. Colin a James se snaží zapracovat do struktury další tělesa.“

	„Jak to myslíte?“

	„To není hračka,“ odvětila Vasilisa. „Používáme to k experimentům s pohyby těles. Například těchto.“ Zlehka se mu vymanila a došla k planetáriu.

	„Tělesa mají samozřejmě příliš velké proporce vůči vzdálenostem mezi nimi,“ vysvětlila, „jinak by planety ani nebylo vidět, jak by byly malé. Ale to všechno se dá zohlednit. A teď se podívej na tohle.“

	Ukázala na něco, čeho si Ben do té chvíle nevšiml: kuličku, jež visela ve vzduchu nedaleko Saturnu, ale příliš daleko, než aby mohla být jedním z měsíců.

	„Kometa?“ zeptal se.

	„Výborně,“ pochválila ho Vasilisa.

	Ben obešel planetárium kolem dokola a zakabonil se. „Hm, tady je druhá,“ zamumlal, „a tady třetí. A tam, mezi Jupiterem a Marsem je jich celý pás.“

	„Ty ale vypadají trochu jinak,“ poznamenala Vasilisa a přistoupila k Marsu. „Vidíš, tyhle mají kruhovější oběžné dráhy, podobně jako planety. Komety a černé komety létají po elipsách.“

	„Černé komety?“

	„Nemají ohnivý ocas jako běžné komety.“ Mile se usmála. „Nejsou vidět dalekohledem.“

	Ben neurčitým gestem obsáhl prostor kolem sebe. „Jak potom…“ začal.

	„S pomocí nového vynálezu,“ řekla. „Ještě jsi o něm nemohl slyšet. Ale tyto komety jsou to nejmenší. Bude třeba doplnit do planetária mnohem víc!“

	„Cože? O čem to mluvíte?“

	„To už je na mne příliš,“ přiznala Vasilisa. „Měla bych počkat na pana Maclaurina, aby ti to všechno vysvětlil. Obávám se, že jsem byla moc troufalá, když jsem se do toho pustila.“

	„Nevadí, vraťte se alespoň k tomu, jak funguje tohle,“ dožadoval se tvrdošíjně Ben.

	Vasilisa přikývla. „Tím snad nemohu nic pokazit,“ řekla. „Jak asi víš, každé nebeské těleso působí trochu na všechny ostatní. Gravitace Jupiteru maličko zakřivuje oběžnou dráhu Marsu a tak dál. Pohyb žádné planety se nedá propočítat bez přihlédnutí k ostatním.“

	„Ano, tomu rozumím,“ řekl Ben.

	„Když tedy uvážíme všechno, co víme, vezmeme toto planetárium a spustíme je, zakrátko zjistíme, že se odchyluje od skutečnosti. Chápeš, co to znamená?“

	„Znamená to, že mezi tělesy, která jsou vidět, jsou jiná, která vidět nejsou,“ odvětil Ben. Když se Vasilisa po vyslechnutí jeho odpovědi rozzářila, proběhla jím vlna uspokojení.

	„Přesně tak. A my se snažíme zohlednit jejich vliv tím, že něco přidáme. Můžeme zkoušet své teorie, dokud nezískáme takový model sluneční soustavy, který bude běžet úplně přesně. Pak budeme vědět, že to máme dobře.“

	„Vy ale naznačujete, že máte jiný způsob, jak tato neviditelná tělesa zjišťovat.“

	„To jsem vážně udělala?“ Vasilisa se vesele ušklíbla. „Už jsi ze mě dnes vytáhl dost. Vrátíme se a dáme si trochu čokolády. Bude to naše tajemství, že jsem ti ukázala planetárium předem.“

	Ben souhlasil. Přistihl se, že je mu příjemné mít s Vasilisou tajemství.

	Když měli šálek s čokoládou zpola prázdný, dorazili Maclaurin a Heath.

	„Ale, už jsi tady?“ řekl Maclaurin, když uviděl Bena. „Vyzradila jsi hodně z našich tajemství, Vasiliso?“

	„Coline, udivuješ mě,“ ohradila se Vasilisa.

	„Zajisté,“ řekl Maclaurin. „Ale což. Dopij, chlapče, čeká tě spousta práce.“

	„Práce?“

	„Ovšem. Nepřišel jsi sem snad v naději, že se budeš učit u sira Isaaka?“

	„Ale já…“ začal Ben.

	„Vidíš, s trochou štěstí bychom všichni my studenti mohli vydat za jediného Newtona.“

	Ben vytřeštil na Skota oči. Nechápal, jestli skutečně říká to, co se mu zdá, že slyší.

	„Dohodli jsme se,“ vysvětlil mu Maclaurin pomalu jako nějakému prosťáčkovi. „Můžeš být učedníkem nás všech.“

	

	Ben brzy zjistil, že být učedníkem u vědců vyjde prakticky nastejno jako být učedníkem kdekoli jinde; většinou to obnášelo nudné, jednotvárné úkony, o něž samotní mistři neměli zájem. První den umýval laboratorní sklo, zametal podlahy, nosil vodu a kávu. Ale mohl si prohlédnout tři laboratoře a obdivovat se alchymistickým a vědeckým přístrojům, kterých tam bylo plno. Ale i kdyby ne, dopolední chvilka s Vasilisou a planetárium by mu vynahradily všechnu námahu.

	Po týdnu zametání, umývání a otevírání dveří si již nebyl tak jistý. Nakonec přišel za Maclaurinem.

	„Mám být učedník, a přitom se nic neučím,“ postěžoval si. „Ani nedostávám zaplaceno, když na to přijde.“

	Maclaurin se posadil na lavici a protřel si oči. „To jsem ti neřekl?“ zeptal se Maclaurin. „Zítra nám postavíš ten svůj éteropis. Kromě toho máš k dispozici knihovnu a malou laboratoř, kdybys je chtěl využívat.“ Na okamžik se odmlčel. „Nemáme příliš prostředků, ze kterých bychom tě mohli platit, ale můžeš se tady ubytovat stejně jako Vasilisa.“

	„Totiž… Věc se má tak, že bydlím s jedním přítelem. Měl bych mu tam pomáhat s nájmem.“ Ale když si představil, že by tady mohl skutečně bydlet a ve volných chvílích dělat experimenty, které ho napadnou… „Ještě si to rozmyslím,“ uzavřel.

	

	„Nemůžu ti to mít za zlé,“ řekl tiše Robert. „Ti tvoji noví přátelé jsou určitě po čertech zajímavější než lotr jako já.“

	„V tom to není, Robine. Jde o to, že mi nemůžou zaplatit ničím jiným než tím pokojem. A já nemám tobě čím zaplatit za tenhle.“

	„Stejně ti pořád dlužím několik liber,“ odpověděl Robert. „Navíc bych tě mohl dostat jako pomocníka na lokomotivu.“

	„Podle mých počtů jsi mi zaplatil všechno,“ řekl Ben. „Nebýt tebe, nejspíš bych už byl několikrát mrtvý.“

	Robert zamyšleně přikývl. „Problém je v tom, Bene, že jsem trochu v bryndě. Měl jsem onehdy večer smůlu u hracích stolů. A ten dluh, který jsem udělal, není zrovna malý. Doufal jsem, že vezmeš tu práci na lokomotivě a zůstaneš tady, dokud to nevyrovnám a nezačnu znovu platit nájem.“

	Ben ucítil v břiše zvláštní, nejistý pocit. Měl za to, že dluží Robertovi hodně.

	Ale tolik ne.

	„Robine,“ začal, „Víš… pití a tvoje hazardní hry jsou tvoje věc. Nechci, aby to znělo tvrdě. Jsi nejlepší přítel, jakého v Londýně mám. Kdybych ti mohl půjčit další peníze, udělal bych to. Ale já musím do toho učení. Kvůli tomu jsem do Londýna přijel.“

	„To je zvláštní,“ poznamenal chladně Robert. „Já jsem žil v domnění, že jsi sem přijel proto, že jsi prchal z Bostonu. Kolik dluhů jsi po sobě nechal tam?“

	Ben zrudl v obličeji a upřel oči na podlahu. Cítil, jak hoří.

	„Myslel jsem si, že se na tebe můžu spolehnout,“ řekl tiše Robert, „ale jsem už dost starý, abych věděl, že Robert Nairne musí spoléhat jedině na Roberta Nairneho.“

	Ben na to neměl odpověď.

	Další den se Ben přestěhoval do Craneova dvora. Otevíral se mu celý vědecký svět.
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	Hřích

	Ludvík vstal a nechal Adrienne zbrocenou jejich smíšeným potem. Přetáhla přes své nahé tělo prostěradlo. Přitiskla si látku na obličej a osušila si slzy, které tam našla. Věděla, že když ji Ludvík neuslyší plakat, nezjistí to. Záhadná magie, která mu dopřávala zrak, mu neukazovala slzy.

	Stává se ze mne přízrak Maintenon, pomyslela si.

	Dnes večer ji tělo skutečně bolelo. Král nebyl nikdy krutý, ale nosila si ještě modřiny z dnešního dobrodružství, a tak tupá bolest, která přišla po sexu, jako klíč otevřela průchod všem ostatním bolestem.

	O Nicolasovi zatím neměla žádné zprávy a to bylo zdrojem úplně jiné bolesti.

	Společně s Crécy dojely do venkovského domu, kam měly namířeno. Adrienne se tam vykoupala a oblékla tak, jak se na ženu patří. Potom se vrátila do Versailles, jako by se vůbec nic nestalo. Přivítal ji osobně Bontemps. Nezeptal se jí na nic neobvyklého. Večer pak hrála karty s králem a Torcym. Torcy jí řekl o zvláštní trojici, která vtrhla na maškarní ples vévody orleánského a pobila několik mušketýrů, ale udělal to beze stopy ironie v hlase. Když se král mezi řečí zeptal na Nicolase, uchýlila se ke lži a řekla, že ho na dva dny propustila, aby mohl navštívit bratrance v Paříži. Napadlo ji, že král a jeho ministr mohou přesně vědět, kde se Nicolas nachází, ale pokud tomu tak bylo, její osud byl stejně zpečetěn. Král ji pak vybídl, aby se uchýlila do svých komnat brzy, a krátce nato za ní přišel.

	Litovala, že ze sebe nemůže své tělo sloupnout jako ušpiněné šaty a vyhodit je na hromadu. Nejlepší, co mohla udělat, bylo schovat je, aby se na ně nemusela dívat. Bylo už tak dost špatné, že její tělo bylo špiněno bez svátosti manželské. Věděla již, že je nevěstkou strůjce apokalypsy. Nic ji nemohlo zbavit pachu zrůdy.

	A právě když tam ležela a plakala pro mrtvého Nicolase a svou mrtvou duši, začala si uvědomovat, jaký je jediný cíl, který jí zbývá.

	Ona, Adrienne, zabije krále.

	Kdo jiný to mohl udělat? Kdo jiný se k němu mohl dostat, když byl sám a nahý, bez ochrany před kulkami a dýkami?

	Možná již propásla nejvhodnější okamžik. Jestli Nicolase zabili a mušketýři měli jeho tělo…

	Ale Ludvík, který se s ní právě vyspal, zřejmě nic zlého netušil nebo se ve svém šílenství považoval za nezranitelného.

	Vnější dveře znovu zavrzaly a otevřely se. „Zařídila jsem vám koupel,“ ozval se po chvíli tichý hlas Crécy.

	Adrienne neodpověděla, ale zanedlouho uslyšela, jak služky přinášejí horkou vodu a nalévají ji do lázně v sousední místnosti. Když jí pak Crécy pomohla do horké provoněné vody, hned se cítila líp, obzvlášť když ji rusovlásčiny nesmírně silné prsty začaly mnout ramena. Zatímco ztuhlá místa na šíji a na zádech se masáží postupně uvolňovala, vrátila se k úvahám, jak by mohla krále zavraždit.

	Když cítila sílu v prstech vysoké ženy, napadlo ji, zda Crécy a Korai věděly celou dobu, že to dojde až sem, zda měly od počátku v úmyslu zabít Ludvíka XIV.

	Zdálo se jí to racionální, ale nedokázala v sobě rozdmýchat takový hněv, jaký by měla cítit. Někdo ho koneckonců musel zastavit.

	„Není to moc hrubé?“ zeptala se Crécy.

	„Ne.“ Odmlčela se. „Můžu vám říkat Veronique? Teď, když nemám Nicolase…“ začala, ale u jména se zarazila a začala štkát.

	„Včera v noci jsem k vám byla v duchu nespravedlivá, Cre… Veronique.“

	„Nebyla byste první, Adrienne,“ odpověděla Crécy.

	„Říkala jsem si, že jste děvka, když využíváte své tělo k tomu, abyste z Fatia něco vyzvěděla.“

	Ruce Crécy se na okamžik zastavily a pak se znovu pustily do díla. „Možná jsem byla,“ odvětila. „Nemusela jsem použít příliš mnoho svého těla. Neojela jsem ho, Adrienne, ale byla bych to udělala, abych zjistila, co jsme se dozvěděli.“

	„Vidíte, já bych to neudělala,“ řekla trpce Adrienne. „Přestože bych se nechala ojet králem, protože jsem to dostala za úkol. To, co jste dělala vy, by na mne nebylo dost pasivní.“

	„Nemluvte o sobě tak,“ napomenula ji Crécy. „Je dost obtížné přežít ponížení, která vám způsobují jiní, nemusíte si ještě přidávat vlastní.“

	„Pro vás to snadné je?“ zeptala se Adrienne. „Líbí se vám to?“

	„Myslíte sex?“ otázala se Crécy.

	„Asi ano. Líbilo se vám svádět Fatia?“

	Crécy se zasmála hrdelním smíchem. „Asi ano – ženě to dává pocit moci, když se může dívat, jak se muži stávají bezmocnými. S Fatiem to nebylo nijak těžké.“

	„Také mi bylo příjemné, že mám nad ním moc,“ přiznala Adrienne, „i když jsem nikdy nebyla tak odvážná jako vy. Pouze jsem se usmívala, naznačovala možnosti. Myslím, že jsem na vás žárlila.“

	„Žárlila?“

	„Je to hloupé, že? Asi to bude tím, že jsem nikdy v ničem nezvítězila, Veronique, a vy jste si tak rychle přivlastnila to, na co jsem si dělala nárok.“

	„Někteří by považovali krále za velkou kořist,“ poukázala tiše Crécy.

	Adrienne ztuhla. „Moje dílo to není,“ řekla. „To vám ta vaše jasnozřivost neukazuje? Král miluje nějakou bytost ze své mysli, kterou bohužel připomínám.“

	„Také jsem řekla ‚někteří‘, Adrienne. Já vám nezávidím – vaše bolest je příliš viditelná. Ráda bych vás z téhle nepříjemné situace dostala, neboť jsem si vědoma, že jsem za ni velkou měrou odpovědná.“

	„Nejste,“ ujistila ji Adrienne. „Je možné, že jste to viděla, ale vy jste to nezpůsobila. Myslela jsem si, že budu královna a budu mít moc. Myslela jsem si, že král by mohl – že by se mi to mohlo dokonce líbit…“ Povzdechla si. „Zradila jsem sama sebe.“

	„Jste velice mladá,“ řekla Crécy. „Určitě chcete mnoho věcí, které vám někdo zapovídá. Z takových konfliktů pak člověk dělá hlouposti.“

	„Ano. Asi jsem si myslela, že s králem to nebude hřích.“

	„Pche. Hřích. To vás trápí, Adrienne? Copak vám vaše bádání neukázalo, že vesmír žádného Boha nepotřebuje?“

	„Možná potřebuji Boha já,“ odpověděla rozechvěle Adrienne.

	„To je slabost.“

	„Co můžete vy vědět o slabosti?“ zeptala se Adrienne. „Vy, která si děláte, co chcete, zastáváte ve Švýcarské gardě místo muže a zacházíte s mečem jako Roland nebo Oliver?“

	Crécy se rozesmála. „Vy to obdivujete?“

	„Vždycky jsem chtěla…“ začala Adrienne, ale zarazila se. „Castries měla pravdu,“ pokračovala. „Pořád jsem hledala nějakou střední cestu mezi manželstvím a klášterem.“

	„Ano, ano, to je jasné,“ řekla Crécy. „Ale já vám opakuji, že to, co vás trýzní, je rozpor. Chcete plody života Ninon, ale trváte na zásadách madame de Maintenon. Jako kdyby ona nějaké zásady měla.“

	„Cože? Co je to za pomluvy? Já jsem Maintenon znala, viděla jsem její zbožnost…“

	„Viděla jste ji ve vězení, které si sama pro sebe postavila, ale ona nebyla vždycky taková. Povím vám příběh, Adrienne. Začíná před mnoha lety. Maintenon byla žákyní Ninon ve věcech lásky a života. Vzala si za muže mrzáka Scarrona, který byl nejlepším přítelem Ninon. Ještě to nezní jako lež?“

	„Ne,“ zašeptala Adrienne.

	„Scarron byl nepoužitelný pro tělesné touhy mladé krásky, jako byla Maintenon. Ninon jí přenechávala své odložené milence. Půjčovala jim pokoj, aby se měli kde milovat. A Ninon a Maintenon spolu tři měsíce spaly v jedné posteli.“

	Břichem Adrienne proběhlo strašlivé zachvění. „Snad nechcete říct…“

	„To nechám na vás,“ odvětila Crécy. Ústa měla tak blízko ucha Adrienne, že k němu sahalo teplo jejího dechu. „Nakonec Maintenon pojala jiné ambice než Ninon. Ninon netoužila po ničem víc než žít si po svém, nebýt nikomu ničím povinována. Maintenon prahla po bohatství a moci. Když se jí podařilo stát se guvernantkou králových levobočků s madam de Montespan, uviděla svou šanci. Všimla si, že král se začal cítit provinile za množství hříchů, které nosil na svých bedrech. A proto, aby ho získala, si nasadila masku zbožnosti. A dosáhla svého, vystřídala Montespan jako milenka. Když pak královna zemřela, vystřídala i ji. Žena, kterou jste znala, Adrienne, byla žena, které se maska přilepila na tvář.“

	Crécy zmlkla a Adrienne zvedla oči k barokně zdobenému stropu. Bylo jí nevolno, ale jinak, než kdy dřív. Věděla, že je to pravda.

	„Proč mi to říkáte?“

	„Říkala jsem vám, že jednou budeme přítelkyně,“ prohlásila Crécy. „Adrienne, chci vás zachránit před osudem Maintenon. Nosíte masku, ale ještě není napevno.“

	„Pak jste neměla říkat Korai o svém vidění,“ odvětila.

	„To by vás nezachránilo, pouze by to prodloužilo vaši hloupou iluzi. Takzvaná morálka Maintenon je to, co vás spoutává, Adrienne. Nemůžete být ona a zároveň Ninon.“

	Adrienne si otřela slzy, o nichž ani nevěděla, že jí vhrkly do očí. Pak náhle ucítila sílu, jako by se něco, co bylo do té chvíle vratké, znenadání neotřesitelně upevnilo. „Pojďte někam, kde na vás uvidím, Veronique. Posaďte se, prosím.“

	Crécy ji poslechla.

	„Umíte být velmi přesvědčivá,“ řekla jí Adrienne, „i když vím, že mi často lžete. Ale máte pravdu, hrála jsem špatnou hru a začala jsem prohrávat. Torcy se mě kdysi zeptal, jestli jsem královna nebo pěšec, a já jsem se rozhodla, že budu královna. Neuspěla jsem, protože jsem nepochopila, že ani královna nemá vlastní vůli stejně jako pěšec. Teď nechci být jedno ani druhé. Chci sama pohybovat figurkami.“

	Tvář Crécy rozjasnil náznak úsměvu. „Já vám rozumím.“

	„To je dobře. Nevím, jaké máte závazky vůči vévodkyni a Korai, Veronique. A abych byla upřímná, je mi to jedno, pokud nebrání mým plánům. Některé věci je třeba udělat a já bych uvítala, kdybych při nich měla pomoc. Jedná se o velice nebezpečné věci. Pomůžete mi?“

	Crécy zmizel úsměv z tváře. Zvedla se ze stoličky. Poprvé, co se znaly, vypadala netrpělivě.

	„To je ono!“ zvolala. „Takovou jsem vás viděla, takovou jsem vás chtěla mít. Poroučejte mi. Jsem vaše.“

	„Neposmívejte se mi,“ varovala ji Adrienne.

	„Adrienne, já se vám neposmívám. To není sarkasmus. Zavazuji se vám vším, čím mohu.“

	„Co znamená ‚zavazuji se vším, čím mohu‘?“ zeptala se Adrienne.

	„Nemohu se zříct předchozích přísah, ale od této chvíle nedám žádný nový slib bez vašeho svolení.“

	Adrienne sáhla pro osušku a upřela zrak na tu zvláštní ženu. Co to zase bylo za trik? „Když něco nemyslíte vážně, tak to raději ani neříkejte,“ napomenula ji.

	„Ale já to myslím vážně.“

	„V tom případě si poslechněte, co musíme udělat ještě dnes v noci.“

	Nebylo jednoduché krást se v noci po Versailles, neboť tam bylo stejně světla jako ve dne. Chodby lemovaly svítilny těch nejfantastičtějších tvarů – nymfy, kterým svítily oči a ústa, sluneční znamení, serafíni s křídly jako úlomky měsíce. Schodiště před ní střežil zlatý Michael s plamenným mečem. Na okamžik se zamyslela nad tím, jakým způsobem se asi dosahuje toho, že svítící meč nestejnoměrně mihotá. Jen v punčochách proklouzla kolem archanděla a seběhla po schodech.

	Následovalo zašelestění sukní a klapot bot po mramorové podlaze. Crécy se zastavila po jejím boku.

	„Tak co?“ zašeptala Adrienne. Byly v té části zámku, kde bydleli starší ministři a dvorní služebnictvo. Většinou spali, pobývali v módních pařížských salonech nebo lichotili některému členu královské rodiny.

	„Je zaneprázdněný,“ ubezpečila ji Crécy. Mluvila o strážném, který zaujal Nicolasovo místo přede dveřmi Adrienne. „Asi tak na hodinu.“ Usmála se. „Jedna děvečka z kuchyně mi dluží laskavost.“

	Po chvíli dodala: „Nedělejte si starosti. Tenhle měl stejně už nutkání. Slibuji vám, že jí to nepříjemné nebude.“

	„Výborně. Ale laboratoř bude také střežena.“

	„A od toho jsem tady já, ne?“ zeptala se Crécy.

	Adrienne neodpověděla, ale Crécy ji políbila na tvář a vykročila.

	Adrienne stála na horním konci schodiště a čekala, dokud nezaslechla z chodby tichý hovor, po němž následovaly nezřetelnější zvuky. Opatrně přišla blíž a nahlédla do chodby.

	Crécy si odváděla strážného za ruku. Mladík ji laškovně líbal na šíji. Zmizeli jí za rohem.

	Jak to bylo snadné. Napadlo ji, jestli se dokáže odnaučit toto zneužívání lidí, až bude po všem.

	Jistě, až bude po všem, bude se ona nejspíš houpat na šibenici.

	Její klíč stále pasoval do zámku laboratoře. Opatrně si otevřela, pak dveře za sebou zavřela a znovu je zamkla.

	Našla listiny, jež hledala, a opsala si ty části formule, které ještě neznala. Již nepotřebovala obecná odvození. Když si prohlížela Fatiovy závěrečné výpočty, dokonce viděla, že by uměla navrhnout několik zlepšení. Toto kouzlo k vyhlazení města již znala; teď ji zajímaly konkrétní hodnoty.

	Nalezla je. Kromě nich objevila také svazek papírů se zvláštními tečkovanými obrazci. Vypadaly jako umazané špinavými prsty. Při podrobnějším ohledání zjistila, že obrazce jsou vypálené.

	Našla záznamy o hmotnosti komety, jejích rozměrech a přibližném složení – nejčastěji byl zastoupen alchymistický symbol pro železo. Těleso ze železa přibližně ve tvaru koule o průměru půldruhé míle mělo dopadnout na Londýn. Jak rychle se bude pohybovat? A záleželo na tom vůbec?

	Něco jí říkalo, že ano. Vyhledala si to a rovněž si to poznamenala.

	Nemusela hledat datum, kdy kometa Londýn zasáhne. To již znala.

	Zbývala poslední věc, možná ta nejdůležitější. Velice zlehka zaťukala na dveře Fatiovy ložnice.

	Když to zvládne děvečka z kuchyně a Crécy, proč ne ona? Zavřela oči a chystala si, co řekne.

	Žádnou odpověď ale nedostala, a tak zkusila vzít za kliku a zjistila, že dveře nejsou zamčené. Nahlédla dovnitř.

	Ložnici osvětlovala částečně zacloněná lampa, ale Fatio tam nebyl. Mohl se kdykoli vrátit. Srdce jí bušilo, ale věděla, že jí stačí jen okamžik, aby spáchala zradu, kterou si naplánovala. Kde byl jeho éteropis?

	Našla jej okamžitě. Byl velice starý, pravděpodobně jeden z prvních padesáti, které byly vyrobeny. Byl na malém stojánku v koutě.

	Sundala kryt a zjistila, že uvnitř se zatím zabydleli pavouci. Jak připravovala přístroj k použití, zpřetrhala celá města z pavučin. Až jej Fatio bude chtít příště použít, pozná, že to někdo udělal před ním.

	Založila do přístroje papír. Palčivě vnímala tikání hodin na nočním stolku.

	Začala psát. Jestli partner tohoto stroje neexistoval, jestli nebyl natažený, její úsilí vyjde nazmar.

	Ještě nebyla hotová, když zaslechla, jak se vnější dveře otevírají. Zestručnila obsah nejvíc, jak mohla, vypustila vysvětlovací text a rychle načmárala formuli. Věděla, že jestli tento přístroj má svého partnera tam, kde předpokládá, delší vysvětlení nebude nutné. Musel být přímo u Newtona. Vzhledem k Fatiově zhrzené lásce a chorobné pýše to ani nemohlo být jinak.

	Někdo zašmátral po klice dveří do Fatiova pokoje.

	Na sebrání papíru už nezbýval čas. Napsala poslední řádek a rychle nasadila na přístroj kryt. Ve stejném okamžiku, kdy Fatio vpotácel do pokoje, skočila do otevřené skříně.

	Nebyla však dost rychlá a Fatio si jí všiml. Zatvářil se nechápavě a pak se rozesmál.

	Byl opilý, velmi opilý. Snažil se stáhnout si kalhoty, ale spadl na podlahu. Chvíli kňoural, potom se nejistě zvedl a plácl sebou na postel.

	Adrienne napočítala sto nadechnutí. Když se ani potom nepohnul, vyklouzla ze skříně a vytáhla papír z éteropisu.

	Jakmile se vrátila do laboratoře, přešla k jednomu oknu, které se otevíralo na širokou římsu. Chtěla po ní přejít, dokud se nedostane na jedno z vnějších schodišť. Pak by se mohla vrátit do zámku, jako by si jen vyšla na vzduch.

	Okno zavrzalo, když je otevírala. V dalším okamžiku se Adrienne naježily všechny chloupky na šíji. Tabule před ní zrudla odraženým světlem.

	Adrienne se otočila. Srdce jako by jí přestalo bušit.

	Ze středu místnosti k ní plul oblak dýmu a plamene se zářící koulí, která připomínala obrovské oko.
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	Newton

	„Nedělej ze sebe hlupáka, Bene. Potřebuji, abys dával pozor,“ utrhl se na Bena Maclaurin a uťal tak proud jeho úvah.

	„Možná by mi pomohlo, kdybych věděl, co děláme,“ zabručel Ben.

	„Za chvíli ti to vysvětlím,“ slíbil Maclaurin. „Teď mě ale poslouchej. Všechno je třeba udělat v krátkém časovém rozmezí.“

	Ben dělal, co mu bylo řečeno, ale pokukovat po dalekohledu nepřestal.

	Jestli to vůbec byl dalekohled. Jaký dalekohled se dal používat v poledne? Na co se to Maclaurin díval?

	Měl již vědět, že z matematika – nebo co vlastně Maclaurin byl – není snadné dostat odpovědi jen tak. Byl raději, když si Ben vydedukoval, o co mu jde.

	Ozvalo se cvaknutí a Maclaurin mu rychle podal další desku. Měla velikost přibližně jedné čtvereční stopy a vypadala, jako by byla z rezivého železa. Když ji Ben dostal do ruky, zjistil, že se jedná o nějaký neželezný kov – měl podezření na zinek – s jemnou emulzí rzi z jedné strany. Podle Maclaurinových pokynů Ben přiložil na desku list papíru, připnul na ni rámeček, který přitiskl papír na kov, a pak papír poprášil jemnými železnými pilinami. Když je potom fouknutím odstranil, ukázaly se kruhové obrazce připomínající otisky prstů. Pak vyndal z přístroje podobného bedně jinou desku, na kterou přitiskl papír asi před minutou. Tato deska byla teplá. Umístil novou desku do bedny a zatáhl za páčku. Přístroj zasyčel. Zatím sundal z dříve použité desky rámeček a odmetl zbývající piliny. Obrazce na papíru zůstaly, zřejmě tam byly vypálené.

	Byl to šestnáctý takový list a Ben jej podle toho očísloval.

	Maclaurin zatím nastavil dalekohled o několik stupňů jinak. Stiskl knoflík a z přístroje vyjela další deska. Ben mu podal starou a zahájil proceduru znovu.

	„Bylo by to jednodušší, kdybychom měli víc než tři desky,“ poznamenal Ben.

	„Jistě. Potíž je v tom, že takové věci jsou drahé,“ vysvětlil Maclaurin. „Vydrž, už jich nebude mnoho. Musíme je všechny pořídit co nejtěsněji za sebou.“

	O čtvrt hodiny později vědec od dalekohledu odstoupil. „Tak se na to podíváme,“ prohlásil.

	Ben dokončil zpracování posledního listu a pak jej přinesl ke stolu, na který Maclaurin rozprostíral ostatní tak, aby se částečně překrývaly. Ben si všiml, že listy na sebe na okrajích navazují a dohromady tvoří nějaký větší obraz.

	„Nuže?“ zeptal se Maclaurin netrpělivě.

	„Hm… Vypadá to trochu jako souhvězdí nebo něco takového, ale velikosti jsou úplně špatné.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tak, že mezi hvězdami nejsou takové rozdíly ve velikosti. Tady je jedna jako šilink a druhá menší než špendlíková hlavička. Navíc je den… Počkat, už rozumím. Tento dalekohled se vůbec nedívá na světlo, že?“

	Maclaurin roztáhl tvář do širokého úsměvu a poplácal ho po zádech. „Bravo, chlapče. Pomohlo by, kdybych řekl, že je to afinoskop?“

	„Určitě,“ odvětil bez zaváhání Ben.

	„Tak vysvětluj.“

	Ben cítil, jak mu příval vzrušení přináší na jazyk slova. „Přístroj zaznamenává relativní sílu gravitace různých nebeských těles. Musíte mít nějaký rtuťový převaděč, který mění gravitační harmonii na magnetismus. Ten pak zapisuje obrazce do rzi. Když pak popráším desku železnými pilinami, obrazce je přidrží v podobných útvarech, které se pak vypálí do papíru. Je to hvězdná mapa, ale ukazuje hmotnosti hvězd.“

	„Ano!“ potvrdil Maclaurin. „Ale v jednom detailu tě musím opravit. To, co tady vidíš, nejsou hvězdy, nýbrž planety, měsíce a komety.“ Zabodl prst do největšího útvaru. „To je Jupiter a tohle…“ postupně ukázal na několik menších skvrnek, „…jsou jeho měsíce.“

	„Myslel jsem, že Jupiter má čtyři měsíce.“

	„Ty sis neprohlédl planetárium?“

	„Prohlédl. Chtěl jsem se na ten nadbytečný měsíc zeptat, ale pak jsem usoudil, že asi byl objeven teprve nedávno.“

	„To je pravda. Objevili jsme ho Edwin a já. A teď můžeme přidat další dva!“ zajásal. „Tělesa tak malá, že optickým dalekohledem nejsou vidět, afinoskop snadno odhalí. Samozřejmě jsme už věděli, že tam ty měsíce jsou – toto je pouze důkaz.“

	„Jak jste to zjistili?“

	„Vzpomínáš si na Newtonovy zákony harmonické afinity? Přitažlivost je funkcí obecně aplikované afinity a vzdálenosti. V případě gravitace jde o jednoduchý vztah hmotnosti a druhé odmocniny vzdálenosti. U specifičtějších afinit se poměr mění, takže přitažlivý vliv se projevuje i na větší vzdálenosti.“

	„Tomu všemu rozumím.“

	„A to znamená, že pokud je obíhající těleso dost blízko a má dostatečnou hmotnost, vychýlí oběžnou dráhu jiného tělesa. Poznali jsme například, že oběžná dráha Ganymeda je narušována takovým způsobem, že se to nedá vysvětlit působením Jupitera, slunce ani měsíců, jež známe. Proto musejí existovat další měsíce. A tady jsou!“ Rozmáchlým gestem ukázal na listy papíru.

	Maclaurin prohrábl Benovi vlasy a pak začal hledat tužku a papír. „Hodně jsi mi pomohl,“ řekl. „Co kdyby ses šel podívat, jestli by teď pro tebe neměl práci někdo jiný?“

	„A co tyhle?“ zeptal se Ben a ukázal na hromádku papírů, které nebyly rozloženy na stůl.

	„Oj! Úplně mi to vypadlo z hlavy. Ty je třeba urychleně doručit siru Isaakovi domů. Abych pravdu řekl, nevím, co jsou zač. Poslal jen zprávu, abych se podíval na takové a takové místo na obloze a pořídil několik afinogramů. Nejlepší bude, když s nimi k němu zaběhneš, Bene. Je to poprvé po dlouhé době, co se někomu z nás ozval, a bylo by neomalené nechat ho čekat.“

	„Ale já nevím, kde sir Isaac bydlí.“

	„Je to na Saint Martin’s Lane, nedaleko Leicesterských polí.“

	„A… Co mu mám říct, když s ním budu mluvit?“

	„Nemyslím, že s ním budeš mluvit. Stačí, když ty papíry předáš jeho neteři, paní Bartonové.“

	„Uvidíme,“ odvětil Ben.

	

	Červená – to byl Benův první i druhý dojem. Koberec byl červený, křesla byla červená a také stěny byly červené.

	Po červené barvě si všiml portrétů. Napočítal pět obrazů: sir Isaac navlečený do taláru lucasiánského profesora na Trinity College, s parukou na hlavě. Sir Isaac, jak drží výtisk Principií a zamyšleně hledí do vesmíru. Důstojný sir Isaac s vlastními prořídlými šedivými vlasy, jak upírá jedno líté tmavé oko na malíře… Byly tam rovněž busty. Všechny ho zobrazovaly starého. Na některých se tvářil nevyzpytatelně, na jiných povýšeně, ale na všech se mračil, přičemž toto zamračení přecházelo od mírně svraštělého nosu po vyloženě nasupený výraz.

	Ben si roztržitě uvědomil, že se mu potí dlaně. Kolikrát o setkání s Newtonem v duchu snil? Dokonce si jednou sepsal řeč, kterou chtěl přednést, až se bude představovat. Uvědomil si, že v jeho fantazii ho starý vědec vždycky přivítal jako spřízněnou duši, jako dávno ztraceného vnuka. Ale žádného takového dědečkovského muže proti sobě neměl.

	Paní Bartonová – pohledná čtyřicátnice – ho nechala civět s otevřenými ústy. Musela být na takovou reakci zvyklá.

	„Říkáte, že jste přijel z kolonií?“ zeptala se a nabídla Benovi, aby se posadil.

	Ben chtěl odpovědět, ale zarazil ho jakýsi bzučivý zvuk vycházející zpoza těžkých dřevěných dveří. „Ano, narodil jsem se v Bostonu v Massachusetts.“

	„Tak Massachusetts,“ zopakovala. „To je ale dlouhé jméno. Bratr mi kdysi psal a já jsem nebyla schopna ta americká jména před přáteli vyslovit. Musela jsem jim ukázat dopisy.“

	„Váš bratr cestoval po Americe?“

	„Nešťastně tam zahynul,“ odpověděla paní Bartonová.

	Bzučení zesílilo. Paní Bartonová sledovala Benův pohled k zavřeným dveřím a povzdechla si. „Jestli jste mu přinesl ty věci…“

	„Bylo mi řečeno, že je mám doručit přímo jemu,“ zalhal pohotově Ben.

	Paní Bartonová si ho chvíli zamyšleně prohlížela. Pak řekla: „O tom bych si dovolila pochybovat.“

	Ben se kousl do rtu a pak maličko přikývl. „Promiňte. Ale to se ho ani nezeptáte, zda mne přijme?“

	„Nepřijme,“ řekla mu.

	„Řekněte mu, že ho přišel navštívit Janus.“

	„Tak dobře. Za to nic nedám, když to zkusím. Počkejte okamžik.“

	Její sukně hbitě odšustily ke dveřím. Zaklepala.

	Bzučení utichlo.

	„Sire Isaaku,“ zavolala přes dveře, „nějaký mladý pán vám něco přinesl od Colina Maclaurina. Chce s vámi mluvit, kdybyste si našel chvilku. Říká, že přišel jako Janus.“

	„Pošlete ho dál.“ Hlas nezněl tak staře, jak Ben čekal, ale přesto zněl trochu jako hlas z portrétů. Roztržitě, jako by na to, aby promluvil, mohl obětovat jen malou část své osobnosti.

	Místnost za dveřmi byla rovněž červená, ale byla v ní tma. Ben v hustém šeru rozeznával knihy, laboratorní sklo, výheň, průměrku a jiná měřidla a tisíc věcí, které mu nic neříkaly, včetně něčeho, co vypadalo jako stupňovitá pyramida postavená z drátů a kovových desek.

	„Rozmyslel jsem si to. Nech to na stole.“ Majitel hlasu byl neurčitý stín sedící v tmavém výklenku až na druhém konci místnosti.

	„Sire?“

	„Nech to na posledním stole. A odejdi.“ Ben našel očima dotyčný stůl a roztřesenými prsty na něj papíry položil. Pak zaváhal. Horečně přemýšlel, co říct. „Sire…“ začal, aniž měl sebemenší představu o tom, jaká budou jeho další slova.

	„Počkej, počkej.“ Zdálo se, že stín se pohnul. Ben se poslušně zastavil.

	„Co o mně říkají?“ zeptal se hlas přísně.

	„Ale… Kdo, pane?“

	„Flamsteed. Locke. De Duillier. Všichni.“

	„Sire, já… myslíte Johna Locka?“

	„Ano. Co o mně říká ‚přítel‘ Locke? Víš, že se mě pokusil otrávit?“

	Ben si nebyl jistý, ale měl za to, že John Locke je mrtvý přinejmenším deset let. Ale nemohl to říct, nebo snad ano? Co mohl říct?

	Newton ho zachránil. „O de Duillierovi zprávy mám. Vyřiď mu, že nemám radost. Ani trochu.“

	„Ano, pane.“

	Nastalo dlouhé ticho, které ukončil opět sir Isaac. Ale tentokrát promluvil úplně jiným tónem. „Ty jsi ten chlapec z Ameriky? Ten, který zdokonalil éteropis? Janus?“

	„Ano, sire. Benjamin Franklin, sire,“ odpověděl ohromeně. Bezmyšlenkovitě postoupil o krok blíž. „A, jestli to tak mohu říct, velký obdivovatel…“

	„Ne!“ vyštěkl Newton. „Ne, zůstaň tam. Nepřibližuj se.“ Ben ztuhl na místě, kde stál, a Newton pokračoval: „Už zase se plížím za Zeleným lvem,“ vysvětlil Newton chraptivým šepotem. „Nebylo by moudré, kdyby ses ke mně přiblížil. Řekni Maclaurinovi, že mu děkuji. Vrať se… za tři dny, rozumíš?“

	„Ano, sire,“ potvrdil Ben.

	„A tomu chlípníkovi Voltairovi vyřiď, aby se držel dál od mé neteře!“

	Ben přikývl.

	„Dobrá. Teď odejdi.“

	Ben vycouval a zavřel za sebou dveře. V ústech měl sucho.

	Paní Bartonová mu položila ruku na rameno. „Nedal byste si kapku brandy, pane Frankline?“ zeptala se mile.

	„Asi… Asi ano,“ odpověděl jako omámený. „Byl bych vám velmi vděčen.“
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	V bludišti

	Adrienne zírala na oko, přimražená stejným instinktem, který zapůsobí, když člověk uvidí hada: znehybnět, aby nezaútočil.

	Ta věc samozřejmě nepřipomínala hada, alespoň ne na pohled, ale její naprostá cizost – spolu s pocitem, že je to živé – hadovitý dojem vytvářela.

	Jediným zvukem v místnosti byl její přerývaný dech. Za dobu, co takto civěla, se stačila nadechnout třikrát.

	Potom ji z ochromení vytrhl zvuk klíče šmátrajícího ve vnějším zámku. Nečekala už na nic a prolezla oknem na římsu. Pomalu se posouvala ke schodišti. Sukně jí šustily o kámen.

	Napadlo ji, jestli by přežila pád z druhého patra. Když se bázlivě podívala přes rameno, uviděla, jak ta věc lenivě prošla oknem ven. Zdálo se, že nijak nespěchá, aby ji dostihla, přesto měla pocit, jako by jí po páteři kráčely prsty kostlivce, podobně jako chodí pavouk. Zkusila jít rychleji, ale její nohy o sebe zakoply.

	Najednou ji nic nedrželo a rukama mávala ve vzduchu jako šílená. Pak cítila, jak ji rozdírá tisíc dýk, jak se jí trhají sukně a šněrovačka.

	Země ji přivítala jako zaťatá pěst. Ukradla jí dech a nechtěla jí ho vrátit. Byla omráčená a před očima jí tančily rudé skvrny. Pak najednou cítila, jak ji zvedají silné paže. Ten, kdo to byl, ji přivinul na svalnatou hruď a rozběhl se. Viděla, jak se Versailles vzdalují a zadívala se k otevřenému oknu Fatiovy laboratoře. Ta rudá věc se vznášela v okně a ozařovala lidskou postavu. Byl to Gustavus.

	A ve stejném okamžiku si uvědomila, kdo ji nese.

	„Nicolasi!“ vyhrkla.

	„Psst. Ještě chvilku.“

	„Můžu běžet sama.“

	Pádil s ní dlouhými plavnými kroky po trávníku, jako by vůbec nic nevážila. Běžel místy, kde noc rozlila své temné mléko, a vyhýbal se lampám osvětlujícím cestičky, kolonády a vlastní pomníky, které by Ludvík mohl chtít vidět, kdyby se podíval z okna. Nicolas si ji chytil trochu jinak a ona ho pevně sevřela kolem ramen. Nad nimi měsíční srpek vzpínal své rohy, aby objal Jupitera. Všichni nebeští bohové se stříbrnýma očima se dívali.

	Která z těch jasných teček byla dělovou municí? Která byla kočárem smrti? Najednou je sevřely vysoké, temné stěny živých plotů. Překážely Nicolasovi v pohybu. Teprve teď začal dýchat namáhavě.

	„Prosím,“ řekla. „Nejsem zraněná.“

	„Byl to dlouhý pád,“ zašeptal.

	„Nejsem zraněná,“ trvala na svém. „Musela jsem dopadnout do nějakého keře.“

	Zastavil se a pomalu ji postavil. Ruce jako by měla kolem krku nějak stmelené; povolily jen zdráhavě.

	„Sedni si,“ zašeptal. Najednou měl v ruce pistoli. Odběhl kousek zpátky, spokojeně něco zabručel a vrátil se k ní.

	„Jestli můžeš chodit, mohli bychom postupovat o něco rychleji. Vím, jak se dostat ven.“

	„To je bludiště?“ zeptala se Adrienne.

	„Ano. Měli bychom tady chvíli zůstat, dokud psi nepřestanou štěkat a stráže se neuklidní. Co tě to proboha napadlo?“ Z očí mu vyzařovaly obavy.

	„Nicolasi, ty žiješ,“ řekla.

	„Žiju, proč bych neměl?“ odvětil.

	„Já… Crécy a já jsme si myslely, že jsi mrtvý.“

	„Musel jsem si zajet víc, než bych býval chtěl,“ vysvětlil. „Došla mi munice, meč jsem měl zlomený a jeden z nich měl pořád kraftpistoli. Hrál jsem si s nimi na honěnou, dokud nepolevili v ostražitosti. A co vy dvě?“

	„Musela jsem použít zbraň, kterou jsi mi dal. Co to bylo za zbraň? Zabila mi koně. A potom Crécy zabila jednoho muže svým mečem. Myslely jsme, že jsi mrtvý…“ Připadala si hloupě. Jako by její hlas mluvil bez ní.

	„Měl jsem tě upozornit, co je to za zbraň. Vystřeluje proud roztaveného stříbra…“

	Řekl ještě něco, ale ona neposlouchala. Krev jí hučela v uších, jak sbírala odvahu.

	Chtěla, aby to byl dlouhý a vášnivý polibek, ale odvaha ji v poslední chvíli opustila, a tak byl jen letmý. Jeho ústa byla studená a slaná. Překvapením něco zabručel. A ve chvíli, kdy si už vyčítala, jak je bláznivá, se jeho rty vrátily a ona od nich dostala polibek, jaký chtěla dát.

	„Žádná z nich tam není náhodou,“ řekla mu o chvíli později. Leželi na zádech, ona s hlavou na jeho paži, a dívali se na hvězdy. Věděla, že radost, kterou cítí, nebude mít dlouhé trvání.

	„Vypadá to tak,“ uznal. „Babička říkávala, že dva andělé se kdysi hádali o nit, na níž byly navlečeny drahokamy, a přetrhli ji. Ale slyšel jsem učence mluvit o harmonii sfér. Nikdy jsem nepochopil, co to znamená.“

	„Mám ti to vysvětlit?“ povzdechla si.

	„Možná bych to nepochopil.“

	„Pochopil, ale nebudu tě nudit…“

	„Ty bys mě nemohla nikdy nudit.“

	„…nebudu tě nudit suchými podrobnostmi. Co vidíš, když se podíváš nahoru na noční oblohu?“

	„Totéž, co vidím, když se podívám na tebe,“ odpověděl. „Krásu. Krásný boží vesmír.“

	„Já také. A ať se na něj podívám jakkoli – dalekohledem, matematickou optikou nebo jen takto vedle tebe – každý pohled přináší novou krásu. Pohybům hvězd vládnou stejné přírodní zákony, díky nimž hraje flétna nebo harfa. Srdce mi zpívá, jen když na to pomyslím.“

	Nicolas chvíli mlčel a pak řekl: „Miluji tě, Adrienne de Mornay de Montchevreuil.“

	Políbila ho na tvář. „Jsem ráda, že jsi naživu, Nicolasi.“ Chtěla říct mnohem víc. Chtěla mu říct, jak ji v několika okamžicích změnil z mrtvé věci na živou, ale raději ho políbila. Vychutnávala si drsnost jeho brady, teplo jeho dechu.

	Když se znovu vzdálili, posadil se, vzal ji za ramena a promluvil vážně. „Adrienne, měli bychom ještě dnes v noci odjet.“

	„A kam?“

	„Kamkoli. Do Rakouska, do Akádie, do Louisiany. Tady zůstat nemůžeme.“

	Adrienne zavřela oči. „Kéž bys to byl řekl o dva měsíce dřív, Nicolasi.“

	„A proč ne teď? Vím, že krále nemiluješ.“

	Adrienne se málem zakuckala. „Milovat ho?“ Slyšela, jak se jí láme hlas. „Ne. Ale zatím nemohu odjet, Nicolasi.“

	„Miluješ mě, Adrienne? Neřekla jsi to.“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla tiše. „Mým rtům se líbí chuť tvých rtů. Mému tělu se líbí, když se ho dotýkají tvoje ruce. Myslím, že bych někdy chtěla… pomilovat se s mužem, kterého opravdu miluji. Myslím, že jsi to ty. Ale nemohu si být jistá, dokud určité důležité věci nepřestanou vyžadovat mou pozornost.“

	„Adrienne, jestli zůstaneš tady… Jsi zasnoubená s králem.“

	„Možná si ho budu muset vzít. Nechci, Nicolasi, ale věci došly tak daleko, že si nemohu vybírat, co chci já. V sázce jsou miliony životů.“

	„Nerozumím.“

	„Později ti to vysvětlím. Teď chci, abys mě znovu políbil. Ještě mě k sobě přitiskni. Dej mi trochu své odvahy. A pak…“

	„Nemůžu nasazovat parohy králi,“ zašeptal Nicolas. „Jestli se za něho vdáš…“

	V tu chvíli se ozvalo zašustění nohou v trávě a přes hvězdné pozadí se pohnul vysoký stín.

	„Jsem moc ráda, že tě vidím živého, Nicolasi,“ promluvil hlas Crécy. „Vidím, že mademoiselle je v dobrých rukou. Ale kdyby vám to nevadilo, myslím, že by bylo pro nás všechny nejlepší, kdybychom se ještě před rozbřeskem vrátili do svých pokojů.“

	Nicolas se zdráhavě odebral do křídla, kde byla ubytována Švýcarská garda. Crécy a Adrienne se dostaly do zámku jednou z několika nestřežených cest. Adrienne schovala většinu potrhaných šatů pod štólu, kterou jí dala Crécy.

	Strážný u dveří do pokoje Adrienne sebou trhl, když je uviděl. „Dámy…“ hlesl. „Já jsem…“

	„Neviděl jsi nás vycházet, protože jsme venku nebyly, Alexandře,“ dořekla za něho Crécy.

	Obličej strážného zbrunátněl. „Jak si přejete,“ zabručel.

	„Tomu říkám galantnost. Doufám, že jsi stejně pozorně vyplnil Mariina přání.“

	Výraz strážného byl příslibem, že se vyjádřila jasně.

	Helena, která spala v křesle v předpokoji, se otupěle zvedla, když se dveře otevřely.

	„Mademoiselle,“ zamumlala.

	„Jdi do svého pokoje, Heleno, a vyspi se pořádně. Král si opět vyžádal mou přítomnost.“

	„Ano, mademoiselle.“

	Když zůstaly samy, Crécy jí pomohla svléknout se.

	„Jsem strašně unavená,“ povzdechla si Adrienne.

	„Ten ďábel,“ prohlásila Crécy, když si prohlédla její punčochy. „Žádné šmouhy od trávy! Tak tenhle trik jsem se ještě nenaučila.“

	Adrienne se hihňavě zasmála. Měla pocit, že jí krev syčí jako šampaňské. Obloha za oknem již byla šedá. Jitřenka na ní zářila jako jasná jiskra.

	„My jsme nedělali to,“ řekla ostýchavě. „Jenom mě líbal.“

	„To se ani nepokusil?“

	Adrienne se zasmála. „Asi ano, ale byl velmi galantní. Dopřál mi, co jsem chtěla, a sám o nic nepožádal.“ Všimla si, že Crécy se na tváři objevil skeptický úsměv. „Opravdu,“ pokračovala. „Vím, že to zní hloupě, Veronique. Byla jsem s králem mnohokrát. Ale v tomto ohledu jsem stále panna. Dává to alespoň trochu smysl?“

	Crécy se nechala obměkčit. „Ano, dává to smysl. A jestli to něco znamená, já se na tebe stále dívám jako na pannu.“

	Adrienne se jí pozorně zahleděla do tváře, jestli v ní nezahlédne nějaký náznak posměchu. „Díky,“ řekla nakonec.

	„Ve Versailles není jiná žena než ty, která by mi za takové obvinění poděkovala. Ale budiž, rádo se stalo. A teď, i když samozřejmě nechci říct, že by tvoje krátké setkání s Nicolasem nestálo za všechnu námahu, kterou jsme vynaložily, by mě zajímalo, jestlis…“

	„Aha! Bylo to v jeho pokoji, jak jsem předpokládala.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Vzpomínáš si, jak Fatio mluvil o Newtonovi na tom večírku v Paříži? Fatio a Newton si kdysi byli velice blízcí. Představuji si sira Isaaka jako velice chladného člověka, který má jen málo přátel. Ale myslím si, že Fatio kdysi jeho přítelem byl.“

	„Myslíš si, že byli milenci?“

	Adrienne se odmlčela. Bylo jí hloupé, že už o tom přemýšlela. „Ne. Ale na tvé otázce něco je, Crécy. Tihle dva muži si kdysi byli velice drazí, to je jasné. Přesto spolu nepromluvili dvacet let. Myslím si, že Fatio se celou dobu snažil získat zpět Newtonovu přízeň, a myslím si, že jeho láska se změnila v nenávist. S využitím Newtonových teorií stvořil zbraň, která zabije každého v Londýně.“

	„A proto jsi usoudila, že má nějaký způsob, jak se s Newtonem spojit?“

	„Ano. On chce, aby to věděl, Veronique. Možná až ve chvíli, kdy se kometa bude řítit na Zemi. Nebo možná chce, aby sir Isaac uprchl z Londýna a mohl skutečně pochopit, co způsobil. Ale člověk jako Fatio žije pro uznání od ostatních. Pro Fatia by to celé nemělo žádnou cenu, kdyby Newton měl zemřít, aniž se dozvěděl, kdo ho zabil.“

	„A proto?“

	„A proto jsem poslala zprávu Newtonovi. Myslím, že Fatio na to přijde, až bude chtít poslat tu svou. A také mě v laboratoři něco vidělo, Veronique.“

	Crécy přimhouřila oči. „Něco?“

	„Ano, jakýsi oblak, který měl uprostřed rudou skvrnu podobnou oku.“

	V nestřeženém okamžiku jako by po tváři Crécy proběhlo zachvění. Vyjadřovalo emoci, jaké si Adrienne u ní ani u nikoho jiného dosud nevšimla. V dalším okamžiku její obličej opět ztvrdl v porcelánovou masku, dokonalou a hladkou. Byl to strach? Zoufalství?

	Ať to bylo cokoli, bylo z toho zjevné, že pro Crécy to není něco neznámého.

	„Cože? Co to bylo, Veronique? Ty to víš.“

	Crécy zavrtěla hlavou, ale Adrienne ji popadla za zápěstí. „Veronique, přísaha ti možná brání, abys mi některé věci řekla. Uznávám to, i když se mi to nelíbí. Říkáš, že někdy v budoucnu budeme přítelkyně. Ale jestli ty a Nicolas nejste mými přáteli teď, nemám nikoho. Vím, že oba přede mnou máte tajnosti. Oba sledujete nějaký cíl, který se mnou souvisí, ale já ho neznám. Vím to, a přesto potřebuji…“ Slzy hrozily, že ji umlčí, ale potlačila je. Její hlas dokonce zůstal stejně chladný a vyrovnaný jako hlas Crécy. „Musíš mi důvěřovat. Pomohla jsi mi vyřešit jednu rovnici. Teď mi pomoz vyřešit tu, ve které jsem já proměnná.“

	„Některé věci ti pořád ještě nemohu říct,“ upozornila ji Crécy. „Ale můžeš se mě teď zeptat na to, co potřebuješ znát ze všeho nejvíc. Pochop, že ten, komu nevěřím, nejsi ty, Adrienne, ale já.“

	„Ať tě nenapadne hrát si se mnou, Veronique. Potřebuji odpovědi teď.“

	„Není to hra,“ odvětila Crécy. „Viděl tě někdo? Kromě toho tvého velkého červeného oka?“

	„Možná Gustavus.“

	„Gustavus? Znám ho?“

	„Ne. Je to Fatiův asistent. Nebyl na tom maškarním plese v Palais Royal – nebo jestli byl, nevšimly jsme si ho.“

	„Asistent. Kruci. Mělo mě to napadnout.“

	„Veronique…“

	„Na co se chceš zeptat, Adrienne?“

	„Chci vědět, co byla ta věc.“

	Crécy uhnula pohledem. „Vybrala sis tu nejhorší otázku,“ odpověděla. „Vidět některé z nich je jedna věc. To dovedou odpustit. Ale když někdo jako ty ví, co jsou zač… Adrienne, už teď se bojím o tvůj život. Nenuť mě, abych se bála trojnásob.“

	„Věř mi,“ řekla Adrienne. „Jestli si mě najde záhuba, chci vědět, s kým mám tu čest.“

	Crécy zvedla ruku a pohladila ji po bradě. Adrienne si na okamžik dokonce myslela, že ji Crécy políbí, ale neudělala to. „Řeknu ti, co vím,“ slíbila. „Ale věř mi, že se ti to nebude líbit.“
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	Vasilisa

	Vasilisin hrdelní hlas, který se mu ozval hned za ramenem, aniž by mu předcházel zvuk kroků, byl jako šok. Ben sebou škubl, jako by ho něco píchlo, a nechtě si při tom zabouchl knihu.

	Hlas měla sice hrdelní, ale její smích byl jako zvonění stříbrných zvonků. Ben prudce zčervenal, když se otočil a uviděl ji ve dveřích svého pokoje, krásnou jako vždycky. Dnes byla oblečena jako čistá Londýňanka, v azurové sukni a volné blůze s výstřihem, který odhaloval důlek pod hrdlem a malý náznak…

	„Nechtěla jsem tě polekat,“ vysvětlila.

	„Hm,“ odpověděl Ben. Připadal si jako pitomec. „To nic. Když čtu, tak prostě…“

	„Bouře slov přehluší všechny ostatní zvuky. Dobře ten pocit znám. Co to vlastně čteš?“

	„Nic zajímavého,“ řekl rychle Ben, ale Vasilisa si již stačila titul přečíst a maličko se zamračila.

	„Daemonicum?“ zeptala se. „Proč čteš takovou hloupou knihu?“

	„Našel jsem ji v knihovně společnosti,“ ohradil se.

	„Ale stejně je hloupá,“ trvala na svém Vasilisa. „Uděláš nejlíp, když se s ní nebudeš ukazovat Colinovi nebo Jamesovi – a hlavně ne panu Heathovi.“

	„Proč?“

	„Démonologie je momentálně oblíbené téma sporů s Filozofickou společností. Proto ta zlá krev.“ Obrátila oči v sloup a potom mu věnovala letmý úsměv. „Přišla jsem se zeptat, jestli bys se mnou nezašel do krčmy na něco k snědku.“

	„A co pan Voltaire?“

	Vasilisa zamrkala. „Co je s ním?“

	Ben náhle pochopil, že udělal kolosální botu. „No, vlastně ani nevím… Myslel jsem, že vy a on… spolu… chodíte na večeři.“

	Vasilisa vyprskla smíchy a Ben cítil, jak rudne. „Takže ty jsi nás onehdy slyšel v mém pokoji. Styď se, Benjamine!“

	Ben byl přesvědčen o tom, že mu hlava jednoduše vzplane a shoří na popel. „To ne, neslyšel jsem nic, jen jsem si myslel…“

	„Nic se neděje, Benjamine. Když taky zůstáváme jen my dva, těžko před sebou něco takového utajíme. Monsieur Voltaire se mnou jednou nebo dvakrát byl ‚na večeři‘, ale jinak jsme velmi… zběžní přátelé. Nevím, kde je dnes večer. Pravděpodobně v některé kavárně se svými literárními přáteli.“ Odmlčela se a pak nasadila trochu vážnější výraz. „Pokud jde o to, co se odehrálo mezi panem Voltairem a mnou – nevadí mi, že to víš ty, Bene, ale nechci, aby se o tom nějak šířeji mluvilo.“

	„To je samozřejmost,“ odvětil Ben. „Diskrétnost je mou zásadou.“

	Vasilisino čelo zbrázdily drobné vrásky. „Doufám, že si teď o mně nemyslíš něco špatného, Bene.“

	Ben si nebyl jistý, co si má myslet. Nikdy nepoznal ženu, která by o takových věcech mluvila tak směle – s výjimkou Sarah, která byla prostitutka. Znát ženu, která vyhledává sex ze stejných důvodů jako muž – pravda, Robert o takových věcech mluvil, ale Ben už si začínal zoufat, že takovou ženu nikdy nepotká.

	To všechno mu proběhlo hlavou, ale řekl pouze: „Samozřejmě ne, slečno.“

	„No tak, Bene, říkej mi Vasiliso a tykej mi. A pojďme do té krčmy, protože jestli ty nemáš hlad, já bych spořádala medvěda.“

	

	Jakmile byla pečeně před ním, Ben zjistil, že chuť k jídlu má i on. Možná k tomu přispěla procházka. Vasilisa chtěla jíst v krčmě ve „městě“, a tak se vypravili po Fleet Street až za kanál. Pak také bylo možné, že to, co ho hřálo v břiše, byla sklenka suchého portugalského vína a lichotivá pozornost, kterou ho Ruska zahrnovala.

	To byla další věc, která se mu na Vasilise líbila: že pro ni jídlo nebylo důvodem k omezení konverzace. Pro Bena byla konverzace tím, co se mu na jídle líbilo – byla to jediná chvíle, kdy člověk mohl udržet lidi v klidu dostatečně dlouho, aby se téma mohlo probrat do hloubky. A přestože byl tisíce mil od stolu, u něhož vyrostl, večeře ve velkém hostinci v srdci Města vědy ve společnosti ženy z Ruska mu připomněla tím nejpříjemnějším způsobem jeho dětství a otce.

	„Jsem rád, že ses s ním setkal,“ říkala Vasilisa ústy plnými hovězí pečeně. „I kdyby se ti to víckrát nepodařilo, jednou o tom budeš moci vyprávět svým dětem a jejich dětem.“

	„To ano,“ přisvědčil Ben. „Můžu jim říct, že jsem potkal sira Isaaka Newtona poté, co zesenilněl a zešílel.“

	„A kdo má větší právo zešílet?“ zeptala se Vasilisa. „Je to nejgeniálnější člověk všech dob. Vzpomínka na to, jak jsem se já osobně setkala s Newtonem – i za daného rozpoložení – je něco, na co nikdy nezapomenu.

	Řekni mi, proč jsi tu knihu četl doopravdy, Bene,“ obrátila se na něho Vasilisa, nalila jim další sklenku vína a pak dala znamení číšníkovi. Když přišel, vtiskla mu do ruky tři šilinky. „Ještě jednu láhev toho portugalského vína.“ Když pak číšník odešel, zamračila se na Bena. „Tak?“ zeptala se.

	„Pamatuješ si, co jsem vyprávěl? O tom Bracewellovi?“

	„Pamatuju. Myslel sis, že je kouzelník.“

	„Vasiliso, vypustil jsem ze svého vyprávění dvě věci. Myslel jsem, že byste mě všichni měli za blázna. A možná mě budeš mít za blázna ty, až ti to řeknu.“

	„Uvidíme,“ řekla polohlasně. „Zatím se napij vína, abys měl víc odvahy!“ pobídla ho a sama trochu upila.

	Budu toho litovat, pomyslel si Ben. Ale zařídil se podle jejího příkladu.

	„Teď mi řekni, co jsi nám předtím neřekl, a já ti slíbím, že si o tobě nebudu myslet, že jsi blázen.“

	Ben polkl ještě doušek vína a potom jí řekl o Bracewellově zvláštním přízraku a o podobném oku, které se objevilo nad éteropisem. Nevysmála se mu ani mu neřekla, že je blázen. Ohromeně na něho zírala.

	„Už rozumím,“ řekla. „Nejsi totiž první, kdo něco takového viděl.“

	„Ne?“ podivil se.

	„V mé zemi je takových věcí mnoho. Čarodějnice si je drží za krkem a využívají je. Já jsem vědec jako ty, Benjamine, ale i já věřím, že jsem tyhle věci viděla.“ Ztišila hlas ještě víc. „Dokonce i tady v Londýně. Než se Královská společnost rozpustila, několik jejích členů záhadně zemřelo. Říká se, že nablízku byla spatřena světla podobná těm, která popisuješ.“

	„Ale přece nemohou… Určitě existuje nějaké vysvětlení,“ namítl.

	„Souhlasím. Vezmi si tohle, Benjamine. Mnoho let se za pravdivou považovala Descartova mechanická filozofie, ne? Víra, že každá činnost každé hmoty ve vesmíru je způsobena účinkem jedné částice na druhou. Viděl jsi ty směšné kresby, které vysvětlují magnetismus existencí spousty částic ve tvaru šroubu, které se provrtají magnetem, přichytí se k železu a přitáhnou je jako zuby na ozubeném kole?“

	Ben se neudržel a rozesmál se. Pamatoval si ty kresby, a když si je vybavil, opravdu mu připadaly velice směšné.

	„Před padesáti lety by se žádný příčetný učenec neodvážil tvrdit, že mezi hmotou působí neviditelné tajemné síly, a přesto se sir Isaac nejen nebál takovou teorii vyslovit, ale dokázal ji a potom tyto síly spoutal. Novou vědu tu máme zásluhou jeho odhodlání zkoumat to, co přední učenci odmítali jako pověry.“

	„Ano. Ano! Takže podle tebe…“ Ben si byl jist, že tomu rozumí.

	„Maclaurin a ostatní by rychle zpochybnili, co se chystám říct,“ pokračovala Vasilisa, „ale myslím, že ty pochopíš, kam tím mířím, Bene. Newtoniáni možná až příliš rychle našli vlastní ortodoxii, když se odmítají zabývat těmito džiny, těmito anděly a ďábly, kteří straší tam, kde je tma, i tam, kde je světlo. Byli Řekové jen blázni, když měli bohy a duchy? Byla má babička idiot, že nechávala mléko pro domovie? Existuje celá říše jevů, o nichž věda nechce mluvit.“

	„Našel jsem takovou knihu,“ řekl Ben. „Je to esej nazvaná Tajná společnost a má dvě části, jednu od toho Kirka a druhou od pana Deitze, komentář k první části. Spekuluje o Leibnizovi a jeho monádách…“

	„Ano, ano,“ přisvědčila nadšeně Vasilisa. „Ochotně přiznávám, že v mnoha ohledech byl Leibniz nejhorší kartezián, zároveň však uvažoval o možnosti, že by vědomí mohlo existovat v éteru…“

	„Přesně to si myslím!“ přerušil Vasilisu Ben. Uvědomil si, že divoce mává rukama. Měl pocit, jako by se mu hlavou přelévalo víno, ale konečně našel někoho, komu mohl svěřit své myšlenky. „Zdá se mi – tedy, dočetl jsem se to, ale vidím v tom logiku – že jestli existuje velký řetězec bytí od nejnižšího po nejvyšší…“

	„Jak o tom mluvil například Browne.“

	„Ano!“ přisvědčil Ben. „Šir Thomaš Browne.“ Zahihňal se tomu, jak se mu plete jazyk. „Jestli ten řetěz stoupá od mikroskopických živočichů, hmyzu, žab, psů a dalších až k nám a nad námi jsou andělé a nakonec Bůh – co když jsme teprve někde v polovině a ne skoro až nahoře? Proč by mezi námi a Bohem nemohlo být stejně tolik tvorů jako mezi námi a mikroskopickými živočichy?“

	„Vůbec nic tomu nebrání,“ řekla Vasilisa a nalila mu další víno.

	

	Probudil se schoulený k něčemu teplému, s nosem zabořeným do tmavých vlasů. V prvním okamžiku ho zachvátila panika, ale pak si začal vzpomínat. Vzpomněl si, jak ho líbala na dobrou noc – a že to nemělo konce. Pak se hodně smála. A pak ještě zpívala něco rusky.

	Co měl teď dělat? Ještě spala. Překvapilo ho, že se cítí tak dobře. Teoreticky znal stavy kocoviny ze svých pozorování nejdřív Jamese a později Roberta.

	Nebylo snadné odtrhnout oči od Vasilisy, která byla nahá a skoro celá odkrytá. Minulou noc byla tma, ale dnes si jeho oči mohly vychutnat její pružné údy, její bledou pleť. Zamračil se a podíval se blíž. Měla také jizvy – na zádech, na rukou a na nohou. Uvažoval, jak k nim asi přišla.

	Začínal cítit palčivou bolest v srdci. Proč se s ním pomilovala? Protože byla opilá a on byl po ruce. Ne však proto, že by se zamilovala do čtrnáctiletého chlapce.

	Bohužel, on byl do Vasilisy Karevny zamilován až po uši.

	A během dne to bylo čím dál horší. Vstal, aniž ji vzbudil, oblékl se a vyrazil na ranní procházku. Bál se být s ní sám, bál se toho, co řekne. A řekla by vůbec něco? Možná by se tvářila, že k ničemu nedošlo. Nemohl se rozhodnout, jestli by to bylo lepší nebo horší.

	Když se o několik hodin později vrátil, Maclaurin a Heath už tam byli, ale Vasilisa – k jeho lítosti a úlevě – nikoli.

	„Tady jsi, Bene,“ přivítal ho Skot. „Jak by se ti líbilo dělat poznámky z jednání?“

	„Prosím?“

	„V zasedací síni je doktor Edmund Halley. Máme s ním jednat v zastoupení sira Isaaka. Vasilisu nemohu nikde najít a James má zpoždění.“

	„Halley?“

	„Ano, ovšem, ale nesmíš civět s otevřenou pusou,“ sykl Heath. „A nezapomeň, že je to teď nepřítel.“

	„To nerad slyším,“ postěžoval si zpoza jejich zad sytý baryton. Heath – jehož málokdy něco vyvedlo z míry – náhle zrudl. Ben se otočil a spatřil muže kolem šedesáti let, s širokým obličejem a odhodlaným výrazem v očích.

	„Doktore Halley,“ řekl, „omlouvám se. Myslel jsem to jen tak…“

	„Já vím, jak jste to myslel, pane,“ odvětil Halley. „A považuji to za velkou hanbu. Je možné, že mezi Korunou a sirem Isaakem je nějaký svár, ale já jsem byl jeho nejlepším přítelem dřív, než vy jste se vůbec narodil, mladý muži. Já jsem financoval první vydání jeho Principií.“

	Maclaurin se pokusil zachránit situaci. „Doktore Halley, ujišťuji vás, že k vám všichni, jak tu jsme, chováme největší úctu. Posaďte se, prosím, než připravíme kávu.“

	„Abyste mne mohli za zády dál pomlouvat?“

	„Myslel jsem to jen tak,“ pokračoval vyrovnaně Heath, „že jste z konkurenční filozofické společnosti.“

	„Filozofové by si neměli konkurovat,“ prohlásil Halley. „Měli by spolupracovat. Měli by své vědomosti hromadit do oceánů, místo aby je rozdělovali do potůčků. Pozval jsem vás ke vstupu do Londýnské filozofické společnosti. To pozvání stále platí.“

	„A my si toho vážíme,“ odpověděl Maclaurin. „Ale dokud sir Isaac…“

	Halley položil ruku Maclaurinovi na rameno. Vypadalo to jako přátelské gesto. „Není to první taková příhoda sira Isaaka,“ řekl Halley, „ale tato je delší a bolestivější než většina předchozích. Trýzní mne mluvit o tom, ale jeho korespondence se mnou je poněkud… iracionální. Vydal se úzkou uličkou, vážení kolegové, a jako jeho přátelé bychom ho z ní měli vyvést.“

	„Nepředstírám, že vím, o co sir Isaak usiluje,“ odvětil škrobeně Maclaurin. „Mohu vás prosit?“ pokynul směrem k zasedací místnosti.

	Halley hlasitě vydechl. Zdálo se, jako by zároveň pozbyl i část své přepjatosti. „Ne, přátelé, bohužel nemám čas na vaši společnost. Skutečně mi chybí – obzvlášť pokud jde o mého zběhlého studenta Jamese. Doufal jsem, že ho alespoň uvidím. Ne, přišel jsem v oficiální funkci královského astronoma.“

	Maclaurin ani Heath na to nic neřekli. Halley si po chvíli odkašlal. „Chápejte, že tato žádost nevzešla ode mne,“ vysvětlil zdráhavě.

	Heath se dál nasupeně díval, a dokonce i Maclaurin měl ústa pevně sevřená. Halley si ještě jednou povzdechl a navázal: „Myslel jsem si, že si zasloužíte slyšet to přímo ode mne. Musím oficiálně požádal o přemístění planetária do nové observatoře v paláci.“
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	Kouzelné zrcadlo

	„Džinové, skřítkové, přízraky? Proč mi vyprávíš takové pohádky?“ utrhla se rozmrzele Adrienne.

	„Tak? Je snad Písmo svaté pohádka, se svými cherubíny a serafíny? Vyprávěli starověcí filozofové pohádky, když mluvili o bozích a přízracích?“

	„Tak dobře, Crécy. Co o těchto údajných stvořeních víš kromě toho, co máš z druhé ruky?“

	„Viděla jsem je stejně jako ty. Hovořila jsem s nimi.“

	„Hovořila jsi s nimi? Jakpak jsi s nimi mluvila?“

	„Prostřednictvím svých vidění,“ odpověděla Crécy, „a ve snech. A přes éteropis.“

	„Přes éteropis?“

	„Ano.“

	Adrienne zavřela oči. „Jsem moc unavená, než abych o tom byla schopná přemýšlet.“

	„Jedno takové stvoření jsi viděla, Adrienne. Co to podle tebe bylo?“

	Adrienne si povzdechla. „Přesně to, co říkáš. Můj dědeček mi o takových bytostech vyprávěl. Ale jako vědec…“

	„Já nejsem vědec,“ namítla Crécy, „ale myslela jsem, že úkolem vědce je vysvětlovat všechny jevy, ne vybírat jako vhodné pro vědecké vysvětlení jen ty nejpřístupnější.“

	„Já jsem především matematik,“ řekla Adrienne. „Nemám odkud začít rovnici, která by měla vysvětlit sukuba nebo feu follets.“

	„Tak budeš průkopník,“ řekla Crécy.

	„Já nechci…“ Zarazila se, stiskla zuby a začala znovu: „Co jsou zač?“

	„Jsou to tvorové jako ty a já.“

	„To, co jsem viděla, nebylo jako ty a já.“

	„Formou ne. Uvnitř ano. Chci říct jen to, že vědí, co je to myšlení, vůle a touhy.“

	„A po čem touží?“

	„Jako my touží po mnohém.“

	Adrienne zavřela oči. „V této věci, která se týká krále, komety, Fatia, tebe, mne…“ Zarazila se, když si uvědomila, že křičí, a dodala už tišeji: „Jaké s námi mají úmysly?“

	Crécy se pousmála. „Jistě to nemohu říct, ale myslím si, že nám nic dobrého nepřejí.“

	Adrienne si chvíli prohlížela tvář Crécy. Pak přikývla. „V okamžiku, kdy ti začnu věřit, mi dokážeš, jak jsi nespolehlivá, Veronique. Neříkáš mi všechno, co víš.“

	„Říkám ti všechno, co v tuto chvíli mohu.“

	Začala si svlékat spodničky. „Jak myslíš. Půjdu spát. Těžko říct, kdy na mne král zase bude mít nějaké nároky.“

	„Vyspi se dobře,“ řekla Crécy. „A nech si zdát raději o Nicolasovi než o džinech. Spi klidně.“

	Najednou si připadala ostýchavě. „Budu se snažit,“ odvětila Adrienne.

	Ale v okamžiku, kdy zavřela oči, uviděla kometu, milion mrtvých těl a vznášející se rudé oko.

	

	Fatio de Duillier si nervózně pohrával s dlouhou krajkovou manžetou jednoho rukávu. „Vaše Veličenstvo, snad vás potěší dárek, který jsme si vám dovolili přinést.“

	Ludvík se pousmál. Setřásl z ramenou župan ze zlatého damašku, přenechal jej na starost Bontempsovi a vzal si od něho vestu, kabát a krátké kalhoty.

	„Ano, to bude dobré,“ řekl svému komorníkovi. Pak se obrátil k Fatiovi. „Dárek je vítán, ale zavolal jsem si vás v jiné záležitosti.“

	„K službám, Veličenstvo,“ odpověděl tiše Fatio.

	„Kdo je to s vámi?“

	„Vaše Veličenstvo, dovolte, abych vám představil Gustava von Trechta z Livonska.“

	„Ach tak, váš asistent. Samozřejmě jsem o vás slyšel. Ujišťuji vás, že jsem si vědom vašeho podílu na radosti, kterou mám z úspěchu vašeho projektu.“ Ludvíkovi chvíli trvalo, než pochopil, co mu na von Trechtovi připadá tak zvláštní, ale pak na to přišel. Pokaždé, když se setkal s někým novým, jeho magický zrak měl tendenci vykreslovat ho jen mlhavě. Stávalo se, že mu takový člověk připomínal někoho z mládí, obzvlášť když měl povědomý hlas nebo přízvuk. Tento Livonec však neměl tvář, kterou by poznával, ani neurčitou; byla vykreslena do nejmenších podrobností počínaje bezkrevným úsměvem a konče jizvičkou na pravé líci. Zvláštní.

	Von Trecht se uklonil.

	Ludvík si odkašlal a pokračoval. „Obávám se však, že stejně tak na vás padá podíl z mého hněvu. Doslechl jsem se o vašem nepřístojném chování v Palais Royal, monsieure de Duilliere, zejména pak o vašem neuváženém žvanění.“

	Fatio zvadl jako utržený svlačec. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo,“ zaúpěl. „Nechal jsem se strhnout k neuváženému jednání.“

	„Pokud je mi známo, nechal jste se opít, načež jste se zapletl s transvestity a začal jste blábolit o tom, že Londýn čeká zkáza!“ Ludvík záměrně zvýšil hlas.

	„Nemám co říct na svou obranu, Vaše Veličenstvo.“

	„A kde jste byl v té době vy, monsieure?“ zeptal se von Trechta.

	„Když dovolíte, Vaše Veličenstvo, byl jsem ve svém pokoji a četl jsem si.“

	„Veličenstvo, on nebyl nijak odpovědný za…“

	„Monsieure, až budu chtít slyšet váš názor, požádám vás o něj,“ řekl mu Ludvík. „Oba samozřejmě máte přiděleny stráže a moje policie je stále ve střehu, aby se vám nic nestalo. Ale od tohoto okamžiku až do chvíle, kdy bude Londýn ležet v ruinách, neopustí ani jeden z vás Versailles. A pokud vaše opilé blábolení, monsieure de Duilliere, zpravilo Angličany o našich plánech, a pokud jejich mág Newton dokáže vytvořit protikouzlo, které Londýn ochrání, pak neopustíte Versailles nikdy.“

	„Ujišťuji vás, Veličenstvo, že jsem nevyzradil nic důležitého.“

	„Zvědové, kterým jste to vyzradil, byli očividně opačného názoru,“ odvětil trpce Ludvík.

	„Zvědové?“

	„Vaši transvestitní přátelé. Moje policie a mušketýři se je pokusili zadržet, byli však zákeřně zabiti. Upláchli nám. Můj komorník…“ pokynul směrem k Bontempsovi, „…a můj ministr zahraničních věcí Torcy jsou se mnou zajedno v tom, že takto zoufalé jednání může naznačovat, že skutečně získali cenné informace, nebo si to alespoň myslí.“

	„Když dovolíte, Vaše Veličenstvo,“ ozval se von Trecht, „kdybych byl odhalený zvěd, prchal bych, abych si zachránil krk před oprátkou, a nebylo by pro mne tak důležité, zda mám nebo nemám důležité informace. A pokud je mi známo, jeden z těch transvestitů byl také značně opilý. Tak se profesionální zvěd nechová.“

	„Co si tedy myslíte vy, pane?“

	„Nejsem u dvora dlouho, Veličenstvo, a proto jej dobře neznám. Mnozí dvořané mi však připadají – pokud mohu být tak smělý – poněkud dětinští. Možná to byl nějaký nepodařený žert.“

	„Žerty málokdy končí vraždou, ale beru váš názor na vědomí,“ odvětil nepřesvědčeně Ludvík. Souhlasil s von Trechtovým uvažováním v jedné důležité věci. Tito zvědové byli s největší pravděpodobností Francouzi.

	De Duillier mezitím sebral odvahu. „Dovolte mi, abych poznamenal, že bez ohledu na to, jak jsem byl indiskrétní, dokonce i tehdy, kdybych dnes přišel za sirem Isaakem nebo za králem Jiřím a celý plán jim vyložil, stejně by nemohli nic dělat.“

	„Proč? Zbývá ještě celých dvacet dní, než tento váš úžasný nebeský balvan spadne na Londýn. Proč by britský mág nemohl vaše kouzlo odvrátit?“

	„Ten kámen již padá, Veličenstvo, pohybuje se mnohem rychleji než kulka nebo dělová koule. A jeho rychlost se stále zvyšuje. Žádná síla na Zemi ani na nebi jej nemůže vychýlit z dráhy dostatečně daleko, aby to Londýn zachránilo.“

	„Vy jste jej svým kouzlem také vychýlil z dráhy. Proč by Angličané nemohli udělat totéž?“

	„Nemají čas. My jsme své dělo namířili takříkajíc před měsíci, kdy se ještě dalo namířit. Ten balvan se tenkrát pohyboval mnohem pomaleji. Má formule jej spojila s Londýnem. I kdyby toto pouto někdo zrušil – a věřte mi, Veličenstvo, že žádný z mých kolegů za mořem nemá ponětí, jak to udělat – neúprosné zákony gravitace by pokračovaly ve svém díle. I kdyby se balvan dal zpomalit nebo odchýlit, minul by Londýn nanejvýš tak o deset mil, což není dostatečná vzdálenost, aby to mohlo něco změnit.“

	„Jak to myslíte? O možnosti, že by balvan minul cíl, jste nemluvil. Jak je možné, že dopad o mnoho mil vedle není důležitý?“

	„Pane, tato zbraň způsobí obrovskou zkázu. Srovná se zemí nejenom místo, kam dopadne, ale také všechno do vzdálenosti nějakých dvaceti mil.“

	„A co naši spojenci ve Skotsku? Co Jakub?“

	„Domnívám se, že stejně jako my uvidí spektakulární divadlo, ale nebude nijak postižen.“

	„Jste si naprosto jist?“

	„Tady Gustavus vypočetl parametry zkázy. Zatím jsem sice jeho práci nezkontroloval, ale bezvýhradně jeho výsledkům věřím.“

	„Dobrá. Dejte to Bontempsovi a Torcymu písemně. Chceme zajistit, aby každý, kdo má pro nás cenu, byl mimo dosah této vaší zbraně. Jaká je podle vás bezpečná vzdálenost?“

	„Gustave?“ zeptal se Fatio.

	„Třicet mil by mělo stačit,“ odpověděl von Trecht. „I když čtyřicet by možná bylo bezpečnější.“

	„Myslel jsem, že člověk bude moci být blíž,“ řekl Ludvík. „Co uvidíme odtud?“

	„Veličenstvo, toho se týká náš dárek.“

	
„Co je to?“

	„Je to zrcadlo, které vynalezl monsieur von Trecht. Troufám si říct, že velice důmyslné.“ Sundal látku z velkého obdélníku, který společně přinesli. Vypadalo to jako zrcadlo. Ludvík se usmál. Prohlížel se v zrcadle sice každé ráno, ale přesto mu pokaždé udělalo radost, když se mohl podívat na svůj nový, skoro černý knír, elegantní postavu oděnou do kabátu se zlatými a safírovými květy a šarlatově zdobené vesty a na svou pohlednou tvář pod zvlněnými tmavými kadeřemi.

	„Připravil jsem vám ukázku, Veličenstvo,“ řekl von Trecht.

	Zrcadlo jako by se nejdřív zachvělo a pak se proměnilo v něco jako otevřené okno. Ludvíkovi se zdálo, že cítí, jak z modré oblohy, kterou tam vidí, vane čerstvý vítr.

	S oblohou soupeřila silueta města, hrdé věže tyčící se k nebi a vzpínající se oblouk nějaké obrovské kopule…

	„Londýn,“ hlesl Ludvík. „To je Londýn! Udělali jste mi kukátko, o jakém mi před mnoha a mnoha lety vyprávěla chůva.“ V popředí obrazu se ohýbala ve větru řada stromů. Listy na nich se třepetaly jako motýli. Bylo to neuvěřitelné. „Ukažte mi něco jiného.“

	„Na rozdíl od zrcadel v pohádkách, o jakých mluvíte, se toto může podívat jen na jediné místo – na to, kde se nachází jeho protějšek. V tomto ohledu se velice podobá éteropisu.“

	„Znamená to, že někdo odtamtud může vidět mne?“

	„Ano, Veličenstvo. Ale viděl byste, jak tam stojí a nakukuje na vás, a kdybyste chtěl, mohl byste zrcadlo zakrýt. Toho se však nemusíte obávat. O druhé zrcadlo se stará jeden z našich jakobitských spiklenců. Je ukryté tak, že vypadá jako okno neobývané věže. Ten, kdo by se k němu chtěl dostat, by musel umět létat. Až náš přítel v zájmu vlastního bezpečí opustí Londýn, zrcadlo tam nechá, abyste mohl vidět z první ruky, co se stane.“ Fatio si odkašlal a pak pokračoval. „Mrzí mě, že obraz nemůže být jasnější.“

	„Jak to myslíte? Kdyby byl jasnější, tak bych tam byl! Je to úžasný vynález! Drazí pánové, oba jste se mílovými kroky pokročili ke své spáse.“

	Fatio horlivě přikyvoval. „Možná je chyba v mých očích,“ zamumlal a uklonil se.

	Když odešli, Ludvík se ještě dlouho díval do zrcadla na to velké, majestátní město, a vůbec poprvé ucítil náznak smutku, že musí být zničeno. Ale byl to jen náznak. Anglická děla zasypávala svými projektily francouzské pevnosti ve více zemích, než do kolika se mu chtělo počítat, a červenokabátníci rozšlapávali svými holínkami vinice hluboko na území samotné Francie. Tím, že se postavili Slunci, sami sebe odsoudili. Slunce sice mohlo lítost cítit, ale to neznamenalo, že by se jí muselo nechat pohnout. Jediné, čím se řídilo, byl nemilosrdný mechanismus nebes.
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	Aegis

	Když Halley odešel, Maclaurin vzkázal, že se všichni setkají v kavárně U Řeka, a rozčileně se zavřel do svého kabinetu. Úkolem počkat na ostatní členy společnosti pověřil Bena.

	Ben si proto sedl ven na mramorové schůdky před domem. Snažil se číst, ale jeho pozornost neustále odváděly myšlenky na Vasilisu a závratná směs pocitů, které tyto vzpomínky probouzely. Co jí proboha řekne, až se objeví?

	Srdce mu vynechalo, když si všiml, že do dvora někdo zabočil, ale byl to James Stirling.

	„Dobré ráno, Benjamine,“ pozdravil ho Stirling. Sundal si klobouk a otřel si zpocené vlasy. „Proč tak smutně?“

	„Pan Maclaurin chce, abychom se ve čtyři odpoledne všichni setkali U Řeka.“

	Stirling se zachmuřil. „Podle toho, jak se tváříš, k tomu má nějaký vážný důvod. Co by mohlo být tak vážné?“

	„Byl tady doktor Halley,“ vysvětlil tiše Ben. „Chce, aby se planetárium přestěhovalo do nové observatoře.“

	„Planetárium…“ Stirling se zamračil. „To mě nenapadlo.“

	„Pánové Maclaurin a Heath se tak rozčílili, že o tom nechtějí mluvit,“ pokračoval Ben. „Opravdu nám Halley může planetárium vzít?“

	„Nejspíš to bude nápad někoho jiného,“ přemítal Stirling, „někoho v paláci, možná samotného krále.“ Zamyšleně přimhouřil oči. „Argument mají,“ usoudil. „Planetárium bylo postaveno za peníze od krále. Řekl bych, že když se to posoudí z přísně právního hlediska, je majetkem Koruny.“

	„Ale postavil jste ho přece vy, ne?“

	Stirling roztržitě zavrtěl hlavou. „To je přehnané tvrzení,“ prohlásil. „K vytvoření planetária přispěli mnozí. Myslím, že největší podíl měli pan Maclaurin a paní Karevna – samozřejmě vyjma Newtona, od něhož pochází myšlenka a plán.“

	„Va… vlastně paní Karevna mi neřekla, že na planetáriu pracovala.“

	„Všichni jsme na něm pracovali. Jsem přesvědčen, že právě proto je Filozofická společnost chce – aby se nám pomstila za to, že jsme si troufli pokračovat. Jim bude nanejvýš tak k tomu, aby udělali dojem na hodnostáře, kteří přijdou na návštěvu. Kruci, věřím, že Maclaurin je rozčilený.“ Odmlčel se. „Vzkázal to někdo Newtonovi? On je jediný, kdo by mohl něco udělat.“

	„Proboha,“ vyhrkl Ben. „Měl jsem se s ním dnes setkat.“

	Stirling povytáhl obočí. „Vážně? A kdo tě pozval?“

	Ben stručně nastínil svou předchozí návštěvu u Newtona. Stirling významně přikyvoval.

	„Možná to nebude mnoho platné,“ řekl Stirling, když Ben skončil, „ale měl bys mu zkusit vysvětlit, co se děje s planetáriem.“

	„Udělám to. Pane Stirlingu, proč jsou sir Isaac a doktor Halley ve sporu? Myslel jsem, že jsou přátelé.“

	„Vlastně ani nevím, že by někdy byli přátelé. Celý život se navzájem využívali, ale to je sotva totéž. A sir Isaac z toho vždycky vytěžil víc. Halley například financoval první vydání Principií. Mnozí říkají, že bez něho by jméno Newton stále nikdo neznal, protože tenkrát byl sir Isaac tak trochu poustevník, který se do publikování nehnal. Přes to všechno se zdá, že Newton na ten dluh zapomněl. Před léty stačilo, aby řekl slovo, a doktor Halley mohl být jmenována na Trinity College, ale Newtonovi nestálo za to doporučit ho. Ale dokud nedošlo k rozštěpení společnosti, Halley stál pevně v Newtonově táboře.“

	„Co to změnilo?“

	„Patrně nějaký rozdíl v názorech – nevím přesně. Se sirem Isaakem může být složité vyjít. Přišel jsem z Benátek, abych studoval u něho. Nejdřív mne navrhl za člena společnosti a pak jako by zapomněl na mou existenci…“

	„Vy jste z Benátek?“ přerušil ho Ben.

	„Ale ne, ne. Musel jsem odjet do Benátek z politických důvodů. Byl jsem označen za jakobitu, čímž se mi znenadání otevřely možnosti v cizině.“

	„A jste jakobita?“

	Stirling se usmál. „Jsi smělý mladík. Nejsem katolík, ale nepovažuji se ani za protestanta. Přiznávám, že bych raději viděl na trůně Stuartovce. Víš, že král Jiří ani neumí anglicky? Jak může země mít takového krále?“

	„Asi jako protestantského krále pro protestantskou zemi,“ nadhodil Ben.

	„To je přece nesmysl. Proč by to mělo mít nějaký význam?“

	Ben znal všechny argumenty, ale přistihl se, že souhlasí se Stirlingem. „Vlastně ani nevím,“ přiznal se. „Asi jsem to řekl jen tak, aby řeč nestála.“

	Stirling se usmál. „To si nech pro Voltaira. Já mám důležitější věci na práci, než se dohadovat o politice, a dost větších starostí.“

	„Třeba takových, že vás chce někdo zavraždit?“ zeptal se Ben.

	Stirlingova reakce ho nepříjemně překvapila. „Kde jsi to slyšel, sakra?“ obořil se na něho nezvykle ostře.

	„Od… Asi od někoho z ostatních. Myslel jsem, že si dělají legraci.“

	„Vůbec ne. Nedělají si legraci, a měli by s informacemi takto osobní povahy nakládat opatrněji. Někdo skutečně zaplatil najatým vrahům, aby se mnou skoncovali, ale pochybuji, že mě některý z nich sledoval až sem. Kdybych se však někdy vrátil do Benátek, nebudu dlouho chodit po světě.“

	„Opravdu? Co proti vám benátští vrahové mají?“

	Stirling – kterého Ben považoval za nejtiššího a nejméně agresivního z celé skupiny – se zasmál. Ben v něm najednou spatřil cosi potlačeného, cosi nebezpečného, jakési odhodlání, které nepotřebovalo, aby je dával najevo chvástáním a siláckými řečmi. Takový člověk byl schopen vymyslet něco tak fantastického jako planetárium a potom se tvářit, jako by mu patřil ten nejmenší podíl.

	„Povyprávím ti o tom někdy jindy,“ slíbil, „ale myslím, že budeš zklamaný. Kdy máš být u sira Isaaka?“

	„Za hodinu.“

	„To už bys měl jít. Maclaurin tě pověřil, abys všechny našel?“

	„Ano.“

	„A kdo ještě zbývá?“

	„Voltaire a paní Karevna.“

	Stirling se ušklíbl. „Ten výmluvný francouzský ďábel? No dobrá.“ Poplácal Bena po rameni. „Běž dokončit své řízení se sirem Isaakem. Já ty dva najdu.“

	Ben přikývl a odspěchal. Připadal si trojnásob jako hlupák a přemýšlel, jestli bolest, kterou cítil při společné zmínce o Voltairovi a Vasilise, byla stejně čitelná v jeho tváři, jako se projevila v jeho srdci.

	Když Ben dorazil k Newtonovu domu, paní Bartonová byla právě na odchodu. Na ulici čekala drožka a koně neklidně podupávali.

	„Výborně, tady jste,“ řekla paní Bartonová, když ho uviděla. „Strýc vás očekává. Já mám nějaké povinnosti.“ Pak odjela kočárem.

	Ponechaný před Newtonovými otevřenými dveřmi váhavě zaklepal. A když nedostal odpověď, opatrně vstoupil do domu.

	Dveře do pracovny – nebo laboratoře – byly pootevřené.

	„Sire Isaaku?“ zavolal. „Sire, to je Benjamin Franklin.“

	Ani teď mu nikdo neodpověděl, zato si všiml, že dveřmi uniká nějaký pach, trochu jako jódová tinktura a trochu jako to, co bylo krátce cítit, když Bracewell vystřelil ze své kraftpistole. S naježenými chloupky na šíji pomalu přistoupil ke dveřím a nahlédl dovnitř.

	Pracovna teď byla jasně osvětlená. Knihy se povalovaly na podlaze a zabíraly dva dřevěné stoly. Podivná pyramida z kovu a drátů rudě zářila, ale ta rudá byla tak tmavá, až vypadala skoro černě. Na vrcholku pyramidy se tetelila jakási dutá jiskřivá koule sršící všemi barvami spektra od fialové na pólu, který byl od pyramidy nejdál, po červenou, která byla nejblíž. Ben sebou vyděšeně škubl, když poznal, co se vznáší uvnitř té koule: rudé oko podobné tomu, jež doprovázelo Bracewella.

	Opodál stál nějaký člověk, ale Ben na něho nedokázal zaostřit zrak. Zdálo se mu, že koutkem oka vidí červený plášť, rozcuchané tmavé vlasy nebo paruku a světle hnědé oko, které si ho pronikavě měří. Ale když se podíval přímo, zatočila se mu hlava a neviděl nic.

	„Pojď dál,“ řeklo to nic Newtonovým hlasem.

	Ben zabouchl dveře a couvl o čtyři kroky. Prudce dýchal. Do čeho se to proboha namočil?

	V panice vyběhl ven, na přirozené denní světlo. V hlavě měl zmatek. Co to viděl – nebo neviděl? Nic, co by mu dávalo smysl.

	Třicet kroků od domu se zastavil. Upíral oči na dveře a usilovně se snažil přemýšlet. Jak mohl utéct, když byl tak blízko?

	Třikrát se zhluboka nadechl. Tihle lidé nebyli lepší než on, pouze starší a zkušenější. Kdo kdy něco dokázal bez kuráže?

	Aniž odtrhl oči od dveří, vrátil se k domu.

	„Sire Isaaku?“ řekl. Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně.

	„Co chceš?“ utrhl se na něho hlas. Ben se otočil. Newton tam byl, ale Benovy oči se odmítaly seběhnout do jednoho místa, odmítaly mu dopřát, aby viděl. Polkl a řekl: „Jsem Benjamin Franklin. Řekl jste mi, abych dnes přišel.“

	„Tak Franklin? Ten, který naladil éteropis?“

	„Ano, pane.“ Jelikož nedokázal zaostřit zrak na Newtona, pohlédl znovu na oko. Vzpomněl si na vzkaz ze svého éteropisu – Já tě vidím – a zachvěl se.

	„Užitečná rovnice,“ pokračoval Newton, jako by nešlo o nic jiného než rozpravu dvou gentlemanů, jako by se on, Newton, nestal jakousi iluzí, jakýmsi vzdušným vírem. „Trochu neučesaná, ale rád bych se o ní zmínil v novém vydání Principií.“

	„To by byla velká pocta,“ řekl tiše Ben. Třeba to vůbec nebyl Newton. Klidně to mohl být Bracewell nebo Belzebub.

	Newton si zřejmě všiml, že mladík civí na oko, neboť Ben mlhavě zahlédl, že mág mávl rukou k pyramidě a té hrůzné věci na ní.

	„Toho malaka se nemusíš bát,“ prohlásil Newton. „Momentálně je neškodný a nemůže se ani spojit s dalšími, jako je on.“

	„S dalšími, jako je on?“

	„S ostatními malaky. Víš, co jsou zač?“

	„Už jsem takovou věc viděl,“ řekl Ben. „Nevěděl jsem, jak se jmenuje.“

	„Předkové jim říkali různě. Pro Mojžíše a Šalamouna to byli malakimové, a proto jim tak říkám i já.“ Nezřetelná postava si sedla na lavici. „Víte hodně o historii, pane Frankline?“

	„Ne tolik, kolik bych chtěl,“ přiznal Ben.

	„Věda začala historii opomíjet,“ řekl mu Newton. „A to je škoda, protože všechno, co dnes objevujeme – Boyleovo zdokonalení alchymie, Harvey a jeho anatomie, dokonce i moje práce – to všechno je jen znovuobjevování toho, co již znali předkové.“

	„Myslíte Řeky?“ zeptal se opatrně Ben, když se Newton odmlčel. Skutečnost, že oko mělo nějaké jméno, dávala naději na nějaké rozumné, vědecké vysvětlení; dávala naději, že by to všechno nakonec mohlo mít nějakou logiku.

	„Do jisté míry staré Řeky. Víš, kdo to byl Hermes Trismegistus?“

	„Říká se, že to byl zakladatel alchymie.“

	„Není to tak docela pravda, ale byl to slavný muž, tak slavný, že z něho Řekové udělali boha. Stejně tak Egypťané, kteří mu dali jméno Thoth, a Římané, kteří ho pojmenovali Mercurius. Ale i Hermes měl jen drobky toho, co získal Adam, když snědl jablko ze Stromu poznání, nebo co věděl Mojžíš, když se postavil na horu – dokonce i toho, co se učilo na chaldejských univerzitách v Ninive a Uru. Teprve nyní se začínáme vracet k dokonalejšímu poznání. Jaká ironie.“

	„Ironie, pane?“

	„Ano. Představuji si, jaké objevy asi učinili v Sodomě a Gomoře v předvečer jejich zkázy.

	Ale ty ses ptal na Řeky,“ pokračoval roztržitěji Newton. „Myslím, že Pythagoras a Platón měli poměrně dobré povědomí o vědě, kterou jsem znovuobjevil, ale dopustili se té chyby, že ji zabalili do mystických symbolů. Aristoteles a jeho peripatetičtí pokračovatelé to nepochopili a jejich hloupost vrhla na poznání stín, který se udržel více než dva tisíce let.“

	Ben měl co dělat, aby stačil držet krok. Neměl dostatečné vědomosti, aby mohl ocenit, co Newton říká, a aby se pokusil svést hovor na toto přízračné zjevení, na tento optický nesmysl…

	Optika. Newtonovo první pojednání bylo o optice.

	Uvědomil si, že Newton se odmlčel, a prakticky bez uvažování se rozhodl využít naskytnuté šance. „Pane, ten malakus…“

	„Už jsi nějakého viděl, že?“ zeptal se Newton.

	„Jeden muž se mne pokusil zabít. Mého bratra už zabil. Jeden z těchto malaků byl s ním.“

	„Byl s ním? Takto spoutaný?“

	„Ne, pane. Plul za ním ve velkém oblaku.“

	„Tak plul… A ten muž byl vědec?“

	„Já jsem ho považoval za čaroděje,“ řekl Ben. „Ale vím jenom to, že byl vrah.“

	Newton se řezavě rozesmál. „Tohoto poslali, aby mě zabil. Ještě nedávno jsem nevěděl kdo. Podezíral jsem mnohé.“ O něco ztišil hlas. „Asi jsem byl nemocný. Když člověk zestárne…“

	Ben si vzpomněl, co řekl Stirling. Možná to byla jediná naděje, kdy se mohl zmínit o planetáriu. „Sire, James Stirling mne požádal, abych s vámi mluvil jménem společnosti. Dnes…“

	„A proto nosím aegis,“ skočil mu do řeči Newton. „Chrání mne před mnoha způsoby úkladné vraždy.“

	Ben se zarazil. Byl zoufalý. Newton ho vůbec neposlouchal. Ne že by ho aegis nezajímal. Patrně právě on bylo příčinou Newtonova neobvyklého zjevu.

	„Sire, opravdu vám musím něco říct.“

	„Ano? Tam mi to řekni, chlapče. Co mám udělat? Zatleskat každému novému slovu, abych tě povzbudil k dalšímu?“

	Stačilo by nepřerušovat mne, pomyslel si Ben. Ale začal stejně. Řekl Newtonovi o Halleyho návštěvě a požadavku na přestěhování planetária.

	„Tak dobře,“ prohlásil učenec. „Nechám si svou přednášku o předcích na jindy. Ale za dobu, co jsem tady byl s nimi zavřený, jsem se leccos dozvěděl. Vidíš zajatého malaka a aegis, který mám na sobě. Nezahálel jsem ani jsem dočista nezešílel. Všechno jim to povězte, pane Frankline. Volím si vás jako svého posla proto, že jste nový; jste jediný, koho nepodezírám.“ Vstal a došel k Benovi, který zjistil, že musí zavřít oči, aby se nezakymácel.

	Za ruku ho uchopila teplá, hladká ruka.

	„Povolte zatnuté prsty a vezměte si tohle,“ řekl mág.

	Vtiskl mu do dlaně něco oblého a studeného.

	„Vezměte si to s sebou. Jeden z vás bude vědět, co s tím. Teď se otočte a odejděte. Oči otevřete, až se otočíte, jinak byste mohl ztratit rovnováhu.“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji vám, pane Frankline. Nevidíme se naposledy. Ale příště navštívím společnost v Craneově dvoře.“

	„Kdy vás můžeme očekávat, pane?“

	„Doufám, že to nebude dlouho trvat,“ odvětil Newton.

	„A co planetárium?“

	„Dvorní kola melou pomalu. Ještě dnes podám písemný protest. Tím se všechno a nějaký týden zpomalí.“

	„Můžeme jim zabránit, aby nám je vzali?“

	„Ne. Ale stejně na tom nezáleží.“

	„Pane?“

	„Stejně na tom nezáleží,“ zaburácel Newton. „A teď běž!“

	Ben se s ostatními setkal U Řeka ve čtyři hodiny a dvacet minut – měl malé zpoždění. Seděli u stejného stolu a téměř na stejných místech, jako když je se s nimi setkal poprvé.

	„Á, tady máme našeho učedníka,“ zvolal Voltaire a pozvedl velký šálek kávy.

	„Posaď se, Bene,“ vybídl ho Maclaurin. „Jelikož ty jsi o situaci informován, ostatním jsem to řekl.“

	„Co udělá Newton?“ zeptal se Heath. „Mluvil jsi s ním, ne?“

	„Mluvil,“ odpověděl Ben. „Řekl, že ještě dnes pošle protestní dopis.“

	„Opravdu?“ řekl Maclaurin. „Takže vypadal… při smyslech?“

	„Víc, než když jsme spolu mluvili naposledy,“ přiznal opatrně Ben. „Na druhou stranu řekl, že je stejně jedno, jak to s planetáriem dopadne – zařídí prý, aby nám zůstalo asi o týden déle, ale co bude pak, na tom mu nezáleží.“

	„Proč týden?“ zeptala se Vasilisa.

	Ben rozhodil rukama. „To neřekl. Mluvil o historii a o bytostech, kterým říkal malakové…“

	„Malakové?“ přerušil ho Voltaire. „To je hebrejské slovo pro anděly, džiny, nebo jak tomu říkáte.“

	Vasilisa zalétla pohledem k Benovi. Vybavil si, jak spolu o takových bytostech mluvili, a na okamžik zapomněl na svůj smutek. Zdálo se mu to jen, nebo v jejích očích skutečně zahlédl i varování?

	„Sir Isaak často mluví v takových hádankách,“ ozval se Stirling. „Domnívá se, že podobné zmínky v bibli a jiných starých knihách jsou nějaké šifry, tajemná sdělení týkající se přírodních zákonů. Pro něho by malakové mohli být nebeská tělesa nebo síly, jimiž se taková tělesa řídí.“

	Ben si vzpomněl na tu věc na pyramidě a pochopil, že Stirling se mýlí, ale Vasilisino varování splnilo svůj účel, takže spolkl chystané vysvětlení, čeho byl svědkem.

	Jako další promluvil Voltaire. „Kdysi jsem znal člověka, který o sobě tvrdil, že viděl anděla. Byl to zbožný chlapík, který se nikdy nezapomněl kát, když si narazil nějakou milenku nebo prohrál v kartách. Objevil klíč, kterým je možno otevřít mysl – jako když alchymista otevírá kov – a jestli si dobře vzpomínám, ten jeho elixír se skládal z jedné třetiny brandy, jedné třetiny araku a další třetiny vína – a čtvrtá třetina byla další brandy…“

	„Drahý Voltaire, má tenhle příběh nějakou pointu?“ zeptala se Vasilisa.

	„Jedině takovou, že to možná bereme příliš vážně,“ odvětil Voltaire.

	„A které ‚to‘ máte na mysli?“ utrhl se na něho Heath. „To, že nám kradou planetárium, nebo to, že náš učitel a patron je blázen?“

	Voltaire se na Heathe klidně podíval a řekl: „Ten anděl navštívil mého přítele. Měl šest křídel, ale žádnou hlavu, zadek ani genitálie, nepodobal se vůbec ničemu a zářil jako lampion. Řekl příteli, aby nezoufal, že se všechno v dobré obrátí. ‚Koně jsou od toho, aby se na nich jezdilo,‘ řekl, ‚tak na nich jezdi. Nohy jsou od toho, aby nosily boty, tak choď v botách. Ty jsi byl stvořen k tomu, aby se do tebe vešlo obrovské množství vína, aby sis vyhazoval z kopýtka a obcoval s nejzavrženíhodnějšími ženami, a jde ti to obdivuhodně dobře. Proto se nad sebou slituj a přestaň se obviňovat!‘“

	„A jak to s tím tvým přítelem dopadlo?“ zeptal se Stirling.

	„No, několik dní po této návštěvě z nebes nadšeně zkoumal vnitřní pochody jisté dámy, když se její manžel nečekaně vrátil domů. Přítel manželovi vysvětlil, že ženatí muži se náramně hodí k nasazování parohů, že tedy svůj úkol splnil dobře a měl by být hrdý na to, že je součástí tak krásného a spořádaného vesmíru.“

	„A jak na to manžel odpověděl?“ zeptala se Vasilisa.

	„Mušketovou kulí. Poučení je, že lebky se znamenitě hodí k prorážení kulkami z muškety.“

	„A my si z této Ezopovy bajky máme vzít co?“ otázal se Maclaurin.

	„Přátelé, já se jen snažím ukázat, že využitelnost naší filozofie je limitována naším vlastním rozumem a důvtipem. Jak jsem již přiznal, nejsem vědec. Takové jako Newton však nemůžeme posuzovat na základě tak skrovných důkazů, jaké máme k dispozici. Je šílené si myslet, že když se nám zdá, že jeho jednání naplňuje naši představu o šílenství, máme nutně pravdu.“

	„Ale co planetárium?!“ zaúpěl Heath.

	„Ještě něco,“ řekl Ben.

	„Cože?“ Maclaurin a po něm i ostatní se k němu znovu otočili.

	„Ještě tři věci. Za prvé, řekl mi, že nezahálel. Vynalezl celou řadu věcí. Jednou z nich bylo něco, čemu říkal aegis. Působilo to, že ho bylo vidět nezřetelně, prakticky se na něho nedalo podívat…“

	„Aegis je něco na způsob neproniknutelného brnění, jaké nosila bohyně Athéna,“ ozval se Voltaire.

	„Pokračuj, Bene,“ vyzval ho Maclaurin.

	„Domnívá se, že se ho někdo snaží zabít.“ Tak jako se někdo snaží zabít mě, uvědomil si znenadání. Co máme on a já společného?

	„Někdo?“ zeptal se Stirling.

	„Ano. Zřejmě kdysi podezíral každého, ale teď – musíte mi všichni prominout, ale on chtěl, abych vám to řekl – mám vám všem vyřídit, že už ví, kdo to je.“

	Strhla se všeobecná vřava, ale Vasilisa udeřila pěstí do stolu a vzápětí všichni zmlkli. „Počkejte,“ řekla. „Benjamine, formuloval to přesně tak?“

	Ben se zamyslel. „Myslím, že ne.“

	„Neřekl to tak, jako by to měl být někdo z nás?“

	„To ne, alespoň myslím, že ne. Spíš podle toho, jak pokračoval, jsem získal dojem…“

	„Rozmysli se dobře,“ řekl Maclaurin. „Nenech se nikým ovlivnit. Řekl to tak, že z pokusu o vraždu podezírá někoho z nás?“

	Ben zavřel oči a pokusil se vybavit si rozhovor co nejvěrněji. „Ne. Kdysi vás podezíral všechny, a taky Halleyho, Flamsteeda a Johna Locka…“

	„Ti poslední dva jsou mrtví,“ zavrčel Heath. „Je to blázen!“

	„On sám přiznal, že byl nemocný,“ pokračoval Ben. „Ale teď si asi myslí, že je znovu zdravý.“

	„Tak na jeho zdraví,“ řekl Voltaire a zvedl svůj šálek. Ostatní ho trochu zdrženlivě napodobili.

	„A ta poslední věc, Bene?“ zeptal se Maclaurin.

	„Ano. To je tohle.“ Vytáhl z kapsy kuličku a podal ji Maclaurinovi.

	„Řekl, že jeden z nás bude vědět, co s tím udělat.“

	Maclaurin se na předmět dlouze a zamyšleně podíval. Nebyl větší než kulička na hraní, ale byl protáhlý. Ben si jej cestou do kavárny pozorně prohlédl. Do kovového povrchu bylo vepsáno sedm trojciferných čísel, z nichž každé bylo podtrženo alchymistickým symbolem, a jedno dvouciferné číslo, které bylo stranou ve čtverečku.

	Každý z vědců si předmět postupně prohlédl. Ben při tom pozorně sledoval jejich tváře.

	„Ví někdo z vás, co to je?“ zeptal se Ben, když jej poslední z nich, Stirling, převrátil v dlani.

	Všechny odpovědi byly záporné.

	Ben se snažil ze všech sil potlačit příval uspokojení, který mu nadýmal hruď jako nějaké nové srdce. „Já to vím,“ řekl.
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	Manévry

	Adrienne probudilo náhlé dosednutí jejích nosítek na zem. Překvapeně zamžourala kolem sebe a snažila se vzpomenout si, kde je. Nalevo od ní sesedalo několik mužů a žen. Napravo od ní byl král ve svých nosítkách a máváním ji na něco upozorňoval. Spustil okénko a ukazoval jí, aby udělala totéž.

	„Budu osobně velet regimentu,“ oznámil jí, usmál se a pak dal znamení nosičům, aby ho zvedli a začali sestupovat z kopce.

	Před nimi se rozevřela široká louka. Přes pole pochodovaly dvě armády.

	Už si vzpomněla. Podařilo se jí spát čtyři hodiny, než pro ni král poslal. Z ničeho nic se rozhodl provést rekonstrukci jedné slavnější bitvy z počátku války. Kdysi by snad mohla takovou podívanou považovat za zajímavou, ale nyní jí připadala zvrácená. V jejích nosítkách bylo nesnesitelné dusno. Dala znamení sluhům, aby otevřeli dvířka.

	Král byl již v polovině svahu. Jeho nosítka s nosiči vypadala jako nějaký vypasený pozlacený brouk.

	Stát bylo lepší. Mezi jilmy, duby a javory na hřebeni kopce profukoval mírný větřík. Dvůr se začal rozkládat kolem ní. Sluhové rozprostřeli prostěradla, otevřeli láhve s vínem a vztyčili stany a plachty proti slunci.

	„Máme vám nachystat taburet, mademoiselle?“ zeptala se Helena.

	„Ne, Heleno, děkuji. Chtěla bych se projít kousek k lesu. Mohla bys o tom říct strážím?“ Pak, aniž na ně čekala, vykročila zmíněným směrem.

	Nemohla zapomenout na to, co jí řekla Crécy. Jestli bytosti z pověstí a legend měly nějaký vědecký základ, co to bylo? Pověsti, které si pamatovala, se často odehrávaly v hlubokých lesích. Auberon a jeho chmurná družina se zdržovali na tmavých místech. Jenže to, co viděla ona, bylo ve Versailles, a bylo to něco z ohně a vzduchu. Mohl být život vystavěn z něčeho tak nehmotného? Mohli něco takového vytvořit živočichové jako ti pozorovatelní pod mikroskopem?

	Čtyři členové Švýcarské gardy ji dohonili a Nicolas, který byl mezi nimi, se na ni zarputile podíval. To, že ho vidí, ji maličko rozveselilo.

	Potom si všimla Torcyho, který šel tak, aby jí zkřížil cestu. V těsném závěsu ho sledoval jeden člen stráže a jeden mladý sluha.

	„Dobrý den, drahá mademoiselle,“ pozdravil ji a políbil jí ruku. „Jak vidím, hledáte trochu jiný pohled na královu bitvu. Pohleďte, právě se ujal velení.“

	Adrienne sledovala Torcyho ukazováček a skutečně uviděla Ludvíka, jak právě vystupuje z nosítek. Když byl člověk v Ludvíkově blízkosti, král vypadal jako obr tyčící se nad všechny ostatní. Ze vzdálenosti několika set yardů vypadal tak, jaký byl: malý a tlustý. Chvíli jí ho bylo líto. Byl tak přesvědčený o tom, jak je mladý a zdravý, byl si tak jistý, že ho ona musí vidět krásného, jaký byl kdysi. Z jejího současného pohledu vypadal tak zranitelně…

	A potom se pohnul. Na jeho vykalkulovaných, pompézních pohybech bylo něco tak nepříjemného, tak nesympatického, že se málem zachvěla.

	Téměř zapomněla na Torcyho přítomnost. „Promiňte, pane,“ řekla mu. „Jsem dnes nějaká roztržitá.“

	„To je pochopitelné,“ řekl. „Vzhledem k okolnostem.“

	„Vzhledem k okolnostem?“

	Věnoval jí vlčí úsměv. „Myslíte, že by nám sluhové mohli rozprostřít jednu deku? Mohl bych vám vysvětlit manévry na bojišti.“ Elegantně zkroutil ruku a ukázal na „armády“ dole, ale Adrienne se zmocnil mrazivý pocit, že myslí jiné bojiště a jiné manévry.

	„To je skvělý nápad.“

	Během několika okamžiků pro ně postavili malý altán. Víření bubnů a divoké pískání hobojistů jim zdola oznámilo, že bitva začala. Dvě řady pěšáků vykročily proti sobě a z jejich pušek se znenadání vyvalily obláčky dýmu. Zeslabené štěkání výstřelů k nim dolétlo o chvíli později jako by z jiného světa.

	„Dávejte pozor. Za chvíli zaútočí ze strany Lehký kůň,“ poznamenal Torcy.

	„Výborně.“

	Torcy mávnutím poslal sluhy pryč.

	„Jste velice zaneprázdněná mladá dáma.“

	„Má svatba se blíží.“

	„Jistě. Právě proto mi přijde zvláštní, že se pouštíte do tak dětinských dobrodružství, má drahá. Převlek za rakouského barona? Vloupání do pokojů monsieura de Duillier?“

	Adrienne věděla, že se stále usmívá. Až na malé zamrazení se cítila dobře, měla čistou hlavu.

	„Máte pro tato obvinění nějaký důkaz, monsieure?“ zeptala se mile.

	Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl svazek dopisů. „Toto jsou podepsané výpovědi svědků: podplacených stráží, sluhů, kteří byli svědky jistých událostí. Celá řada lidí může odpřísáhnout, že jste vy a vaše dvorní dáma byly v Palais Royal. Jeden z mých agentů vás sledoval, když jste byla u de Duilliera.“

	Adrienne pozorně hleděla na bojiště. Jezdci v modrošedých uniformách obkličovali jednu linii pěchoty, ale znenadání jejich koně začali uskakovat před výbuchy. Z šiku pěchoty vyšla skupina vysokých hubených mužů se schlíplými klobouky bez krempy. Na zádech si nesli muškety, ale něčím házeli.

	„Granátníci,“ vysvětlil Torcy.

	„Mají zvláštní klobouky.“

	„Kdyby měli krempy, shodili by si klobouk, když sundávají z ramene mušketu. Všímám si, že se nesnažíte má obvinění vyvrátit.“

	„Neberu vaše obvinění na vědomí,“ odvětila Adrienne.

	„Spíš si myslím, že ani po tom všem, co máte za sebou – po všech těch chybných rozhodnutích, která jste udělala, a špatných vlivech, které vás obklopily – že ani po tom všem nemáte ve zvyku předstírat.“

	„Nijak vám nebráním tomu věřit.“

	„Mademoiselle, neoznámil jsem to, co vím, králi, Bontempsovi ani nikomu jinému.“

	Adrienne se obrátila čelem k ministrovi. „A co tím chcete říct?“

	„Tím chci říct, mademoiselle, že bych rád získal vaši spolupráci v jisté věci.“

	„Tedy,“ řekla Adrienne tím nejlíbeznějším tónem, jakého byla schopna, „nečekala bych, že markýz de Torcy bude v něčem druhý, ale zřejmě jsem se zmýlila, neboť o všechno, co po mně můžete chtít, mne již požádal někdo jiný. Chcete moje panenství? Je mi líto, ale to si vzal král. Chcete mou duši? Škoda, tu si už někdo koupil. O srdce vám jistě nejde, neboť jak víte, to dát nemohu. Ale jestli chcete opíchat, co již bylo použito, mohu vám vyhovět. Jestli si chcete najmout část duše, kterou již odkoupili jiní, pro mě za mě, klidně to udělejte. Obávám se, že nad svým srdcem nemám žádnou moc, ale určitě bych dostatečně dobře zvládla i roli milenky.“

	Její tiráda Torcyho viditelně zaskočila, ale rychle se vzpamatoval. „Tyhle řeči o srdci…“ poznamenal. „Některé věci jsem se ještě nenaučil. Byla jste králi nevěrná?“

	Adrienne, která si připravovala další slovní smršť, se překvapeně zarazila. Jak mohl Torcy znát podrobnosti o jejích dobrodružstvích, a přitom nevědět…

	Ach.

	„Na tom nesejde,“ pokračoval Torcy. „Takové věci mne nezajímají. Já po vás chci…“ Tvrdému ministrovi stékaly z očí slzy. Adrienne na něho nevěřícně vytřeštila oči. „Já po vás chci,“ zašeptal, „abyste zabila krále.“

	Čtvrt hodiny nepromluvil ani jeden z nich. Adrienne sledovala podivný balet pod nimi.

	„Je to i ve skutečnosti tak spořádané?“ zeptala se nakonec.

	„Ne,“ odpověděl zastřeně Torcy. „Ve skutečnosti je to mnoho křiku, chaosu a zmatku. Muži nevědí, že mají v hlavě díru, usmívají se na kamarády a věří, že bitvu přežili. Bojiště páchne, protože muži si nadělají do kalhot, když umírají, a otevřené vnitřnosti mají různé vlastní pachy. Ne, válka se ani trochu nepodobá tomu, co teď vidíte před sebou, má drahá.“

	Adrienne přikývla. „Ztratil jste ve válkách mnoho lidí, kteří vám byli blízcí?“

	„Mademoiselle, nadhazujete hezky, ale žádnou rybu nechytíte. Stačí, že jsem se rozhodl – do značné míry proti svém srdci a úplně proti své cti – aby Ludvík XIV. vládl tak dlouho. Jestli bude vládnout ještě rok, Francie přijde na mizinu.“

	„To vy jste byl za tím útokem na lodi? Proto ji spálili dřív, než jsem si ji mohla prohlédnout?“

	„Ne!“ vyštěkl a potom tišeji zopakoval: „Ne. Tenkrát jsem byl tím, čím jsem se zdál být: královým ministrem a přítelem. Vaše postřehy mne přivedly ke skutečným viníkům. Ne, to spiknutí bylo dílem Korai.“

	Adrienne ztuhla, ale Torcy mávl rukou. „Nezajímá mě, jestli nějaká skupina žen vytvoří jakýsi rosekruciánský spolek. Vím o nich už nějakou dobu. Bylo mi to jedno, dokud nezačaly být aktivní v politice. Vy jste mne k nim dovedla, má drahá, ale když jsem je našel, byl jsem již… přesvědčený.“

	„Vévodkyně mi přísahala…“

	„Vévodkyně je obdivuhodná žena, která umí dobře lhát, ale vám nelhala. Pokus o atentát byl připraven a vykonán bez jejího vědomí. Mozkem tohoto ženského spolku je, jak jistě víte, madame Castries.“

	„A kdy jste zjistil tohle?“

	„V té době to pro mne byl šok a byl bych se postaral o to, abyste všechny skončily na šibenici. Ale teď…“ Jeho oči jako by se zahleděly do dáli. „Teď stárnu. Chápete, co se stane s Francií, až ta de Duillierova věc dopadne na Londýn? Žádná civilizovaná země na světě s námi nebude chtít nic mít. Mademoiselle, viděl jsem mnoho a slyšel jsem krále říkat různé věci…“ Najednou vypadal unaveně, jako by měl smrt na jazyku. „Už to není Ludvík,“ prohlásil. „Já svého krále znám, a ten člověk dole není on. Vy byste to měla vědět nejlépe ze všech.“

	„Královražda kometu nezastaví.“

	„Ne, ale může odčinit část nejhorší újmy. Když Ludvík zemře, budeme moci ukončit válku. Francie a Španělsko se rozdělí, dohodne se mír a nový král se bude moci od celé záležitosti distancovat. Bude to těžké, ale dokud je Ludvík naživu…“

	„Může to udělat znovu. A pak znovu a znovu, dokud mu celá Evropa nebude klečet u nohou.“

	„To je absurdní. Dokud nějaký nepřátelský čaroděj nezpustoší Francii nějakým ještě ničivějším kouzlem. A tato de Duillierova zbraň není jako obyčejné dělo, jak dobře víte. Nedá se z ní střílet kdykoli, ale jen tehdy, když nebesa poskytnou munici. Tomu rozumím i já.“

	„A koho podpoříte jako nového krále?“

	„Samozřejmě Orléanse. Maine je levoboček, Francie by ho nepřijala.“

	„A proč potřebujete mne, pane?“ zeptala se. „Proč vám já musím pomoci zabít svého nastávajícího manžela?“

	„Mademoiselle, král se téměř nedá zabít. Nosí očarovaný oděv a navíc se zdá, že ho něco hlídá.“

	„Něco?“

	„Domnívám se, že démoni. Hadi z jámy.“

	„Takže musí být nahý? Proč potom ne ve chvíli, kdy se převléká ve své ložnici?“

	„Bontemps by raději viděl Francii v plamenech, než by zradil krále.“

	„Někteří by tvrdili totéž o vás.“

	„A dřív by měli pravdu. Ale časy a lidé se mění. Žádám vás pouze, abyste o tom přemýšlela.“

	„Ne, žádáte mnohem víc,“ odvětila Adrienne. „Proč jinak byste mi říkal o všech zločinech, ze kterých byste mne mohl obvinit, kdybyste chtěl?“

	„Jestli vás budu muset přinutit, udělám to. Ale abych řekl pravdu, chtěl jsem jen, abyste věděla, že máme stejné zájmy a že nejsem váš pronásledovatel.“

	„Ne? A přesto si připadám velice pronásledovaná, markýzi. Jak je to možné?“

	„Král je ten, kdo vás ničí, Adrienne. Od krále se musíte osvobodit.“

	Zdálo se, že bitva dole se chýlí k závěru. Po zelené louce se povalovala těla. Krev nebylo vidět žádnou.

	„Necháváte mi na vybranou?“

	„Rád bych, ale nemohu. Jestli odmítnete, budu se muset pokusit zabít krále tak jako tak a pravděpodobně se mi to nepodaří. Mademoiselle, to nejhorší, co se může stát, je to, že se mi atentát nezdaří a budu s vámi mít slitování. V tom případě se budete muset za krále vdát. Budete se muset stát další Maintenon, aniž byste měla její pevnost a nedostatek fantazie jako ona. To už by bylo mnohem lepší, kdyby mé důkazy vyšly na světlo, protože pak byste pravděpodobně skončila v nějakém odlehlém klášteře, kde byste vedla spokojenější život. Ne, berte důkazy, jimiž vás vydírám, jako nástroj, kterým jste byla přinucena k účasti na mém šíleném plánu, pokud by se nezdařil. Mohu ze svých dokumentů odstranit veškeré zmínky o Korai, jestli chcete. Zkrátka prohlásím se za jediného původce celého spiknutí. Ale aby to bylo jisté, musíte mi pomoci.“

	„Co se mnou bude potom?“ zeptala se.

	„Opustíte Francii, pokud si to budete přát. Můžete zmizet a za nového režimu se na vás rychle zapomene. Mohu vám zajistit místo ve Florencii, v Benátkách nebo ve Vídni – někde, kde budete moci dál studovat.“

	Král již nastupoval zpátky do svých nosítek. Veškeré stopy jejího předchozího soucitu byly ty tam. Torcy měl pravdu. Ludvík musí zemřít. Nedůvěřovala mu, ale to byla jiná věc. Jestli to byla past, byla nastražena až příliš dobře.

	Navíc znala několik věcí, které ministr zahraničí nevěděl, věcí, které mohly mít zásadní význam, ale také nemusely mít vůbec žádný. Věnovala Torcymu zářivý úsměv. „Řekněte mi, co je třeba, abych udělala, a já to udělám.“

	Torcy se ušklíbl. „Tak jednoduché to není,“ prohlásil. „Říkal jsem vám, že král je chráněný.“

	„Tvrdil jste, že stačí, aby byl nahý a nebyl u toho Bontemps.“

	„Obávám se, že jsem kličkoval. Chtěl jsem vás nejdřív přesvědčit, než vám řeknu všechno.“

	„Aha.“

	„Jak jsem řekl, je chráněný. Nevím, jak daleko ta ochrana sahá.“

	„Chcete říct, že nevíte, jak ho zabít?“

	„Ano, mademoiselle, přesně to se snažím říct. Když je plně ustrojený, má na sobě některé části oděvu, které odpuzují kulky a neutralizují energii podobných zbraní, jako je kraftpistole.“

	„Když je se mnou, tak je nenosí.“

	„Tomu věřím. Neměl je na sobě ani při útoku na slavnostní lodi. Byl to rozmar, že si je nevzal. Měl pocit, že by to narušilo linie jeho kostýmu.“

	„Pak musí být jiná možnost.“

	„Ano, je.“ Torcy sáhl do vnitřní kapsy kabátu, vytáhl z ní malou knížku a podal ji Adrienne. „Veškeré podrobnosti, které znám, naleznete zde. Nejsem mág, mademoiselle. Vím, že jed na krále nepůsobí. Možná je skutečně nesmrtelný. Můžeme se jen modlit, aby nebyl, a já se mohu jen modlit, abyste našla řešení dilematu, před kterým Francie stojí.“

	Adrienne si knihu bez váhání vzala a otevřela ji na první straně. Byl to nepodepsaný poznámkový blok. Písmo bylo nahuštěné, ale čitelné. Stálo tam: Poznámky k experimentům týkajícím se perského elixíru Mehmeda Miry Beje neboli Elixíru života.

	„Ten elixír mu zachránil život?“

	„Ano. Králova zbožnost byla vždy z větší části předstíraná, ale kdysi měl dost rozumu, aby se nevzpíral boží vůli nějakým ďábelským lektvarem. Kéž by si jej tenkrát v Marly podržel ještě hodinu. Byl by zemřel se ctí. Místo toho zatratil sebe a Francii, a teď zřejmě i mne čekají plameny pekelné.“

	„V tom případě se tam nejspíš setkáme, pane,“ řekla kousavě Adrienne. „Třeba budete dělat ministra Luciferovi.“

	„Obávám se, že už jím jsem,“ odvětil Torcy.
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	Planetárium

	„Samozřejmě!“ zabručel Maclaurin, když spolu s ostatními následoval Bena do místnosti s planetáriem. „Mělo mě to napadnout!“

	„Mělo to napadnout nás všechny,“ dodal Heath, „kromě Bena.“

	„Měl jsem víc času na přemýšlení,“ řekl Ben, ale ve skrytu duše měl radost, že ho Heath takto nepřímo pochválil.

	„Ale ty alchymistické symboly…“ zamumlal Voltaire.

	„Zase šifra,“ řekl najednou Stirling. „Nepředstavují prvky – ale planety.“

	„Ovšem, ovšem,“ přisvědčil Maclaurin. „A ty skupiny čísel představují souřadnice ve třech rozměrech.“

	„Je to nový přírůstek do planetária,“ zvolala Vasilisa. „Ale co, že by nová planeta?“

	Všichni se tlačili kolem Bena a prohlíželi si protáhlý předmět. „Ne. Je to kometa nebo nějaké podobné těleso,“ odpověděl Stirling. „Oběžnou dráhu má zřejmě vestavěnou jako ostatní modely v planetáriu. Souřadnice jsou tu proto, abychom ji mohli vsadit do patřičného místa.“

	„A tato řada čísel nám má říct, kdy máme planetárium spustit, až ji vložíme,“ pokračoval vzrušeně Maclaurin. „Vidíte, Jupiter musí být v této pozici a Mars v této – Stirlingu?“

	„Hned.“ Astronom vytáhl z kapsy klíč a přešel na druhou stranu místnosti. Tam odemkl skříňku, kterou Ben ještě nikdy neviděl otevřenou. Uvnitř bylo na desce z tvrdého dřeva několik kol z leštěného bronzu.

	„Potřebuji, aby se na předurčená místa někdo postavil,“ řekl. „Bene, ty budeš Mars, Maclaurin Jupiter, Vasiliso, myslím, že ty by ses hezky hodila za Venuši…“

	„Já bych bral Merkur,“ přihlásil se vesele Voltaire.

	„Jak poznám, kam se mám postavit?“ zeptal se Ben.

	„První souřadnice označuje pozici v rovině od Slunce. Ty jsou vyznačené na podlaze.“

	Ben uviděl na dlaždicích vyznačené soustředné kruhy a podivil se, proč si jich nevšiml nikdy dřív. Asi proto, že plovoucí koule byly samy o sobě dost podmanivé, usoudil.

	„Druhé číslo označuje ve stupních paprsky vycházející ze Slunce. Tak se dostaneš na správné místo na oběžné dráze. Musíme samozřejmě použít obojí, protože na rozdíl od našeho souřadnicového systému se planety nepohybují po přesně kruhových drahách.“

	„Aha.“ Vytušil sice, co čísla znamenají, ale nikdy mu nikdo systém planetária nevysvětlil. Na třetí číslo se neptal. Určitě bude představovat vzdálenost nad nebo pod pomyslnou rovinou sluneční soustavy procházející slunečním rovníkem.

	Našel své místo a postavil se na ně. Všiml si, že Mars je téměř na druhé straně místnosti než on. Vasilisa, Voltaire, Maclaurin a Heath se rozmístili, aby byla soustava úplná. Ben si všiml, že Heath, který představuje Saturn, je mu nejblíž.

	„A teď pozor, ať do vás nenarazí!“ upozornil Stirling.

	Planety zpomalily a zastavily se. A pak před Benovým rozrušeným a nechápavým zrakem obrátily svůj běh.

	„Pustil jsem stroj napřed, abych si ověřil nějaké výpočty ohledně Jupiterových měsíců,“ vysvětlil Maclaurin. „Budu ho muset přetočit zpátky o několik let.“

	Voltaire maličko vyjekl, když kolem něho doslova prosvištěl Merkur vracející své jepičí roky. Vasilisa se smíchem pustila kolem sebe Venuši. Ostatním žádné nebezpečí nehrozilo, neboť i při tomto zrychleném běhu se planety dál od Země pohybovaly lenivě. Saturn a Jupiter se plazily jako dvě hodinové ručičky.

	Trvalo to dobré půl hodiny, než Ben konečně ustoupil a pustil na své místo Mars.

	„To by mohlo být ono,“ řekl Maclaurin. „Alespoň přibližně.“

	„Saturn nesedí,“ postěžoval si Heath. Planeta s prstenci byla od něho stále půl stopy.

	„Saturn nikdy úplně nesedí,“ utrousil Stirling. „Říkal jsem nejednou, že ten francouzský učenec měl pravdu, když předpověděl sedmou planetu. Ale to by nemělo mít vliv. Newtonovo těleso je třeba zasadit…“ Začal obcházet znehybnělé planetárium a očima sledoval značky na podlaze. Pak na okamžik zaváhal, zvedl vejčitý předmět do výšky a pustil jej. „…Tady.“

	Těleso zůstalo na místě. Vasilisa nadšeně zatleskala a Ben uvolnil dech, který zadržoval. Představoval si, jakou by měli zlost, kdyby se zmýlil.

	Stirling zamířil zpět ke skříni. „A teď kdyby všichni mohli opustit plochu,“ poprosil.

	Ben couvl na kraj místnosti. Těleso velikosti kuličky na hraní se dál vznášelo uvnitř oběžné dráhy Marsu, nedotčené účinky gravitace.

	„Kdy to bylo?“ zeptala se Vasilisa. „K jakému datu se toto uspořádání vztahovalo?“

	„Před několika měsíci,“ řekl Stirling. „Ale sir Isaac určitě chtěl, abychom viděli pohyb tohoto nového tělesa, a tak to urychlím.“

	„Proč si s tím dával takovou práci?“ podivil se Maclaurin. „Určitě tu kometu našel s pomocí afinoskopu. Musí být maličká. Proč jednoduše nevypočítal její dráhu a neposlal nám projekci?“

	„Nejspíš chtěl, abychom něco viděli,“ nadhodila Vasilisa. „Něco zajímavého.“

	„Nastavím to tak, aby minuta odpovídala jednomu dni,“ řekl Stirling.

	Země a většina ostatních planet se teď viditelně otáčela kolem své osy a Merkur spolu s měsíci větších planet se začaly viditelně posouvat po svých oběžných drahách. Ben nespustil oko z Newtonova sféroidu. „Pohybuje se,“ zašeptal.

	Maclaurin přistoupil blíž a změřil si je kritickým pohledem. „Ano, oběžná dráha musí být vysoce eliptická. Vidíte, jak se řítí k Slunci? Proboha, ta rychlost! Musí urazit tisíc mil za minutu!“

	„A pochopitelně ještě zrychluje,“ dodal Heath.

	Za pět minut – pro planetárium pět dní – těleso urazilo ohromující vzdálenost.

	Vasilisa si toho všimla první. „Matka Božia,“ zašeptala. „Vidíte? Vidíte?“

	Benovi to ještě chvíli trvalo, ale pak to uviděl také.

	„Do prdele,“ zaklel Maclaurin.

	Dívali se ještě další čtvrt hodiny, ale tou dobou už to věděli všichni. Když těleso s kovovým cinknutím narazilo do modelu Země, nikoho to nepřekvapilo.

	„Ještě zbývá jeden nevysvětlený nápis,“ řekl Maclaurin. Vytáhl model z planetária a prohlížel si ho pozorněji. „Jen dvě čísla, žádné symboly – devítka a nula.“

	Benovi to něco připomnělo, ale nemohl si vybavit co.

	„Třeba to jsou rozměry tělesa,“ nadhodil Stirling.

	Maclaurin pokrčil rameny. „Může být. Ale jak by něco mohlo mít rozměr nula? Každopádně půjdu nahoru do observatoře. Chci vědět, jestli tam ta věc opravdu je nebo jestli je to další z projevů choroby sira Isaaka. Heathi, mohl byste mi pomoci?“

	„Samozřejmě. Stirlingu?“

	Astronom zavrtěl hlavou. „Potřebuji se nad tím zamyslet. Možná kdybychom řekli Halleymu…“

	„Halleymu? Zbláznil ses?“

	„Nikdo toho neví o kometách a podobných tělesech tolik jako on,“ odpověděl tvrdohlavě Stirling.

	„Jamesi, nemohu ti to zakázat, ale prosím tě, abys o tom Halleymu neříkal, dokud nebudeme mít v ruce lepší důkaz a nebudeme moci řádně doložit, že ten objev učinil sir Isaac. Jestli v momentální atmosféře něco nemůžeme potřebovat, je to další hádka o prvenství.“

	„Halley by nikdy…“

	„Já to vím, ale sir Isaac si nesmí vzít do hlavy, že taková možnost vůbec existuje.“

	„Zvažte také,“ ozval se Voltaire, „že tato informace představuje potenciální nebezpečí pro Korunu, a tudíž může pomoci Halleymu a jeho kamarádům, aby planetárium zabavili – a možná i afinoskop.“

	„Omluvte mě,“ ozval se ze zadní části místnosti Vasilisin zvýšený hlas, „ale není důležitější, že na Zemi zanedlouho dopadne kometa? Já například bych ráda kontaktovala naše velvyslanectví a varovala je.“

	„Varovala je?“ řekl Heath. „Varovala je před čím? Taková tělesa se srážejí se Zemí každý den.“

	„Tohle se zdá být podstatně větší než většina ostatních, Heathi.“

	„Ale model je přehnaný, pokud jde o velikost.“

	„Ano, ale i tak musí být docela velká. Co kdyby měla v průměru několik set stop? Taková hmota při rychlosti, jakou má…“

	„Já to vím. Ale zároveň víme, že obydlená je jen maličká část planety. Pravděpodobnost, že kometa zasáhne nějaké významné místo, je zanedbatelně malá.“

	„To je možné,“ připustil Maclaurin, „a planetárium je příliš hrubý mechanismus na to, aby nám mohlo ukázat, kam dopadne. Věřím však, že několik hodin s afinoskopem a chvíle na výpočty by mi stačily, abych stanovil alespoň přibližně oblast dopadu. Nechceš počkat alespoň na to, Vasiliso, abys své lidi neplašila předčasně?“

	Vasilisa vypadala poprvé za dobu, co ji Ben znal, jaksi zarputile. „Počkám den, víc ne. Coline, vždyť ta kometa dopadne za necelý týden!“

	„Já to vím. Ale Heath má nejspíš pravdu. Pravděpodobně to bude událost nesmírného vědeckého významu, ale nebezpečí hrozí jen malé, snad s výjimkou nějakých nešťastných divochů v Jižní Americe nebo na Šalamounových ostrovech.“

	Vasilisa nakonec přikývla, ale nevypadala přesvědčeně. „Tak dobře,“ odvětila. „Půjdu se projít.“

	„Vasiliso, prosím…“

	„Ben mne doprovodí,“ řekla ostře, „abyste měli jistotu, že se nezachovám jako zvěd.“

	Maclaurin si povzdechl. „Nebuď směšná, Vasiliso. Samozřejmě ti věříme.“

	„Samozřejmě. Ale přesto, Benjamine, jestli proti tomu nic nemáš?“

	Benovi se ulevilo, když Vasilisa nezamířila západním směrem, kde se nacházela velvyslanectví cizích zemí, ale okázale zabočila na jihovýchod do města.

	Zhruba pět minut žádný z nich nepromluvil.

	„Vezmi mě za ruku, Bene,“ požádala tiše Vasilisa. Nabídl jí rámě, ale měl pocit, že je ztuhlé a strnulé staženými svaly na hrudi a na břiše.

	„Chceš se na něco zeptat ohledně minulé noci, Bene?“ zeptala se ho.

	„Proč se to stalo, paní Karevno?“ zeptal se.

	„Myslím, že teď už mi klidně můžeš říkat Vasiliso,“ odvětila. „Stalo se to, Bene, protože tě mám ráda, protože jsme pili a protože se mi to líbí.“

	„Ale proč já? Proč ne Voltaire nebo někdo jiný, někdo starší…“

	„To tě trápí, tvůj věk? Bene, v mé zemi bojují v armádě mladší muži, než jsi ty. A myslím že i ve tvé.“ Vepředu, na konci uličky, na ně mrkal tisícem slunečních očí modrý pruh Temže. „To nebylo fér, že?“ Vasilisa si povzdechla. „Jsi mladý, to je pravda, ale nejsi o tolik mladší než já, jak si možná myslíš. Voltaire je velmi zkušený ve věcech lásky. Někdy je to žádoucí, ale také to s sebou nese jistou… hm, rutinu. Ty jsi nebyl rutinní, Bene.“

	„Ani příliš šikovný. Chceš říct, že ses se mnou pomilovala proto, že jsem novic?“

	„Podívej se na to takhle. Musíš se od někoho učit. A mě někdy baví dělat učitelku. Kromě toho…“ Cítil, jak trochu ztuhla. „Řekněme, že jsem vybíravá. Měla jsem v minulosti velkou smůlu na muže, Bene.“

	„Máš jizvy…“

	„O tom nebudu mluvit,“ řekla. Chvíli potom byla jako led.

	„Takže i ty si myslíš, že jsem neškodný,“ zamumlal Ben.

	„Neškodný? Ne. Žádný muž není neškodný. Jemný, pozorný – to ano. A kdybych tě naučila milovat tímto způsobem – milovat ženy bez ubližování – získala by obě naše pohlaví. A až najdeš tu pravou lásku…“ V tom okamžiku zřejmě ucítila, jak se zachvěl. Zastavila se. Došli na Velkou terasu nad řekou. Pod nimi se táhla Temže a na její hladině se pohupovalo přinejmenším sto malých plavidel.

	„Ne, já to nejsem,“ odpověděla tiše na jeho nevyslovenou myšlenku a políbila ho na rty. Věděl, že jeho tvář prozrazuje, jak trpí. Chtěl ji poprosit, aby ho milovala.

	„Bereš to všechno moc vážně,“ řekla. „Jednou se ohlédneš a vzpomeneš si, jaká to byla legrace.“

	„A to je jedna z věcí, které mě trápí,“ odpověděl Ben. Pokusil se o úsměv. „Pamatuju si z toho příliš málo.“

	Škádlivě mu stiskla ruku. „Jestli uvidím, že jsi k tomu našel nenucenější přístup, možná bychom s tím mohli něco udělat. Ale jestli zjistím, že jsi kvůli mě nešťastný…

	Pojďme se projít po terase,“ vybídla ho.

	Vyšli na terasu nedaleko ústí Fleet Canalu. Když se postavili čelem k řece, nalevo od nich se zvedaly věže koleje Temple, která byla sama o sobě malým městem. Napravo od nich, za ohybem řeky, stála stará pevnost Tower, kde Ben poprvé vkročil na půdu Londýna. Terasa bylo široké nábřeží delší než míli, tu a tam přerušené schody klesajícími k vodě, kde mohly přistávat čluny. Vlastní dlážděná terasa byla plná pestře oblečených zámožných lidí na vycházce, rybářů, cikánů, žebráků a pouličních prodavačů. Vánek přinášel slanou vůni od vzdáleného moře, ryby se kazily na odpoledním slunci a k tomu se přidával tabák, pečivo, plody moře a neodbytný zápach kanalizace.

	Vydali se směrem k Toweru, i když Ben tušil, že ve skutečnosti žádný cíl nemají.

	„To bylo důmyslné, jak jsi vyluštil tu Newtonovu hádanku.“

	„Bylo to docela jednoduché. Kdybych na to nepřišel já, napadlo by to někoho z vás.“

	„O to nejde. Jsi nadaný v mnoha směrech, Bene. Uvažoval jsi o univerzitě?“

	Ben trpce přikývl. „Je to jen otázka peněz,“ řekl. „Otec si přál, abych chodil na univerzitu v Americe, ale obávám se, že to se nikdy nestane.“

	„Moc o své rodině v Americe nemluvíš.“

	Ben si povzdechl. „Snažím se nemyslet na ně.“

	„Byli tak zlí?“

	„Ne, mám je moc rád. Ale zradil jsem je, opustil jsem je.“

	„Já bych řekla, že jsi měl pádný důvod.“

	„Můžu to obalit, jak chci, ale když jsem se ocitl v ohrožení života, utekl jsem.“

	„Určitě to bylo složitější, než to podáváš. Ještě předtím, než tě ohrožoval ten muž, před smrtí tvého bratra, netoužil jsi už tenkrát po svobodě?“

	Když nic neřekl, pokračovala: „Se mnou to bylo stejné. Narodila jsem se na místě, kde žádná žena nemůže být víc než manželka a matka. Já jsem vždycky chtěla víc – vidět svět, učit se. Ale nešlo to.“

	„Nešlo to? Ale jsi tady.“

	„Ano, jsem tady,“ řekla zamyšleně. „Přesto to nešlo. Musela jsem zemřít, aby můj život mohl začít.“

	„Zemřít? Co to znamená, Vasiliso?“

	„To není důležité – můžu ti to vyprávět někdy jindy. Také jsem musela mnoho opustit, abych mohla být tady, ale lidé jako ty a já patří na takové místo. Nejsme obyčejní lidé o nic víc než Newton nebo Maclaurin.“ Tiše se zasmála. „Nechtěla jsem tím říct, že jsem geniální jako oni…“

	„Já vím, jak to myslíš. V Bostonu bych nikdy nenašel, co jsem chtěl.“

	„Tady jsi to našel?“

	„Ano. Ano, ale stejně?“

	„Co stejně?“

	„Pustil jsem je z hlavy. Jako by mě loď, na které jsem přijel z Ameriky, převezla přes řeku mrtvých. Tak jsem se to snažil brát – jako nezvratné rozhodnutí. Když jsem stál na palubě a rozhlížel jsem se po moři, díval jsem se vždycky na východ. Poprosil jsem kapitána, aby mi ukázal své mapy, a prozkoumal jsem na nich celý svět od Indie po Kitaj – ale map Ameriky jsem se ani nedotkl.“ Zavrtěl hlavou. „Většinou jsem si prohlížel mapy anglického pobřeží…“ Náhle se zarazil.

	„Co se stalo?“ zeptala se Vasilisa. „Udělalo se ti mdlo?“

	„Mdlo ne,“ řekl chraptivě. „Ale musím si sednout.“

	„Proč?“

	Vytrhl se jí, našel volnou lavičku a klesl na ni. Zvedl oči k obloze, která mu najednou připadala příliš nízká, hrozivější než Damoklův meč.

	„Ta zbylá čísla,“ řekl. „Už vím, co znamenají.“

	„Co?“

	„Londýn. V té nové soustavě, zeměpisnou šířku a délku.“ Rozhlédl se kolem sebe, jako by to byl sen. Kolem pyšně prošel nějaký hejsek, kterému se meč kýval jako ocásek.

	Pod schody nějaký chlapeček v modrém kabátě a třírohém klobouku nabádal svou lodičku, aby vystřelila z děla.

	„Co to říkáš? Chceš říct, že ta kometa dopadne na Londýn?“

	„Přesně to se nám Newton snažil sdělit. Proboha, proto ty řeči o Sodomě a Gomoře.“

	„Jak je to možné?“

	„Není to možné. Jsou to jen čísla, rovnice, učenecké nesmysly.“ Zavřel oči a snažil se myslet, najít nějakou jinou odpověď.

	Když je znovu otevřel, Vasilisa byla pryč, zmizela v davu. Samozřejmě odešla varovat své krajany. Tam patřila její pravá loajalita. V tu chvíli se mu vybavila Newtonova slova a on naprosto jasně pochopil dvě věci. První byla ta, že starý vědec je skutečně šílený, a to tak, jak si to nikdo nepředstavoval ani v těch nejhrůznějších snech. Druhá byla ta, že nemůže věřit nikomu z Newtoniánů – Maclaurinovi, Vasilise, nikomu. Byl sám.
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	Elixír života

	Léto vtrhlo do října, aniž se nechalo zastrašit obvyklou logikou ročních dob. V době, kdy Adrienne studovala blok, který dostala od Torcyho, opanovalo zemi takové středomořské parno, jaké se obvykle vyskytovalo pouze v srpnu, a to ještě jenom na jihu. Když vyšla ven, opřelo se do ní slunce a drtilo ji, jako by mělo vlastní tíhu.

	V jejích komnatách, v tmavé jeskyni, kde trávila čas pohroužena do bloku, bylo sice horko, ale snesitelně. Hrůzný příběh, který zápisník obsahoval, byl tak chladný a bezcitný, že při jeho četbě přestávala horko vnímat. Bylo to vyprávění o mladém sluhovi jménem Martin. Přečetla je se zvráceným úžasem, ale ještě o rok dřív by to nedokázala. Vyvolalo v ní otázky tak, jako by měla každá četba.

	„Co mi můžeš říct o Mehmetu Mira Bejovi?“ otázala se Adrienne jednoho dne Crécy. Seděly pod plachtou na střeše zámku a držely v ruce pohár pomerančového sorbetu, který tál mnohem rychleji, než jej stačily jíst.

	„Viděla jsem ho,“ poznamenala Crécy, „vlastně několikrát. Nejmíň jednou si zavolal mou paní La Seryovou. Zpočátku ji zajímal, protože byl cizí. Ale nakonec ji zklamal.“

	„Jaký byl?“

	Crécy pokrčila rameny. „Peršan. Neuměl mnoho francouzsky a oblékal se hrozně. Byl to podvodník.“

	„Jak to myslíš? Král ho přijímal jako velvyslance.“

	Crécy naklonila pohár a chvíli honila lžičkou kus zmrzliny. „Král umíral,“ vysvětlila. „Slyšela jsem, že jeho ministři – obzvlášť Pontchartrain – chtěli dát umírajícímu králi poslední šanci zahrát si na velkého monarchu.“

	„Ty jsi u toho byla?“

	„Byla to nejneuvěřitelnější věc, jakou jsem kdy viděla. Jistě, bylo mi tenkrát osmnáct, takže jsem se snadno nechala strhnout. Celý dvůr oplýval nádherou, ale král měl na svém kabátě snad všechny diamanty z pokladnice. Sotva v něm chodil.“

	„To všechno kvůli podvodníkovi?“

	„To všechno pro krále. Tenkrát ho Francie ještě milovala.“

	Adrienne si vybavila, jak ztrápeně vypadal Torcy, když mluvil o tom, jak tenkrát na krále sáhla smrt. Ano, bylo by lepší, kdyby zemřel tenkrát.

	„Kdo tedy byl ve skutečnosti monsieur Bej?“

	„Jestli se ptáš na to, byl to pravý Peršan. Proč tě zajímají události staré pět let?“

	„Ten Peršan dal králi elixír života.“

	Crécy se usmála. „Vzpomínám si. Elixír života a spoustu bezcenných cetek. Řekla bych, že Pontchartrain a další si mohli dát víc záležet, aby vypadal jako skutečný zástupce nějakého orientálního vladaře. Ale elixír podle všeho fungoval, takže ten Peršan byl zřejmě víc, než se na první pohled zdálo.“

	„Zřejmě. Co se s ním stalo?“

	„Držel se u dvora a dopřával si jídla, vína a pohodlí, jak to šlo. Vydržel skoro celý rok, než ho konečně odvezli.“ Vesele se ušklíbla. „Zdejší pohostinnost byla patrně lepší, než na jakou byl zvyklý z domova. Nejlepší byl suvenýr, který si vzal s sebou.“

	„A to bylo co?“

	„Když mu naložili věci na loď, inspektoři objevili velkou truhlu, kterou jim nechtěl nechat otevřít. Vřískal a skuhral, že jsou v ní knihy posvátné pro jeho proroka Mohameda, které by nevěřící neměli spatřit.“

	Adrienne se zvědavě naklonila blíž. „Jaké knihy?“

	Crécy se ďábelsky zajiskřilo v očích.

	„Byl to jediný svazek jménem vévodkyně d’Espinay.“

	„Cože?“

	„Uvnitř byla vévodkyně. Zdá se, že přišla s velvyslancem do jiného stavu a rozhodla se pro život v orientálnějším podnebí. Skutečně! Madame de Maintenon zanedbala vaše vzdělání, jestli vám o tom nikdy nevyprávěla!“ Rozesmála se, ale přestala, když si všimla, že Adrienne to nepřijde zábavné. „O co jde?“

	„Vše nasvědčuje tomu, že ten člověk byl podvodník, šarlatán a únosce. Přesto přinesl elixír života.“

	„Trochu představivosti, Adrienne. Když dokázal ukrást vévodkyni, mohl přece ukrást i elixír nějakému slavnému egyptskému mágovi, ne?“

	„Asi ano.“

	Crécy pokrčila rameny. „Možná byl i elixír falešný. Třeba se král zotavil sám od sebe.“

	„Ne, elixír byl pravý,“ odpověděla Adrienne. „Několik učenců jej vyzkoušelo na někom jiném, než jej podali králi.“

	„Pochopitelně. Mohl to být jed.“

	„Ano. Dali ho jednomu mladému muži, který umíral na souchotiny. Zachránil ho.“

	Crécy přimhouřila oči. „Aha.“

	„A nejen to. Ukázalo se, že elixír má i jiné dlouhotrvající účinky. Když jeho kůň narazil na ostrý kůl, kůl ho probodl, ale muž nezemřel.“

	„To je ještě úžasnější než moje historka. Pokračuj.“

	„Ten mladý muž byl nízkého původu. Lékaři vyhlásili, že zemřel, a odvezli ho do laboratoří v Akademii věd. Tam se ho pokusili zabít všemi možnými způsoby. Mnohé metody z něj sice udělaly trosku, ale nezemřel.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Řekla bych, že je tam pořád. Zešílel a lékaři o něj ztratili zájem.“

	„Odkud to všechno víš?“ zeptala se s vytřeštěnýma očima Crécy.

	Adrienne vytáhla ze sukně blok a podala jí ho přes stůl.

	„To mi dal Torcy,“ řekla.

	„Co to je?“

	„Poznámky jednoho z lékařů, o nichž jsem právě mluvila, a alchymisty, který s ním pracoval. Poznámky o jejich experimentech s ‚Martinem‘.“

	„Proč, proboha, ti to Torcy dal?“

	„Protože chce, abych zabila krále,“ řekla jednoduše Adrienne. „Ne, Crécy, netvař se překvapeně, prosím tě.“

	„Dobře. Nebyla jsem si jistá, jestli už za tebou byl.“

	„Takže Torcy mluvil pravdu. Za útokem na loď skutečně stály Korai.“

	„Ano. Mým úkolem bylo zařídit, abys přežila, Adrienne.“

	„A vyvolat explozi.“

	„To také. Překvapuješ mě.“

	„Proč? Protože vidím, co by vidělo i dítě?“

	Crécy zavrtěla hlavou. „Ne. Všichni ostatní věřili, že to byl ten Angličan s očarovanou mušketou. Dokonce i ten Angličan tomu věřil.“

	„Jistě, dokud ho Nicolas nezabil.“

	Crécy nepředstíraně zalapala po dechu a položila si ruku na hruď. „Neuvěřitelné,“ zašeptala.

	„Směšné. To bylo nejsnazší. Jakmile jsem začala tušit, že ten Angličan byl nastrčený, potají jsem se vyptala štolby. Torcy mi řekl, že vraha zabil jeden ze švýcarských gardistů. Nicolas věděl, kde Angličan bude, protože byl do spiknutí zasvěcený. Přiznej to.“

	„Přísahala jsem, že o tom nebudu mluvit, ale ta teorie mi přijde docela logická.“

	„Tomu věřím. Jak dlouho patří Nicolas ke Korai?“

	„Nicolas není jeden z nás. Členkou Korai může být jen žena. Ale jeho matka…“

	„Ne, nic mi neříkej. Castries?“

	„Ano. Je nemanželské dítě. Odjela ho porodit do Florencie. Ví o tom jen málo lidí. Vychoval ho jeho otec, d’Artagnan.“

	„Pak by mě zajímalo, jestli jeho matka ví, že dělá špiona taky pro Torcyho.“

	Crécy se zamračila a chvíli mlčela. Nakonec řekla: „Dělá, že? Ale já jsem si toho taky nevšimla. Pochybuji, že to Castries ví.“

	„Neboj, já se ho zeptám,“ řekla Adrienne.

	

	Nicolas se ani nesnažil obvinění popírat. Místo toho sklonil hlavu, sundal si klobouk a klesl na lavici. Listím v korunách stromů šelestil vítr, ale tady, mezi jejich rovnými kmeny, bylo bezvětří.

	„Musíš pochopit, že jsem dělal, co jsem musel,“ řekl velice tiše.

	Adrienne stála s rukama zkříženýma na prsou a upírala na něho zrak, mlčky ho vyzývala, aby zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „A jak je to možné, Nicolasi? Jak je možné, že to, co jsi ‚musel udělat‘ byla zrada? Tvrdil jsi, že mě miluješ.“

	Zvedl hlavu a rozhlédl se po starém červeném mramoru, po révě, která se do altánu plížila z lesa a snažila se ho pohltit. Pak zalétl pohledem k nedaleké kapličce.

	„Můžeš mi věřit a nemusíš,“ řekl. „Ale přivedl jsem tě sem, abych ti řekl pravdu. I kdybys s tím nezačala ty…“

	„Jsem si jista, že mluvíš pravdu,“ odsekla. „Já ti přece skočím na všechno, ne? Hrál jsi na mě jako na harfu, Nicolasi. Tahal jsi za struny a já jsem hrála melodii, kterou jsi chtěl. Ale…“ Zarazila se. Vyvíjelo se to jinak, než si představovala.

	Konečně k ní zvedl své tmavé oči, studnice lítosti, a ona zakolísala. „Chtěl jsem ti to říct,“ zopakoval. „Musel jsem podávat hlášení Torcymu. Kdybych to neudělal já, udělal by to někdo jiný a on už by mi pak nevěřil. A on mi musí věřit, až ho zradím. Adrienne, zapátrej ve svém srdci. Ty víš, že tě miluji.“

	„Ve svém srdci? Mé srdce je úplně pitomé. Nedá se mu vůbec věřit. A jak to myslíš, že zradíš Torcyho? Co…“ Po tváři jí stékaly horké slzy, ale hlas zůstával pevný.

	„Pojď sem,“ řekl skoro až hrubě a zvedl se. Čtyřmi kroky došel k ní a sevřel jí ruku tak pevně, až málem vykřikla. Prudce sebou škubla, ale nevyprostila se mu.

	„Jen pojď,“ řekl vlídněji a vedl ji za ruku směrem ke kapličce.

	„Našel jsem tohle místo už dávno,“ řekl jí. „Hádal bych, že tady bylo ještě předtím, než Ludvík XIII. postavil první Versailles. Nikdo jiný sem nechodí.“

	Nicolas ji zavedl do šera pod střechou. Tam vytáhl z kapsy malý zářící kamínek, který místnost osvětlil.

	Uvnitř byl malý skromný oltář a kříž. V pravém rohu ležela hromádka houní, kožené torny a mušketa.

	„Nicolasi? Co to je?“

	„Odjíždíme z Versailles,“ řekl, „ještě dnes. Teď. Tady mám věci, které potřebujeme – falešné dokumenty, zásoby, zkrátka všechno.“

	„Proč?“

	„Torcy ví, že se ti nepodaří krále zabít,“ sykl Nicolas. „Ale doufá, že král z tvého pokusu zešílí nebo něco podobného. Torcy je zoufalý, Adrienne. Jemu je jedno, co s tebou bude. Mně to jedno není.“

	„Jak dlouho jsi to chystal?“

	„Myslím, že od první chvíle, kdy jsem tě potkal,“ odpověděl. „Doufám, že to časem pochopíš a že mi odpustíš.“

	Vzala jeho hlavu do obou dlaní a dlouze ho políbila. Byl jako výheň, brána do plamenů a alchymického mystéria, brána k obětování. Chtěla víc a víc, až nakonec společně klesli na podlahu kapličky a jejich těla se sevřela pevněji než ruce zatnuté v pěst, až dosáhli fyzické hranice lidského objetí a zašli ještě o krok dál. Nakonec padli vyčerpaní zpět do prostoru a času.

	Pak tam leželi, Adrienne mu počítala žebra, smála se a líbala ho na rty, které byly ještě slané od slz.

	„Co je?“ zalapal po dechu.

	Pokynula směrem ke kříži. „Myslím, že teď už pro mě není spásy,“ řekla. „Ale miluji tě, Nicolasi d’Artagnane.“

	„Takže se mnou odjedeš?“

	„Ne,“ řekla. „Ne, ale potom…“

	Zvedl ruku k jejím rtům a ona ho políbila na konečky prstů. „Nebude žádné potom,“ prohlásil. „Jestli se pokusíš zabít krále, nebude nic. Nepřežiješ to, Adrienne.“

	„Ale přežiju, Nicolasi, a potom spolu odjedeme. Dřív ne.“

	„Adrienne…“

	„Psst. Chtěl jsi, abych ti odpustila. Odpustím ti, miláčku, ale musíš brát ohled na má přání. Teď pro změnu musíme udělat, co řeknu já.“ Zaváhala. „Je to lákavá představa, Nicolasi. Ale já to musím udělat.“

	Jeho něžný pohled trochu ztvrdl, ale nakonec přikývl.

	„Dobrá.“ řekla. „Teď…“ Jemně se vymanila z jeho objetí. Jak stála nahá v tmavé kapli, na okamžik se zastyděla. Smutně se prohrabávala svým oblečením. „Někde to tady musí být,“ zamumlala. „Tady!“ Vytáhla složený vzkaz. „Odnes to Torcymu a řekni, že potřebuji, aby mi to opatřil.“

	Nicolas se posadil, opřel se o lokty a po chvíli se pousmál. „Dej mi pusu a já si to rozmyslím.“

	Vyhověla mu, a tak uplynula další půlhodina, než vyšli z kaple na lesní vzduch. Adrienne si prohlédla oblečení, jestli na něm nezůstaly nějaké stopy. Většinu nebylo vidět a Adrienne si pomyslela, že Crécy by měla radost ze stavu jejích punčoch.
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	Zrádce

	Ben byl čím dál zoufalejší. Zabušil na dveře pěstí. „Robine!“ vykřikl. „Otevři, prosím tě!“

	Uvnitř něco zarachotilo; někdo zaklel. Nakonec se ozvalo zaskřípění odtahované zástrčky a dveře se pootevřely.

	„Sakra,“ zabručel zevnitř Robert. „Čekal jsem, kdy se vrátíš.“ I úzkou škvírou pronikl k Benovi slabý jalovcový pach ginu. „Co chceš, u všech všudy?“

	„Je to důležité, Robine. Pusť mě dovnitř, prosím.“

	Robert něco zavrčel. Otevřel dveře a odpotácel se zpátky do bytu. „Vyhodili mě z práce,“ vysvětlil. „Ale to je ti nejspíš fuk. Proč ses vrátil? Abys ze mě dostal, co ti dlužím?“

	„Nedlužíš mi vůbec nic, Robine. Já jsem tvým dlužníkem.“

	„Poslouchá se to hezky,“ zabručel Robert. „Ale ty určitě něco chceš. Nepřišel jsi sem jen tak za kamarádem.“

	„Přišel.“

	„Hm. A co bude dál, vypravíš se navštívit své kamarády do Bostonu?“

	Ben cítil, že se mu těžko dýchá. „Podívej, Robine, nemůžu ti to vysvětlovat,“ vyhrkl, přestože sám pořádně nevěděl, co říká. „Asi mám talent k rozčilování lidí. Když si to uvědomím, jsem z toho smutný, ale ne zas tolik, abych s tím něco udělal. Nevím, proč jsem takový.“

	Robert svraštil obočí a potom udělal rukou znamení kříže. „Dobrá, synu,“ zamumlal sarkasticky, „vyslechl jsem tvé přiznání…“

	„Sakra, Roberte, vrátil jsem se proto, abych ti zachránil život!“ vykřikl Ben. „Sakra, sakra…“ Pulzující krev mu hučela v uších. Měl pocit, jako by stál mimo své tělo a díval se na nějakou špatně napsanou komedii. Když se mu kolena podlomila a klesl na podlahu, stačilo mu ještě blesknout hlavou, jaká je to škoda, že teatrálnost tak často slouží jako náhražka vtipu.

	Probudilo ho, jak mu Robert stříká do tváře pivo. „Vodu nemám,“ zabručel o něco starší muž. Znělo to jako omluva. „Neměl jsem na tebe tak vyjet, žes udělal to, co jsem já sám udělal tisíckrát. Kruci, Bene, ani nevíš, kolikrát mě napadlo sebrat ti prachy a zmizet.“ Zazubil se. „Asi je to stejný jako s ženskou. Můžeš si tisíckrát říkat, že ji necháš plavat, ale když zjistíš, že nechala ona tebe a je fuč, stejně tě to bude žrát. Tak, Co kdyby ses vrátil o pár kroků a řekl mi, co tě tak rozhodilo?“

	Benovi bylo stále mdlo. Kůže mu připadala jako z papíru a v ústech měl sucho. „Nalij mi trochu toho piva,“ řekl.

	Bylo to řídké pivo, slabé a s chutí po jablečném vínu, ale zvlhčilo mu ústa a rty. Hned mu bylo mnohem líp.

	„Bude to znít šíleně, Robine, ale musíš věřit, že to, co ti řeknu, je pravda.“

	„Mluv.“

	„Za necelý týden nezbude z Londýna nic a můžu za to já.“

	Robert zamrkal, ale jinak se jeho výraz nezměnil. „Pokračuj,“ vybídl ho.

	„Vím, že to zní šíleně,“ zopakoval Ben a pak mu všechno řekl. Poté, co do sebe jednotlivé díly skládačky znenadání zapadly, získalo v jeho mysli všechno jakousi křišťálovou strukturu. Bylo to trochu jako tenkrát, když vyladil éteropis. Korespondence s neznámými učenci, jejich propočty drah a hledání způsobu, jak tyto dráhy změnit. Pak Newtonův záhadný model a nakonec se z ničeho nic obě tajemství spojila.

	„Já jsem jim dal klíč,“ dokončil své vyprávění. „Já jsem to umožnil.“

	Robert prohrábl prsty svou měděnou kštici a povzdechl si. „To ti mám věřit, že francouzský král si přivolal z nebes kometu, aby zničila Londýn? Kristepane! To jsi přišel, abys mi řekl…“ Zoufale zamával rukama.

	„Já vím. Ale je to pravda.“

	„Proč mně? Řekni to těm svým vědeckým přátelům! Řekni to králi!“

	„Říkám to tobě, protože chci, abys odjel z Londýna a zachránil si život.“

	„To je všechno?“

	„Ne. Taky jsem to potřeboval říct někomu, komu věřím. Pro případ, že by se mi něco stalo.“

	„Zadrž, co má být zase tohle? Už žádné ty tvoje záhadné řeči, Benjamine Frankline. Chci slyšet všechno jasně!“

	„Nevím. Je to jen takový pocit. Bracewell to věděl už v Bostonu. Věděl, že jsem se nějak dozvěděl o tomto spiknutí. Nevím jak – možná nějak uměl vysledovat éterickou stopu až do mého přístroje…“

	„Já myslel, že ti vyhrožoval ještě předtím, než jsi ten přístroj postavil.“

	„To se týkalo obecných principů. Ale když jsem napsal těm francouzským učencům, rozpoutalo se peklo. Ty to nechápeš? On je se vším tím spojený. Teď ví o kometě Maclaurin, Vasilisa – my všichni. A oni určitě vědí, že to víme.“

	„Protože podle tebe je nějaký Angličan informuje.“

	„Ano.“

	„Jasně. Protože ty zprávy byly anglicky a latinsky. Takže i kdyby mág za tím vším byl Francouz…“

	„Určitě jim někdo pomáhal tady. Jinak to ani nešlo, aby mohli kometu zacílit tak přesně. Robine, museli kometu naladit, aby harmonizovala s Londýnem.“

	„Co ten druhý spolek, Filozofická společnost? Nemohli by ti padouši být odtamtud?“

	„Snad. Ale já myslím, že vím, kdo je ten zrádce, Roberte.“

	Ben jedním mocným douškem dopil džbánek piva a postavil jej na stůl. „Myslím, že je to přímo sir Isaac.“

	„Sir Isaac?“ Robert se na Bena nevěřícně podíval.

	„Vyslechni mě.“

	„Vždyť poslouchám.“

	„Za prvé sir Isaac má spoustu důvodů, aby měl na Korunu vztek…“

	„Tady nejde o Korunu, Bene. Tady jde o Londýn a milion duší!“

	„Za druhé,“ pokračoval tvrdohlavě Ben, „mohl se zbláznit. Všichni jeho žáci si myslí, že se zbláznil, a proto buď odešli z Královské společnosti – která byla rozpuštěna, jak bys měl vědět – nebo s ním z loajality zůstali. Já jsem se s ním setkal a nepůsobil na mě jako člověk se zdravým rozumem.“

	„Za třetí?“

	„Za třetí postavil model…“

	„Což hovoří proti tvým argumentům. Proč by to všechno zosnoval a potom své žáky varoval?“

	„Právě jsi to řekl, Roberte. Varuje jediné lidi, na kterých mu ještě záleží.“

	„A taky jediné, kteří by mohli udělat nějaké protikouzlo.“

	„To není tak jednoduché. I kdybychom měli všechny jeho poznámky a všechny poznámky Francouzů, i tak bychom museli protikouzlo vytvořit. Trvalo by to měsíce, ne týden. A i kdybychom našli rovnici, jak tuto kometu odchýlit – a aparát, kterým by se to dalo udělat, třebaže si ho v tuto chvíli vůbec nedovedu představit – stejně je moc pozdě.“ Poslední slova vykřikl skoro až hystericky.

	„Ale jistě to nevíš,“ namítl Robert.

	„Ne, nevím, ale je zatraceně pravděpodobné, že je to pravda.“

	„Tak bys to měl zjistit a ne se vztekat tady u mě.“

	„Chtěl jsem, abys to věděl. Jediného kamaráda jsem nechal umřít. Druhému už to neudělám.“

	Robert si zakryl oči dlaní. „Škoda, že nejsem střízlivější,“ poznamenal. „Nebesa se mnou, ale začínám ti věřit.“

	„Odjedeš tedy z Londýna?“

	„Říkáš za týden?“

	„Ano. Leda že by Newton záměrně lhal. Ale než se vrátím, Maclaurin to bude mít astronomicky ověřené.“

	„Tak pojďme za ním.“

	Ben vytřeštil oči. „Pojďme?“

	„Jo. Nejsem sice žádný vědec, ale vypadá to, že si děláš starosti o své bezpečí – že by na tebe mohl zaútočit Bracewell nebo nějaký divoký Francouz, či dokonce Newton. V takové šlamastyce se vyznám. Budu dělat ochránce vám všem.“

	„To je šlechetná nabídka,“ řekl tiše Ben. „Jenže sir Isaac má vědecké zbraně a ochranné prostředky. Nejsem si vůbec jistý…“

	„Bene,“ skočil mu do řeči Robert. „Jsem doma v mnoha městech, ale Londýn má v mém srdci zvláštní místo. Nechtěl bych ho vidět pohřbený pod tím tvým balvanem. Počkej, jen co si vezmu meč a pistoli.“

	„Ty máš zbraně?“

	„Vždycky, chlapče. Dám se trochu do pořádku a doprovodím tě do Craneova dvora. A potom uvidíme, co nám k tomu řeknou ostatní vědecké hlavinky.“

	Cestou zpátky do Craneova dvora Ben musel uznat, že Robertova přítomnost, zdůrazněná jistým krokem a mečem, mu skutečně dodává určitý pocit bezpečí.

	Našel dostatek klidu, aby mohl přemýšlet, kam asi zmizela Vasilisa. Neochotně si připustil možnost, že by mohla být zapletena do spiknutí s původem v cizině. Ostatně jeho úsudek, že učenec na druhém konci éteropisu byl Francouz, nebyl ničím podložen.

	„Roberte, nevíš, jaký kalendář se používá v Rusku?“

	Robert se chraptivě zasmál. „Tomu říkám otázka.“

	„To znamená ne?“

	„To znamená ne,“ potvrdil. „V Rusku jsem nikdy nebyl.“

	Ben usoudil, že bude lepší nechat to plavat. Jeho podezření proti Vasilise byla nejspíš neopodstatněná. Mnohem pravděpodobnějším kandidátem na zrádce uvnitř skupiny byl Voltaire, který – jelikož nebyl vědec – měl jen chabé zdůvodnění pro to, že byl vždy přítomen.

	„A jsme tady,“ řekl Ben Robertovi, když došli k Craneovu dvoru. Mezi pouličními lampami byla již docela tma, ale okna bývalé Královské společnosti svítila zevnitř.

	„Představím tě já,“ řekl Ben. „Pro tuto chvíli budeš můj bratranec z Filadelfie.“

	„Tvoje umění klamat se rozvíjí docela uspokojivě, Bene,“ zašeptal Robert.

	„Díky,“ odpověděl Ben a otevřel dveře.

	V ohromené pauze, která následovala, zareagoval Robert jako první a ruka mu sklouzla k pistoli za pasem. Ben nadále stál jako socha.

	„Ne, ne!“ vykřikl Bracewell, který seděl v chodbě a mířil na dveře dvěma pistolemi.

	Robert se nezastavil. V mžiku stál za Benem a paži měl napřaženou jako pravítko přes Benovo rameno. Kdyby zatáhl za spoušť, Ben by měl pánvičku s prachem hned vedle obličeje. Ben zavřel oči a čekal, až se ozve hromová rána.

	Ale nic se nestalo. Místo toho se Bracewell bublavě zasmál. Zbraně však měl stále připravené.

	Byl to Bracewell. Měl pásku přes oko a ani jeho bohatá paruka nedokázala úplně zamaskovat jizvy na obličeji a na krku. Jedna z jeho dvou zbraní vypadala jako obyčejná pistole s křesacím zámkem, zatímco druhá měla tři tenké hlavně vedle sebe. Právě tuto svíral Bracewell v kovové ruce, která byla příliš hubená, než aby se mohlo jednat o železnou rukavici. Na sobě měl kabát od své uniformy, černou kazajku a kolem krku bohatou krajku.

	„Vidíš, Bene, hezky jsme se našli. Ale tomu tvému opičákovi bych doporučil, aby dal pistoli dolů, jinak tě budu nucen prostřelit, abych ho zabil.“

	„Klidně se vsadím, že Benovo tělo tvou kulku zastaví,“ odvětil Robert. „Zrovna přemýšlím, kde bych měl udělat díru já do tebe.“

	Z chodby vyšli dva další muži, oba ozbrojení kraftpistolí.

	„Co je tohle?“ zeptal se jeden z nich Bracewella a zvedl vlastní zbraň.

	„Hloupá situace,“ vysvětlil Bracewell.

	„Ještě jste nevystřelil, takže zas tak hloupá být nemůže,“ ozval se Ben.

	„Ještě ne, ale vystřelím,“ řekl Bracewell. „Hodilo by se mi víc, kdybys ještě chvilku žil, to je všechno. Ale ujišťuji tě, že než bych tě nechal znovu upláchnout, to tě raději zabiju. Jsme tři.“ Poslední poznámka byla určena Robertovi.

	„Ti dva mě nezajímají,“ upřesnil Robert. „Já chci dostat tebe.“

	„Známe se odněkud, pane?“

	„Nemyslím,“ odvětil Robert, „takový obličej bych si určitě zapamatoval.“

	„Pch!“ odfrkl si Bracewell. „Jestli mě chcete urážet, čekal bych, že se zmůžete na něco lepšího. Bene, kam chodíš na tak směšné známé? To není jako ten druhý – jak se vlastně jmenoval? John. Ano, John.“

	„Co jste udělal Johnovi?“

	„Nic mě nenutí, abych ti to řekl,“ prohlásil Bracewell. „Ale jestli se zeptáš hezky – a přesvědčíš tohoto dobrého muže, aby namířil svou pistoli jinam – možná ti to povím.“

	„Roberte…“ začal Ben.

	„Ne,“ zarazil ho klidným hlasem Robert. „Ať je s tvým přítelem cokoli, nedá se na tom nic změnit. Nevím, jakou hru tenhle chlap hraje, ale vím, že kdybych tu pistoli sklonil, budeme oba určitě mrtví.“

	„Budete mrtví tak jako tak. Ale byl bych raději, kdyby Ben žil dost dlouho, aby viděl výsledek svého díla.“ Na Bracewellovi se za celou tu dobu nepohnul pod krkem jediný sval.

	„Pane?“ promluvil jeden z mužů. Benovi se zdálo, že má francouzský přízvuk.

	„Máme čas – alespoň prozatím. Vidíš, Bene, nakonec jsem rád, že jsi nedal na mou radu a nepřestal se zabývat vědou. Kdybys to udělal, jistí moji známí by se možná stále trápili. Pak bylo samozřejmě nutné tě zabít, ale utekl jsi mi. To bylo důmyslné.“

	„Proč se tedy obtěžujete teď?“ zeptal se Ben. „Odhalili jsme váš plán příliš pozdě.“

	„Může to tak být a také nemusí,“ odvětil Bracewell. „Když jsem přišel, zastihl jsem Maclaurina v pilné práci na protiformuli. Jak se dalo čekat… Podívejme, James.“

	Do místnosti právě vstoupil James Stirling. „Proboha, Bracewelle, co se to tady děje?“ vyhrkl. Oči mu těkaly z jedné hlavně na druhou.

	„Zapomněl jsi mě informovat, že tady mladý Ben má hlídače.“

	„Toho muže neznám. Bene, pojď dál. A řekni tomu muži, aby dal svou zbraň dolů.“

	„Vy!“ vykřikl Ben.

	„Bene, kde je Vasilisa?“

	„Doufám, že v bezpečí. Odešla, když jsem…“ Tvrdohlavě zmlkl.

	„Aha. Tys na to přišel.“ Stirling se usmál.

	„Zato vy jste to věděl celou dobu.“

	Stirlingův obličej se změnil. Ve tváři, která obvykle byla bez výrazu, se objevilo znepokojení, když vešel do místnosti, ale teď roztáhl rty do úsměvu, jenž odhalil i zuby. „A ty ses mi sám přihlásil. To tě nenapadlo, když jsi pomocí svého éteropisu posílal své brilantní depeše F, že zprávu přijmou dva přístroje? Ten, který měl F, a ten, který s ním byl původně do páru? Víc než dva měsíce jsem si lámal hlavu, kudy jsem chodil, kdo kruci může být ten Janus, a ty se najednou objevíš přímo tady v Londýně se vzkazy pro Newtona. Janus! Ještě teď se mi nechce věřit, že by to mohlo být tak jednoduché – že jsi byl jenom kluk, který se náhodou připletl do situace. Představoval jsem si nějakého rafinovaného neviditelného protivníka, geniálního taktika, který tě používá jako svého pěšce. Pořádně jsi mě vyděsil, Bene, obzvlášť když jste začali mít dostaveníčka s Newtonem. Musel jsem Bracewella držet, dokud jsem nezískal jistotu, a to vůbec nebylo snadné, to mi věř.“

	„Je to pravda,“ dodal Bracewell.

	„Vy jste tady byl celou dobu?“

	„Ne, to samozřejmě ne. Dorazil jsem vlastně teprve nedávno. Ale i tak mi to připadalo dlouho. Přece jen máš u mě vroubek.“

	„Pokusil jste se mě zabít.“

	„Ano, a ty jsi měl spolupracovat,“ odvětil Bracewell.

	„Má ruka už začíná být unavená,“ zabručel Robert.

	„Nevím, kdo jste,“ zavolal na Roberta Stirling, „ale jestli vycouváte ze dveří a odejdete, nikdo vám nebude bránit. Zbraň si můžete nechat.“

	Ben zamrkal. Chodbou za Stirlingovými zády se něco blížilo, něco mihotavého, na co bylo obtížné zaostřit zrak. Pokusil se zachovat klidnou tvář.

	„Tomu říkám velkorysost,“ ušklíbl se Robert. „Jako kurva, když dá v neděli.“

	„Musíme je dostat pryč ze dveří,“ povzdechl si Stirling. „Jinak Vasilisa uvidí…“

	Atmosféra nad Bracewellovou hlavou zhoustla a zhmotnila se. Směrem k mihotání v chodbě z ní znenadání vyrazil rudý plamen. Bracewell vykřikl a prudce otočil hlavu za svým ochočeným přízrakem. Ben uslyšel u ucha zasyčení a v dalším okamžiku vykřikl, jak mu plamen olízl tvář. Jeho hlas zanikl v praskajícím vzduchu. Pak mu výhled zahalil kouř.
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	Tvář Thetis

	Adrienne se setkala s Torcym v jeskyni Thetis jakoby náhodou. Když se schovala před hrůzným okem slunce do jejích chladivých útrob, zjistila, že tam již je. Akvamarínové světlo, které se linulo ze stropu a z podlahy, se lehce vlnilo a navozovalo dojem, že se skutečně jedná o příbytek mořské bohyně Thetis, matky Achilla, utěšitelky zapadajícího slunce. Pod třemi tmavšími oblouky umělé jeskyně se sochy bohyně a jejích nymf tísnily kolem znaveného Apollóna a jeho ořů.

	„Jste sama?“ zeptal se Torcy.

	„Ne. Nicolas je venku, hlídá nás.“

	„Dobře. Moji sluhové jsou v diskrétní vzdálenosti. Už jste v jeskyni byla, co ji postavili?“

	„Ne. Dokončili ji teprve před měsícem a jak jistě víte, měla jsem jiné starosti.“

	„Je to totiž už druhá jeskyně Thetis. Ta první byla stržena před čtyřiceti lety, aby udělala místo pro Severní křídlo.“

	„Myslím, že to jsem opravdu nevěděla,“ odpověděla.

	„Měla byste si ji dobře prohlédnout. Druhou příležitost možná už mít nebudete.“

	Jeho slova ji píchala v uších, ale poslechla ho a tiše přistoupila k sochám.

	Apollón byl samozřejmě Ludvík. Socha Thetis nesla její tvář.

	„Ach, proboha,“ zašeptala.

	„Ano,“ řekl Torcy. „Požádal jsem vás o setkání zde, abych vám dal poslední šanci. Nemohu dopustit, abyste v klíčovém okamžiku selhala. Vidíte, jak vás král zbožňuje. Stále ho můžete pomoci zabít?“

	„Já nezakolísám,“ odpověděla. „Nemohu.“

	„Pak můžeme přistoupit k dalšímu kroku,“ řekl Torcy, „neboť vaše metoda se osvědčila.“

	„Osvědčila? Jak to myslíte?“ Ale již pochopila.

	„Musela jste vědět, že ji vyzkouším,“ odvětil tiše Torcy. „Bylo to milosrdenství, věřte mi. Ubohý Martin dočista zešílel. Museli ho vynést z vlastních výkalů.“

	„Proboha, nic dalšího mi neříkejte,“ vyhrkla ostře Adrienne. Nikdy Martina neviděla a snažila se nemyslet na něho jako na lidskou bytost, ale teď ho zabila, mladíka, který se provinil jen tím, že byl nemocný ve špatnou chvíli.

	„No tak. Jeho utrpení skončilo. Naše právě začalo.“ Podal jí převázaný balíček. „Tady máte ten přístroj,“ řekl. „Zacházejte s ním opatrně. Na stavbu druhého není čas.“

	„Kterou noc?“ zeptala se místo toho.

	„Řekl bych, že zítřejší. Nicolas bude vědět, že pro mě má přijít, až dorazí. Vy musíte počkat…“

	„Vím, co mám dělat,“ řekla.

	Když se vrátila do svého pokoje, před Crécy přístroj vybalila. „Kdyby se mi něco stalo, musíš vědět, jak se s tím zachází,“ vysvětlila jí.

	„Nevypadá to jako zbraň,“ poznamenala Crécy.

	Byla to kostka z průsvitného křišťálu propíchnutá klíčem. Uvnitř bylo vidět několik ozubených koleček a stříbrná trubice ve tvaru smyčky, která rovněž vyčnívala několik palců z povrchu. Poblíž byla půlkulová prohlubeň, která byla dost velká, aby se do ní vešla malá stříbrná koule, jež ležela opodál. Tento druhý kus měl průměr asi tak palec.

	„Není to tak docela zbraň. Účelem je eliminovat působení takzvaného elixíru života.“

	„Takzvaného?“

	Adrienne přikývla. „Vzhledem ke všem účinkům elixíru na tělo a na duši jsem očekávala nějakou složitou formuli. Považ, co dokázal: vyléčil králi pokročilou gangrénu a dnu, navrátil mu zrak a ochránil ho před spálením na popel při výbuchu energie.“

	„Nedalo by se všech těchto tří účinků dosáhnout povzbuzením nějaké přirozené hojivé schopnosti těla?“

	„Pokud je mi známo, tyto účinky nebyly přímo zapříčiněny elixírem, neboť se skládal jen ze dvou věcí: vody a jemné suspenze rtuti mudrců.“

	Crécy na ni chvíli překvapeně zírala. „Bohužel asi nechápu, jaký to má význam.“

	„Rtuť mudrců vysoce rezonuje s éterem. Působí jako prostředník mezi fyzickými vibracemi a éterickými. Je to klíčový prvek v éteropisu, kde převádí pohyby pera na éterické vibrace a pak zase zpět.“

	Crécy přikývla. „A pokud někdo rtuť mudrců požije?“

	Adrienne zvedla ruce. „Očekávala bych, že projde trávicí soustavou, ale zůstává v těle. Nebo alespoň u Martina k tomu došlo. Výsledkem je, že ti, kteří tento lektvar vypijí, se stávají něčím na způsob zvonku éteropisu.“

	„Chceš říct… Naznačuješ, že…“

	„Krále uzdravil někdo, kdo je jinde, a jeho tělem manipuluje něco jiného nebo někdo jiný.“

	„Ty víš, kdo se dívá královýma očima, s kým v noci šeptá a kdo mu posílá sílu, když by měl být mrtvý?“

	„Ne. To všechno je pro mě překvapení.

	Můj přístroj dělá to, že hledá harmonické kmity, v nichž král rezonuje, a přerušuje je.“

	„A to ho odřízne od síly, která mu dodává život?“

	„Ano. V době, kdy je takto izolovaný, je zranitelný běžnými prostředky…“ Zadrhla se. Zjistila, že se jí příčí říct ta slova nahlas.

	„Vraždu zařídím já,“ slíbila Crécy. „Nedopustím, abys měla ruce od krve.“

	Adrienne se chraptivě zasmála. „Mé ruce nikdy nebudou čisté, Veronique. Král je pouze epilog mého románu smrti. Budu mít na svědomí vraždu milionu duší.“

	„K vraždě musí patřit úmysl,“ namítla Crécy.

	Adrienne klesla do křesla. „Uznáš, že musím přijmout alespoň částečnou vinu, i kdybych bezděčně způsobila smrt jediného člověka?“

	Crécy pokrčila rameny.

	„Nebuďme směšné,“ pokračovala Adrienne, „a předpokládejme, že to, co peklo žádá za takové zabití, je jen tisícina toho, co vyměřuje za chladnokrevnou vraždu. Milion takových smrtí i tak vydá dohromady za vraždu tisíce nevinných – nepočítaje ty muže, které jsem zabila v lese.“

	Crécy udiveně zavrtěla hlavou. „Neznám jiného člověka, který by se uchýlil k matematice, aby posílil svůj pocit viny. Skláním se před tebou: jsi královna viny.“

	„Přijímám ten titul,“ řekla nevážně Adrienne. Jestli byly její výpočty správné a ona byla již mnohonásobný vrah, proč cítila při pomyšlení na vraždu krále takový odpor?

	Protože bez ohledu na to, jaká byl zrůda, ji miloval a důvěřoval jí. Bylo možné, že Crécy měla pravdu, když tvrdila, že „vražda“ je dána promyšlenou volbou?

	V tom případě byli Fatio a král vinni nejvíc ze všech, neboť zosnovali smrt v neuvěřitelném měřítku.

	

	Ludvík si všímal, že Versailles jsou každým dnem krásnější. V uplynulých měsících se z nich stalo to, co si vždy představoval: dokonalý palác slunce. A za dva dny přijede ohnivý sluneční kočár a vyveze jeho jméno na nebesa. Bude vládnout sto let a nikdy nebude zapomenut.

	A anděl mu slíbil, že bude mít nového dědice, jeho vlastní dítě, zázrak a pána všeho, čím by Francie měla být.

	Bůh mu dokonce dal šanci rozdrtit jeho mučitele Marlborougha. Za dva dny bude Marlborough vědět, kdo je král Francie, a propadne zoufalství.

	To byly myšlenky, které se Ludvíkovi honily hlavou, když kráčel prázdnou Zrcadlovou síní, kde se již brzy stane znovu manželem před celým světem, aby všichni znali jeho dítě.

	Zčervenal a ucítil v sobě touhu. Jeho tělo se začalo trýznivě dožadovat Adriennina objetí, jeho srdce chtělo být odměněno jejím úsměvem. Ale ještě pořád byl svým pánem. Nepřidal do kroku, nýbrž se vydal k jejím komnatám oklikou: přes síň Války, kde stála jeho jezdecká socha, a přes Apollónovu síň. Když pak procházel síněmi Marta, Merkura a Venuše, jeho vášeň a touha byly čím dál silnější. Konečně sešel po Mramorovém schodišti tam, kde ho čekala Adrienne.

	„Dobrý den, má drahá,“ řekl, když vstoupil a postavil se tak, aby nejlépe vynikla jeho nádherná lýtka a vznešené držení těla.

	„Veličenstvo,“ odpověděla.

	„Naposledy budete mou milenkou a potom už navždy mou královnou.“

	Věnovala mu rozzářený úsměv, oslnivější než všechny milenky, které kdy měl – a přesto jako by je v něm viděl všechny. Něžně se na ni usmál a začal ji svlékat.

	Není to doopravdy, přesvědčovala se Adrienne, když jí král rozvazoval šněrovačku. Dnes se za to modlila víc než kdy jindy. Skoro jako by její milování s Nicolasem očistilo její tělo, takže je Ludvík mohl znovu zneuctít. Pokusila se obrnit obvyklou necitlivostí. Snažila se vybavit si plán, ale myšlenky se odmítaly soustředit. Hladkost prostěradel, dotek králových prstů, jeho dusivý parfém, to všechno v ní vyvolávalo pocit odporu. Vzpomněla si na tu hrůzu, když s ním byla v posteli poprvé. Tehdejší pocity se jí vrátily dvojnásob silně.

	Hnusí se mi. Je odporný. Zaslouží si zemřít. Potřebovala hněv, odpor, bolest, ale nemohla je najít. Když na ni nalehl, začala vzlykat.

	Ludvík znehybněl. Slepým pohledem zkusil najít její oči, zapátral po něčem, co nemohl vidět. Když mu z tváře vyprchala extáze a nahradil ji ustaraný výraz, vypadal najednou strašně staře a ztrhaně. Poprvé v životě uviděla Ludvíka jako starého, nemocného muže, stejnou oběť, jako byla ona.

	Ne. On odsoudil na smrt miliony lidí.

	Opravdu?

	„Adrienne? Vy pláčete?“

	Ale její mysl najednou našla záchytný bod.

	„Adrienne, prosím,“ žadonil král.

	Vzlykala, její tělo sebou škubalo v křečích žalu, ale její mozek pracoval na plné obrátky. Řady čísel a symbolů měly dokonalý smysl a řád.

	„Ještě je čas,“ hlesla.

	„Čas? Čas?“

	„Můj pane, ještě se to dá zastavit. Mohu to zastavit.“

	S nechápavým výrazem se nad ni vztyčil.

	„Milion lidí, můj králi. Znám vás stejně dobře jako Maintenon. Uvažujte, prosím. Ona by něco takového neunesla. Ani vy to neunesete, i když jste přesvědčen o opaku.“

	„Kdo vám to řekl?“ zeptal se pomalu. „Ten idiot Fatio?“

	„Ne. Ne…“

	„Vy se opovažujete?“ vykřikl náhle Ludvík. Hrubě ji popadl za paži a Adrienne znenadání projel strach. Neměl sílu dvaaosmdesátiletého muže; jeho prsty se do ní zaryly jako ze železa.

	„Kdo mě zradil?“

	„Veličenstvo,“ zasténala a zvedla ruku k jeho obličeji, „vyslechněte mne.“

	Na okamžik zavřel oči a potom naprosto vyrovnaně řekl: „Zachrání to Francii, Adrienne. Na ničem jiném mi nezáleží.“

	„Francii to zničí, Veličenstvo. Ta kometa má mnohem větší sílu, než vám namluvili…“

	Zesílil svůj stisk ještě víc. „Opakuji vám, že si příliš troufáte! Jak se odvažujete mluvit o takových věcech!“

	Zkroutil jí ruku tak, že ji málem vykloubil. Adrienne vykřikla. Král otevřel ústa úžasem a hrůzou a z oka mu skanula slza. „Promiňte mi, mademoiselle,“ zašeptal.

	Dřív, než stačila odpovědět, z královy hrudi vyšlehl rudý jazyk, zamával na ni a zmizel. Král zachroptěl, pak prudce škubl rukama a pustil ji. Adrienne zaječela a vrhla se na mramorovou podlahu.

	Král se ji pokusil uchopit znovu, ale Crécy, která stála za ním s mečem v ruce, ho probodla znovu.

	„K čertu s tvou duší,“ zaklela.

	„Nedotýkejte se mě!“ Prudce se nadechl a v hrdle mu zabublala krev. „Pro lásku boží, nedotýkejte se mě! Jsem král! Stráže!“

	„Adrienne,“ vyštěkla Crécy. „Tvůj přístroj!“

	Ale Adrienne byla ochromená. Krev měla všude – ve vlasech, rozstříklou na hrudi.

	„Mademoiselle,“ zaprosil Ludvík a znovu se po ní natáhl. „Řekněte jim, že jsem král!“

	Crécy sekla Ludvíka zezadu do krku, ale meč se jí zlomil.

	„Adrienne!“ vykřikla Crécy. Náhle se objevil černý anděl a zahalil krále svými křídly. Okno se roztříštilo a do místnosti se vevalil dým a tančící ohnivé koule. Mezi nimi stál Gustavus. Alabastrovou tvář měl zkřivenou ohavným výrazem a v každé ruce svíral kraftpistoli.
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	Ben zarýval prsty do podlahy, jako by doufal, že se mu podaří zahrabat se do země. Zdálo se mu, že slyší další střelbu, ale celá jedna strana hlavy mu hučela.

	Roztřesen zvedl oči. Robert stál s vytaseným mečem nějakých deset stop od něho, zády ke zdi. Vypadalo to, že se dívá na něho. Jeden ze dvou mužů, kteří patřili k Bracewellovi, ležel na podlaze břichem nahoru, hvízdavě dýchal a vyfukoval z úst bubliny krve. Druhý dosud stál a v rukou svíral krátký, těžký meč. Držel jej roztřeseně, namířený na muže, jehož Ben nepoznával.

	Mohlo mu být kolem dvaceti let. Měl vystouplou rozštípnutou bradu a cynickou tvář. Rty měl úzké, stažené bolestí, a mračil se. Zato oči mu žhnuly divokou, skoro až šílenou inteligencí. Ty oči a ten zamračený výraz Ben už někde viděl. Na sobě měl šarlatový kabát a vestu; na bílé košili a kravatě bylo vidět krev. Držel si rameno v místech, kde byl zřejmě zraněn, ale dál se držel na nohou a měřil si Stirlinga zlostným pohledem.

	„Nehýbej se, Bene,“ řekl chraptivý hlas. Ben se otočil.

	Bracewell seděl na podlaze, opřený zády o zeď. Jednou rukou si tiskl hrudní kost a mezi prsty mu prýštila krev. Jeho kovová ruka držela pistoli s nataženým kladívkem ani ne stopu od Benova nosu. Víčka se mu chvěla bolestí, ale v žádném okamžiku se nepřivřela natolik, aby mezi nimi nezbyla škvíra.

	„Co teď?“ zeptal se ho tiše Ben.

	„Teď? Teď?“ řekl hekavě Bracewell. Mračil se u toho, jako by dostal tu nejzapeklitější otázku na světě.

	„Zavřete dveře,“ rozkázal Stirling.

	„Propíchnu prvního, kdo se ke dveřím přiblíží,“ pohrozil Robert.

	Stirling vypadal zmateně. Pistolí mířil na neznámého muže v červeném, který sice byl zraněný a neměl žádnou zbraň, přesto působil nebezpečně.

	Ben si uvědomil, že nikde nevidí Bracewellův ochočený přízrak. Kromě toho se podivil, co se stalo sípajícímu muži, jehož rána byla příliš velká, než aby ji mohla mít na svědomí Robertova pistole.

	„Zavři dveře, Guillaume,“ zopakoval Stirling. Guillaume, zřejmě Bracewellův člověk, se nejistě zadíval na hrot Robertova meče.

	„Ne,“ odvětil Guillaume. „Myslím, že to neudělám. Ty máš pistoli – vyřiď ho sám.“

	Stirling znenadání udeřil pažbou své pistole červeného muže do obličeje. Muž zalapal po dechu a narazil hlavou do zdi. Z nosu mu začala téct krev.

	„Kdo sakra jsi?“ obořil se na něho Stirling. Z jeho hlasu bylo slyšet náznak hysterie. Ben tušil, že Stirling na určité úrovni ví moc dobře, o koho se jedná, tak jako to věděl on.

	„Zavřete ty dveře, nebo zabiju Bena,“ zachrčel Bracewell. Z úst se mu spustil pramínek krve.

	„Bene,“ řekl Robert, „nemá nabito.“

	Bracewellovi i Benovi současně vylétly oči k prázdné prachové pánvičce. Bracewell zaklel a zaryl hlaveň Benovi do tváře. Bolest byla oslnivá, jako by mu před obličejem explodoval ohňostroj. Ben udeřil Bracewella vší silou do tváře. Bracewell se kroutil, zvedal ruce, aby se bránil, ale Ben do něho bušil znovu a znovu. Pak na něho Ben spadl a oba do sebe začali tlouct předloktími a lokty. Bracewell byl přece zraněný, sakra. Bolest v rukou byla palčivá, ale Benovi bylo jedno, jestli si rozbije všechny prsty – to pod ním byl Bracewell, jeho noční můra, vrah jeho bratra. Najednou zjistil, že drží ucho, a tak škubal a škubal.

	Potom se mu do břicha zabořil nečekaný úder. Tělo ho odmítalo poslouchat, snažilo se schoulit do klubíčka, a do krku se mu zařezával ocelový pařát. Jediné, co viděl, byl Bracewellův obličej: krvácející nos, stržená páska odhalující prázdný, vybělený oční důlek a druhé oko planoucí nezkrotnou záští. Pak najednou půlka Bracewellova obličeje zmizela a Ben padal.

	Pařát mu dál svíral hrdlo. Ben jej prudce odtrhl a odkopl jej přes podlahu. Začal si otírat z obličeje krev a mozek a štkavě lapat po dechu. Na rtech ucítil krvavou kaši a v dalším okamžiku se mu vzbouřil žaludek.

	Když pak zvedl hlavu, čekal ho Vasilisin starostlivý pohled.

	Heath si přidržoval hadr na mokvající ráně na čele. „K čertu s vámi, Stirlingu,“ řekl. „Proč jste to udělal?“

	Heathe a Voltaira našli v místnosti s planetáriem. Byli svázaní a v ústech měli roubík. Francouz utržil jen několik říznutí a škrábanců, ale Heath měl ošklivou ránu na hlavě.

	Stirling neodpověděl. Probodával je zlostným, vzpurným pohledem. Ruce měl svázané za židlí, na níž seděl, a vedle něho stáli dva Vasilisini strážní ozbrojení pistolemi. Vasilisa coby felčar ošetřovala muže v červeném kabátě, který ležel na stole v zasedací místnosti. Právě se jí podařilo vytáhnout mu z ramene kulku a nyní ránu vypalovala a obvazovala.

	Do místnosti se dupavě nahrnuli Robert a Voltaire. „Maclaurin je mrtvý,“ oznámil Voltaire nejtišším hlasem, jakým ho Ben kdy slyšel promluvit.

	„Stirling a jeho kumpáni nás chtěli zabít všechny,“ řekla mrazivě Vasilisa. „Myslím, že nám dlužíš vysvětlení, Jamesi.“

	„Nezodpovídám se nikomu, a ze všeho nejmíň nějaké ruské kurvě,“ odsekl James.

	Ruský strážný udeřil Stirlinga tak prudce hřbetem ruky, že se židle málem převrátila.

	„Mišo!“ okřikla ho Vasilisa.

	„Jsou ještě čtyři,“ zasténal muž na stole.

	„Ve vašem domě?“ zeptala se Vasilisa a Ben se rozzářil pýchou.

	„Ano.“

	Vasilisa vyštěkla na strážné několik slov. V dalším okamžiku oba muži opustili místnost. „Udělají, co budou moci, a udělají to tiše,“ ujistila je.

	„Jenom dva?“ zeptal se Voltaire.

	„Ne. Venku jsem nechala deset dalších.“

	„To bych do tebe neřekl, Vasiliso.“

	Zamračila se. „Můj drahý Voltaire, víš přece, že jsem byla vyslancem cara Petra v Královské společnosti. Myslel sis, že by mi nenechal přístup k prostředkům mého velvyslanectví?“

	„Chci vědět, co se tady děje,“ přerušil jejich rozhovor Heath. „Kdo byli ti muži, Jamesi, a co s nimi máš společného? A kdo je on?“

	Ukázal prstem na muže v červeném kabátě, jemuž se podařilo posadit se na kraj stolu. Na obličeji mu perlily krůpěje potu a tvář měl ještě zkřivenou bolestí, ale přece jen mu na rtech zahrál úsměv, když se obrátil k Heathovi. „Pane Heathi,“ promluvil tiše, „cítím se dotčen, neboť jsme několikrát měli příležitost se setkat. Jsem samozřejmě sir Isaac Newton.“

	Ohromené ticho, které se rozhostilo, jasně ukázalo, že jedinými, kdo uhodl pravdu, byli Ben a Vasilisa.

	„Sir Isaac? Ale jak je to možné? Vy…“ Ale Ben viděl, že Heath tomu věří.

	„Jsem starý? To je pravda. Ale jak jsem řekl tady vašemu mladému příteli Benjaminovi, nezahálel jsem.“

	„Elixír života?“ zeptala se Vasilisa. „Nebo je to nějaká iluze?“

	„Ne, je to dosti skutečné. Na čas mne to stálo zdravý rozum. Nebo možná…“ Svraštil čelo. „…možná jsem zešílel, už když jsem to vymyslel.“

	Ben již nedokázal déle krotit svou netrpělivost. „Kometa,“ vyhrkl.

	„Omlouvám se, že jsem byl takový tajnůstkář, ale nikomu z vás jsem nevěřil,“ řekl Newton. „Chtěl jsem vidět, jak zareagujete, když umístíte můj model do planetária.“

	„Vy jste byl tady?“ hlesl Heath.

	„Ano, měl jsem na sobě aegis,“ potvrdil Newton. „Dá se nastavit tak, aby člověk byl téměř neviditelný.“

	„Podařilo se vám vykouřit hada z díry,“ prohlásil Voltaire a střelil po Stirlingovi jedovatým pohledem.

	„Jak jste se to dozvěděl?“ zeptal se Stirling.

	„O spiknutí? Prvním náznakem byl dopis pana Franklina, ale tou dobou jsem byl hluboko ve své… depresi. Přesto jsem si na něj nedávno vzpomněl, když jsem dostal éteropisem velice zvláštní zprávu.“ Nejistě se postavil, několika kroky přešel ke křeslu a sedl si do něj. „Přišla strojem, který jsem mnoho let nepoužil, a dokonce jsem nevěděl, že jeho párový přístroj ještě existuje. Byl to dar jednomu příteli a studentovi před mnoha a mnoha lety. Ale ta zpráva byla nesla podpis Minerva.“

	Ben sebou škubl. „Minerva?“ opakoval sám pro sebe.

	„Ta zpráva byla částečně rovnice a částečně varování. Zdá se, že tento můj bývalý student…“ Na tomto místě se odmlčel, jako by rána v rameni začala pulzovat ostřejší, nečekanou bolestí. „Zdá se,“ začal znovu, „že francouzskému králi se podařilo získat několik učenců, kteří mají opravdový talent. Jak pan Franklin vytušil, to oni přivolali z nebes tento balvan – tuto dělovou kouli, jak to nazvala Minerva – který má spadnout na Londýn. Minerva naznačila, že francouzští učenci měli anglické komplice. Ihned jsem pochopil, že to musí být někdo z vás. Pro počáteční výpočty jsem potřeboval planetárium a afinoskop. Nevěděl jsem však – a nevím to ani teď – jak mohl James svou zemi tak zradit.“

	„Možná bychom se ho později mohli vyptat důkladněji,“ zamumlala Vasilisa.

	„Když jsem se ptal na kometu, myslel jsem tím to, jak ji můžeme zastavit,“ upřesnil Ben. „Co můžeme udělat?“

	„Mám několik nápadů,“ řekl opatrně Newton. „Abych řekl pravdu, velkou důvěru jim nepřikládám, ale je třeba je vyzkoušet.“ Odkašlal si, zavřel oči a klesl hlouběji do křesla. „Ano, ve skutečnosti si myslím, že se nám to nezdaří. Jsem však plně odhodlán zůstat zde s planetáriem a observatoří…“

	„Pane,“ ozval se vemlouvavě Voltaire. „Stirling a jeho kumpáni obojí zničili.“

	Newton překvapeně zamrkal. Na okamžik nebylo v jeho povadlé tváři nic než naprostá porážka. „Pak je to ještě horší, ale musíme to zkusit. Samozřejmě mám zájem o vaši pomoc.“

	Heath jako první vyslovil to, co si uvědomovali všichni. „Londýn je třeba evakuovat.“

	„Pochopitelně,“ přisvědčil Newton. „Za několik hodin požádám o audienci u krále…“

	„A co?“ přerušila ho Vasilisa. „Řeknete mu, že jste sir Isaac Newton? Nebude vám věřit! Možná vás dokonce nechá uvěznit.

	Až vyjde najevo masakr, k němuž tady došlo, na některé z nás uvalí vazbu. Chce se někdo z vás nechat zamknout do vězeňské cely a pak se marně snažit vysvětlovat svým tupým žalářníkům, že zanedlouho váš případ vyřeší nebeské těleso? A co když se vám podaří krále přesvědčit, aby nařídil evakuaci? Myslíte si, že proběhne poklidně? Drancovači začnou plenit město, davy vyjdou do ulic, učence upálí jako čarodějnice.“

	„A co navrhuješ ty, Vasiliso?“ zeptal se Ben.

	„Abychom odjeli ihned. Vezmeme Maclaurinovy poznámky a tohohle vraha. Copak to nechápete? Jestli se ta zbraň dá použít jednou, dá se použít znovu. Za několik dní Londýn – potom Sankt Petěrburg, Amsterdam a Vídeň. Musíme vyvinout nějaké protiopatření. Sir Isaac a Benjamin musejí pryč z Londýna – nejlépe i s námi ostatními.“

	„A ty můžeš takový únik zařídit?“ zeptal se Voltaire.

	„Vím o parní lodi, která může vyplout během hodiny.“

	„Mladá dámo,“ začal Newton. „Chápu vaše obavy, ale až se to stane, já a ten, kdo se mnou zůstane, zkáze unikneme.“

	Vasilisa se chvíli kousala do rtu a potom našla pohledem Benovy oči. Téměř zalapal po dechu, neboť v jejím pohledu nenašel nic než mrazivé odhodlání.

	„V tom případě vás budu muset donutit,“ řekla tiše Vasilisa. „Mám na srdci vaše zájmy – a zájmy světa – a také mám s sebou muže a zbraně, abych svou vůli prosadila. Sir Isaac, pan Franklin, pan Heath, Voltaire a vy…“

	„Robert Nairne,“ představil se Robert.

	„Všechny vás zvu, abyste byli mými hosty. Trvat budu pouze na siru Isaakovi a Benjaminovi. Vy ostatní se můžete svobodně rozhodnout, jakmile budeme na palubě lodi. Heathi, jestli chcete, můžete začít varovat Londýn před jeho osudem.“

	Heath neřekl nic. Jen upíral oči na Vasilisu.

	„Nedělej to, Vasiliso,“ řekl Ben, „prosím.“

	„Drahý chlapče, bude to tak nejlepší. Uvidíš. Vědci s tvými schopnostmi nebude v Petěrburgu nic chybět.“

	„Pokud se nepočítá s tím, že i svoboda má nějakou cenu,“ nadhodil Voltaire.

	„Co je svoboda pro muže jako sir Isaac?“ utrhla se na něho Vasilisa. „Sire Isaaku, nebyl jste snad celý život vězněm obklíčeným hlupáky? Byl jste někdy svobodný, mohl jste si dělat, co jste chtěl?“

	„Hraješ si se slovíčky,“ obvinil ji Voltaire.

	„Můj milý Voltaire,“ řekla Vasilisa. „V minulých měsících jsi mne často a příjemně obšťastňoval. Nenuť mne, abych tě nechala zabít. Nebylo by mi to příjemné, ale já vždycky dělám, co je nezbytné.“

	Jako jsi to udělala se mnou, pomyslel si Ben. Já jsem tě miloval. Mohla být tak chladnokrevná, aby se s ním pomilovala jen kvůli vyhlídce, že by z toho později mohla vyždímat nějakou výhodu? Když se na ni teď díval, viděl, že ano.

	„Pane Frankline?“ promluvil sir Isaac. „Co říkáte?“

	„Říkám, že jestli se postavíme Vasilise na odpor, prohrajeme. Celkově vzato má její návrh logiku.“

	„Tak se mi to líbí, Benjamine,“ řekla Vasilisa.

	Jen počkej, pomyslel si Ben. Dál si mysli, že tě miluju, že ti žeru z ruky. Jednou – až to bude co platné – se tenhle psík obrátí proti tobě.

	„Tak dobrá,“ řekl sir Isaac. „Budu si ale potřebovat odnést několik věcí ze svého domu.“

	„Zůstaňte sedět na místě, prosím,“ zarazila ho Vasilisa. „Kde je ten aegis, o kterém jste mluvil?“

	„Vzal zasvé, když mě napadl Bracewellův malakus.“

	„Kde je to, co z něho zůstalo?“

	„Bylo vestavěné do mého pláště.“

	„Napište seznam věcí, které potřebujete. Nemohu vás s nimi nechat o samotě. Můžete někde mít další takový plášť neviditelnosti. Ben a moji muži zabalí, co budete potřebovat. A teď, pánové, buďte tak laskaví a doprovoďte mne do doků…“

	„Já chci zůstat,“ ozval se Voltaire. „Nenechám celé město zahynout bez varování.“

	„Já také,“ přidal se Heath.

	„Jak si přejete,“ odvětila Vasilisa, „ale stejně musíte nejdřív se mnou na loď. Jakmile vyplujeme, posadíme vás na Temži do veslice.“
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	Mosty

	Crécy zareagovala okamžitě a mrštila po Gustavovi jilec svého meče. Zasáhl ho mezi oči. Pistole, kterou Gustavus držel v pravé ruce, zaburácela. Vysoká rusovláska byla několika skoky u něho, hbitá jako kočka. Odněkud vytáhla dýku a Gustavus sotva stačil dát ruku před obličej dost rychle, aby hrot dýky skončil v ní a ne v jeho oku.

	Adrienne se ještě nevzpamatovala z náhlého zjevení anděla, temného tvora, který měl křídla, ale člověku se nijak nepodobal. Náhle se do ní vlilo divoké odhodlání. Přelezla přes postel nasáklou krví ke křišťálové kostce, jež ležela na stolku. Za sebou slyšela třesk skla a porcelánu, jak spolu zápasili Crécy a Gustavus. Kde k čertu zůstal Nicolas?

	Stiskla malý výstupek na kostce. Ozvalo se tiché cvaknutí, načež se rozezněl hluboký, znělý tón, který se začal zvyšovat. Až se stoupání tónu zastaví, bude na čase vložit kuličku do důlku.

	Crécy a Gustavus vrazili do zrcadla, které sahalo až na podlahu. Byli zaklesnutí jeden do druhého, oči jim blýskaly jako rudé plameny. Potom se rozdělili. Gustavovi se podařilo zasáhnut pěstí Crécy do brady tak prudce, až jí hlava odletěla dozadu. Crécy se skácela na podlahu. Livonec na chvíli znehybněl, aby si vytrhl z břicha nůž, a potom vstal. Dech mu v hrdle hrozivě chrčel. Když upřel na Adrienne oči, které byly rudé jako oči Satana, napadlo ji, jestli už není v pekle.

	„Děvko,“ obořil se na ni Gustavus mrazivě. „Myslíš si, že nám zmaříš plány tak snadno?“

	„Čí plány?“ dostala ze sebe Adrienne. Vtom uslyšela zběsilé bušení na venkovní dveře.

	Gustavus se rozesmál, zamával nožem a kulhavě přistoupil ke Crécy.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vtrhli čtyři příslušníci Švýcarské gardy s pistolemi a meči.

	Pistole se zahřměním vystřelily a v dalším okamžiku obklopil dva strážné ohnivý kužel. Se skučením padli na podlahu. Adrienne se zmateně otočila. Střelba ji téměř ohlušila, takže neslyšela stoupající tón kostky.

	Gustavus se s širokým mečem postavil proti dvěma zbývajícím gardistům.

	„Chtějí zabít krále,“ vyštěkl na ně. „Copak to nevidíte, pitomci? Vraždí krále!“

	Gardisté zaváhali jen na okamžik, neboť z jejich pohledu situace musela vypadat jednoznačně.

	Vrhli se na Nicolase a našli smrt. Pod jedním usekl nohu a druhého vykuchal zpětným švihem jako smrt, v každé ruce pistoli. Bez zaváhání střelil Gustava do zad. Livonec vykřikl, otočil se a zvedl meč. Nicolas ho ze druhé zbraně střelil do obličeje a plavovlasý muž se zhroutil na mramorovou podlahu.

	Chvíli tam všichni stáli a dívali se jeden na druhého: otřesená Crécy, která se teprve sbírala z podlahy, Nicolas se dvěma kouřícími pistolemi a sípající Adrienne schoulená ke stěně, v rukou kostku a křišťálovou kuličku. Pak Nicolas dvěma dlouhými skoky překonal místnost a objal ji.

	„Promiň, promiň,“ vyhrkl bez dechu, přivinul ji k sobě a políbil ji do vlasů. „Viděl jsem ho, jak se blíží k oknu…“ Vypadalo to, jako by si až teď uvědomil, že je nahá, a rozhlédl se kolem, jako by hledal něco, co by si mohla vzít na sebe.

	„Ach, dobrý Bože,“ řekl, když si všiml krve a vzápětí anděla.

	Anděl neříkal nic a nedělal nic, pouze obestíral krále a prohlížel si je světélkujícíma očima. Byly to královy oči – královy nové oči byly celou tu dobu oči anděla. Den přinesl mnoho hrůz, ale tato byla nějakým způsobem nejhrůznější.

	Jakoby z jiného světa Adrienne znenadání uslyšela, že se z kostky line jediný tón. Sluch se jí vrátil! Její přístroj se konečně sladil s královými harmonickými kmity.

	„Sbohem, můj pane,“ řekla a zasunula kuličku do důlku. Katalyzátor spustil éterické vibrace naladěné na krále a kulička se bíle rozzářila. Anděl prořídl jako mlha, když se zvedá, takže se znovu objevil nahý Ludvík. Zasténal a marně si rukama zakryl rány.

	To, co se stalo pak, bylo rychlejší než mávnutí včelího křídla. Vytrácející se anděl se rozletěl k ní a jí se zdálo, že zahlédla něco podobného můře. Vzduch prořezával směrem k ní černý srp, dráp nebo něco takového. Nicolas se vrhl mezi ně, ale inkoustově černá čepel projela jeho tělem, jako by tam vůbec nebyl, a bezbolestně prošla její hlavou.

	Kostka se jí v pěsti roztavila a ji oslepila mučivá bolest.

	Když přišla k sobě, Crécy a Nicolas ji někam odnášeli. Vnímala změť vyjevených dvořanů, malovaných stropů, mramorových podlah a rudých záblesků, což byly pravděpodobně jiskry bolesti, které nějakým způsobem vystřelovaly z její ruky až do mozku. Udiveně pohlédla na své tělo. Ruka, která ji bolela, se ruce vůbec nepodobala, vypadala spíš jako nějaký pokroucený, zčernalý…

	Ne. Na to bude čas později.

	„Kam jdeme?“ vyrazila ze sebe.

	„Do kočáru,“ řekl Nicolas. „Torcy mi slíbil kočár.“

	„Ne! Ne, nemůžeme odjet!“

	„Není při smyslech,“ řekla Crécy. „Podívej se jí na ruku.“

	„Ne. Poslouchejte mě.“ Musela je přesvědčit. „Můžu to zastavit – tu kometu. Vím, jak to zastavit.“

	Versailles nechali za sebou. Vyšli na noční vzduch, který byl stále horký. Na nebi zářily hvězdy a suchý vítr přinášel chuť rozpáleného železa.

	„Adrienne,“ promluvila Crécy. „Jestli se vrátíme, uvězní nás a zabijí. Rozumíš? Pokusili jsme se zabít krále a nepodařilo se nám to. Nemůžeme se vrátit.“

	„Tak se vrátím já.“ Pokusila se jim vytrhnout, ale snadno ji přemohli.

	„Možná už po nás jdou,“ řekl Nicolas. „Další gardisté už dorazili, ale to množství těl je zmátlo. Avšak dvořané si na nás vzpomenou a řeknou, kam jsme šli.“

	Adrienne si uvědomila, že má na sobě noční košili potřísněnou a prosáklou krví.

	Hlava se jí projasňovala a bolest v její mysli byla čím dál ostřejší. Veškerá bolest byla v zápěstí. To, co bylo pod ním, bylo zcela bez citu.

	Trojice se přiblížila ke kočáru. Adrienne se uvolnila, jako by se smířila s jejich rozhodnutím, ale když vycítila, že jejich sevření povolilo, odstrčila je a dala se na útěk.

	Udělala tři čtyři kroky a pak se zhroutila k zemi.

	„Nebuď pitomá!“ vykřikla Crécy. „No tak! Tady už nic nenaděláš! Jestli opravdu víš, jak kometu zastavit, udělej to odjinud.“

	„Potřebuji Fatiovu laboratoř!“

	„Pak se to nedá udělat. Adrienne, nedá se to udělat! Ale když budeš moci začít pracovat jinde, budeš moci také…“

	„Co? Co budu moci udělat? Obrátit běh času?“

	Vtom ji Nicolas pevně chytil zezadu a natlačil ji do vozu.

	Zjistila, že se uvnitř mačká s Torcym.

	„Proboha, nastupte a přestaňte ječet,“ obořil se na ni.

	„Nepodařilo se to,“ oznámil mu Nicolas.

	„Ano,“ řekl mrazivě Torcy. „Když jsem vás viděl, napadlo mě, že to dopadlo špatně. Zranili jste ho alespoň?“

	Nicolas zabouchl dvířka a kočár se s prudkým škubnutím rozjel. „Je zraněný.“

	„Co váš přístroj?“ zeptal se Crécy. „Fungoval? Na Martina to působilo.“

	„Já jsem… nepoužila jsem ho,“ přiznala Adrienne.

	„Ne, použila ho,“ protiřečila jí Crécy.

	„Nepoužila jsem ho včas, Torcy. Vím, jak zastavit kometu! Snažila jsem se to říct králi, snažila jsem se ho přesvědčit.“

	„Ach, Bože,“ zamumlal unaveně Torcy. „Bylo to marné. Všechno to bylo nadarmo.“

	„Použila ho,“ zopakovala Crécy. „Sice opožděně, ale použila ho.“

	„Mohla za to ta věc, ten přízrak,“ vysvětlil Nicolas. „Zasáhla ji do ruky.“

	„Zasáhla i tebe,“ řekla Adrienne. „Ne, zasáhla kostku. Nepředpokládala jsem, že to, co mohu napadnout prostřednictvím éteru, může napadnout taky mě. Byla jsem hloupá.“

	„To znamená, že to nemohlo fungovat,“ uzavřela Crécy.

	„Možná,“ přisvědčila vyčerpaně Adrienne.

	Krátce před rozedněním kočár skřípavě zastavil. Torcy vystoupil, oprášil si kalhoty, narovnal si paruku a klobouk.

	„Já se s vámi loučím,“ prohlásil. „Kočár vás odveze do malé vesnice v Midi. Tam dostanete koně, zásoby a falešné dokumenty, abyste mohli projít do Švýcarska. Nachystal jsem vám mapu, abyste mohli vyhledat jednoho mého starého přítele.“

	„Mademoiselle potřebuje felčara,“ řekla Crécy.

	„Ve vesnici jednoho najdete. Vyhýbejte se velkým městům a strážním stanovištím. Bontemps určitě rozešle zprávu éteropisem. Bude vás hledat celá Francie.“

	Adrienne se pokusila odpovědět, ale cítila, že má horečku, a točila se jí hlava. Bolest v zápěstí byla téměř nesnesitelná.

	„Vy nás nedoprovodíte, pane?“ zeptala se za ni Crécy.

	Torcy se smutně usmál. „Zradil jsem svého krále a tím i Colberty. Pokusil jsem se zachránit Francii, ale nepodařilo se to. Přesto jí neopustím.“

	„Jste pravý kavalír, pane,“ řekla Crécy, vstala a políbila ho na tvář.

	„Děkuji vám, mademoiselle,“ odvětil. „A přeji vám oběma hodně štěstí. Kousek za námi je most. Zničím ho se svými muži, což by mělo zdržet vaše pronásledování na dost dlouho, abyste se ztratili na venkově. Je to poslední služba, kterou vám mohu prokázat.“ Pak už jen pokývl hlavou a odjel.

	Adrienne napočítala, že ho doprovází deset mužů, všichni v uniformě černých mušketýrů. Potom si všimla odhodlaného výrazu v Nicolasově tváři.

	„Ne,“ řekla. Dala do toho veškerou sílu, kterou v sobě sebrala.

	„Vrátím se, jestli to půjde,“ slíbil. „Miluji tě, věř mi.“

	Zvedla k němu ruku, ale použila tu špatnou. Když ucítila pach, který ze zmrzačené končetiny vycházel, málem znovu omdlela.

	„Zastav ho, Crécy,“ poprosila.

	„Torcymu se bude na mostě hodit každý. Měla bych jet taky.“

	„Ona tě potřebuje, Crécy,“ řekl Nicolas. „A ty se z nás dvou hodíš lépe k tomu, abys ji chránila ve dnech, které přijdou.“

	„Ač nerada, souhlasím,“ odvětila Crécy. Hlas jí při tom lehce zakolísal. „Buď opatrný, příteli.“

	„Nicolasi,“ vypravila ze sebe Adrienne, když začal vystupovat z kočáru.

	Zarazil se a zavřel oči. „Ano,“ řekl s viditelným úsilím.

	„Já tě miluji. Prosím…“

	Znovu zavrtěl hlavou. Oči nechal zavřené. „Já se vrátím.“

	A s těmito slovy vyskočil z vozu. O několik okamžiků později se kočár znovu kolébavě rozjel.

	„Asi bych ti tu ruku měla obvázat,“ řekla po chvíli Crécy.

	„Nech ji tak. Mně je to jedno.“

	„Adrienne, muži ať se klidně nechají zabít svým pošetilým hrdinstvím. My přežijeme, ty a já. Postarám se o tebe.“

	„Já ho mám ráda, Veronique.“

	„Ale jak už jsem ti řekla jednou, jestli někdo může přežít…“

	„Vidíš to, Veronique? Můžeš se podívat, co se stane?“

	Crécy ji uchopila pod paží a pohladila ji volnou rukou po vlasech. „Jestli chceš,“ řekla.

	„Udělej to.“

	

	Torcy seděl na koni. Nicolas a minér zatím rozmísťovali pod most nálože. Den se probudil do jasného, chladného rána, které konečně předznamenávalo pravý podzim. Vysoké stromy se chvěly opožděným chladem a shazovaly tisíce listů, z nichž se na hladině řeky stávaly lodičky.

	„Je možné, že nálož nebude stačit,“ zavolal minér. Obavy vyryly do jeho snědé tváře vrásky.

	Torcy pokrčil rameny. „V tom případě se nedá nic dělat. Snažte se.“

	Nicolas vystrčil hlavu zpod mostu. „Musí to stačit. Musíme je zastavit.“

	Torcy obrátil oči v sloup. „Pojď sem, Nicolasi.“

	Nicolas poslechl. V jeho obličeji se zračily obavy, ale také odhodlání. „Proč jsi mi neřekl, že ses do té ženy zamiloval?“ zeptal se nakonec.

	„Neviděl jsem důvod, proč vás do toho plést.“

	„Máš pravdu, byla to tvoje pletka. Pracujeme spolu už řadu let, Nicolasi, a ještě se nestalo, abys projevil tak špatný úsudek.“

	Nicolas netrpělivě mávl rukou. „Můj úsudek je v pořádku,“ řekl ostře. „A sloužil jsem vám dobře.“

	„Nezabil jsi krále.“

	„Bylo to nad moje síly. Někdo… něco… ho chrání.“

	„Tak dobře,“ odvětil Torcy. „Jestli je tvůj úsudek v pořádku, Nicolasi, jeď dál a tuhle záležitost na mostě přenech mně.“

	„Potřebujete, abych vám pomohl je zastavit,“ trval na svém Nicolas.

	„Nepotřebujeme. Už rozumíš? Proto jsem měl ty pochybnosti o tvém úsudku. Jestli je nálož dost silná, královy muže zastavíme. Jestli není silná, tak je nezastavíme. Co jiného se dá dělat?“

	Nicolas náhle pochopil a zachmuřil se. „Vám je jedno, jestli je zastavíte.“

	Torcy se pousmál. „Ne, není. Nehraji ‚Horácia na mostě‘ pro tvou milou, Nicolasi, ale proto, abych vstoupil do historie jako muž, který zemřel čestně. Rozumíš?“

	Nicolas si olízl rty. „Vy přece vůbec nemusíte zemřít.“

	„Pcha! Nicolasi, celý život jsem žil pro krále a pro Francii. Vím, jak to vypadá v Bastille, a nechci tam skončit. Má země a král – ať si o mně jinak myslí cokoli – budou vědět, že má smrt byla čestná. Ale ty nemáš důvod, abys tu zůstával, příteli.“

	„Vždycky jsem vám byl věrný, otče,“ odvětil Nicolas.

	„Byl jsi dobrý syn; d’Artagnan tě dobře vychoval. Jsem na tebe pyšný. A teď běž!“

	V tu chvíli se od Torcyho mušketýrů na druhé straně mostu ozval výkřik. Udělali dvě řady a zvedli muškety. Když uviděl, co mají proti sobě, musel uznat, že jsou to dobří vojáci.

	Řítilo se na ně přinejmenším sto příslušníků Královského jezdectva. Torcy si dopřál okamžik pýchy – pořád byl Colbert, muž, se kterým se muselo počítat. Zasloužil si přinejmenším stovku koní.

	„Do prdele!“ zaklel Nicolas a rozběhl se ke svému koni a ke zbraním.

	„Odjeď, Nicolasi!“ vykřikl Torcy. „Prosím tě o to.“

	„Není položená zápalnice.“

	„To nevadí. Odjeď, synu.“ Pak sebou škubl při první salvě vypálené jeho muži. Osm mušket třesklo téměř jednohlasně. Když vystřelila druhá řada, muži z první začali nabíjet.

	Jízda odpověděla krupobitím. Tři z jeho mužů padli k zemi a koule z karabin se zpěvavě rozlétly do lesů všude kolem Torcyho a Nicolase. Nicolas zaklekl, zvedl mušketu a vystřelil. Torcy pokrčil rameny a vytáhl jednu ze svých pistolí, nádhernou zbraň, která původně patřila jeho strýci – dar od krále.

	Nicolas si vyměnil zbraně; uchopil karabinu a vystřelil i z ní.

	Druhá salva jízdy udělala konec s Torcyho mušketýry. Minér ležel v řece zabitý buď dobrým střelcem, nebo zbloudilou kulkou. Zápalnice stále nehořela.

	„Střelte přímo do nálože,“ řekl mu klidně Nicolas a ukázal doprava. „Když popojdete tím směrem, uvidíte ji. Střelte do ní.“ Vyskočil, vytáhl kraftpistoli a colichemarde a rozběhl se přes most.

	Torcy se za ním díval. Ten mladík vůbec nerozumí estetice, pomyslel si. Nicolas měl v úmyslu postavit se svým zabijákům přímo na mostě, s pistolí připravenou ke střelbě, neporažený do posledního okamžiku.

	Jezdci neměli v úmyslu utkat se s Nicolasem v souboji. Všichni sesedli a vytvořili hradbu hlavní. Když byl Nicolas v polovině mostu, vystřelili.

	Nicolas se otočil. Torcy cítil, jak se mu něco otřelo o jedno rameno a něco jiného mu narazilo do břicha. Užasle se podíval dolů na rychle rudnoucí košili.

	„Sakra,“ uklouzlo mu.

	Nicolas vystřelil z kraftpistole. Narudlý blesk vyšlehl dost daleko, aby zasáhl krajní řady střelců. Pět z nich se poroučelo k zemi. Ve chvíli, kdy se Torcy připravoval na další salvu, Nicolas něco vykřikl a zvedl meč. Výstřel se neozval. Místo toho vystoupil z řady kapitán jezdectva a pozdravil protivníka vytasenou zbraní. Nicolas se trochu kymácel, ale přesto zvedl meč do střehu.

	To se mu povedlo. Odrazil jezdectvo a získal tak své lásce o něco víc času. Samozřejmě to zhatilo Torcyho plán – než se jezdectvo dostane přes most, ztratí již příliš mnoho krve, než aby jim mohl rázně vzdorovat. Povzdechl si. Nicolas byl dobrý syn. Zasloužil si, aby mu otec pomohl.

	Torcy vrávoravě došel k okraji mostu. Zašilhal po sudu s prachem a pak se znovu podíval, jak si vede Nicolas. V hrudi se mu vzedmul nezvyklý a nevítaný pocit pýchy.

	Nicolas v levé paži nic necítil, ale koneckonců svou levačku k ničemu nepotřeboval. Jestli něco potřeboval, tak víc krve náhradou za tu, která z něho prýštila několika ranami způsobenými mušketami.

	Muž v uniformě důstojníka ho pozdravil.

	„Jsem kapitán Cleves. Odložte meč a bude s vámi zacházeno se ctí,“ slíbil.

	„Kapitán proti kapitánovi,“ dostal ze sebe s námahou Nicolas. „Když přistoupíte na to, že počkáte se svým oddílem hodinu na tomto místě, vzdám se.“

	„Za hodinu vykrvácíte,“ upozornil ho Cleves. „Když se vzdáte hned, pošlu felčara, aby vás ošetřil.“

	„Dejte mi své čestné slovo a já se vzdám hned.“

	Cleves na okamžik zaváhal a pak řekl: „Budu upřímný. Pouze vaše odvaha a má čest mi brání nechat vás mými muži skolit na místě, kde stojíte. Vy a vaši společníci jste napadli krále, monsieure!“

	„To pro vás byl král tak dobrý? Vím, co si o králi myslí dvorní vojáci. Ti mrtví muži byli mušketýři, do jednoho oddaní Francii. Kolik vás ještě bude muset položit životy za očarovaného krále?“

	„Můj úkol je jasný. Vaše slova mne od něho neodvrátí.“

	„Já sám jsem viděl ďábla, který ho ovládá,“ obořil se na něho Nicolas. Odměnou mu bylo všeobecné reptání, které se z řad vojáků ozvalo.

	„Vzdejte se a budete to moci vysvětlit.“

	Nicolas si ztěžka povzdechl. „Jste čestný muž, kapitáne. Mohl jste získat můj meč jednoduchou lží. Muži, kteří mají takové zábrany, jsou dnes vzácní.“

	„Chci věřit, že se mýlíte,“ odpověděl Cleves.

	„En garde,“ vyzval ho Nicolas, „než vykrvácím k smrti.“

	Clevesův meč se několikrát zkusmo střetl s jeho zbraní, přičemž kapitán hbitě zkrátil a prodloužil vzdálenost mezi nimi. Nicolas držel svou pozici a choval se k předstíraným útokům tak, jak si zasluhovaly, dokud Cleves znenadání neudělal prudký výpad. Nicolas odrazil bodnutí a oplatil nízkým sekem vedeným na slabiny protivníka. Cleves spustil zápěstí a pokryl úder, ale Nicolas již zahájil svou fintu: vyhnul se narychlo nastavené zbrani a sekl nahoru po kapitánově hrdle. Cleves vrávoravě couvl, ale Nicolas skočil dopředu, aby získanou výhodu využil. Naneštěstí ho zradila otupělá levá noha a on klesl na jedno koleno. Cleves nezaváhal – každý gardista věděl, že Nicolas ještě nikdy v souboji neprohrál. Hrot jeho meče sekl dolů. Nicolas levou ruku necítil, ale mohl s ní ještě pohybovat. Zvedl ji právě včas a byl vděčný, že jediné, co cítí, je tupý náraz, jak se čepel zaryla do kosti. Jeho odvetný úder byl milosrdný, přímo do srdce. Cleves vzlykl a padl.

	Nicolas se nejistě postavil.

	„Další, prosím,“ vypravil ze sebe.

	

	Torcy na druhé straně řeky usoudil, že bude nejlepší být náloži co nejblíž. Pistole mohla z půltuctu kroků minout, obzvlášť když se člověk třásl jako on, ale z jedné stopy minout nemohla. Zastavil se deset kroků od ní, protože ještě viděl, jak Nicolas bojuje. Viděl, jak chlapec zvítězil, a pokýval hlavou. Potom udělal posledních několik kroků a přitiskl hlaveň své zbraně k dřevěnému soudku.

	„Poroučím se ti, Hospodine,“ řekl. „Suď mne a nikoho jiného.“ Ještě okamžik zaváhal. „Miloval jsem tě, můj králi,“ zašeptal. „Jen proto, že jsem tě miloval, jsem udělal…“ Potom stiskl rty. Bylo hloupé, že smrt dělala z mužů uplakánky. Stiskl spoušť.

	

	Nicolas explozi ve skutečnosti spíš cítil než slyšel. Dal se do pohybu, s energií, která mu zbývala, přeběhl na kraj mostu a skočil do řeky. Voda byla příjemná a on si dopřál příjemný okamžik, kdy si myslel, že všechno bude dobré. Dal do plavání všechnu svou vůli.

	Když se vynořil pro vzduch, uviděl most. Byl zahalený černým dýmem, ale pořád stál.

	Pak se ho zmocnil pocit, jako by mu na zádech tancovaly kozy, a voda se nad ním znovu uzavřela. Jak klesal, divil se, co je ten karmínový rubáš, který ho obklopuje jako kardinálský plášť.

	

	„Je mrtvý,“ řekla tiše Crécy.

	Adrienne ani nepřikývla. Nezůstaly jí slzy ani smutek. Její tělo sebou škubalo současně s pulzováním v paži. „Říkáš, že se jim nepodařilo most zničit?“

	„Ne. Pořád stojí.“

	„Takže nás za několik hodin dostanou?“

	„Mnohem rychleji,“ opravila ji Crécy.

	„Kočí pojede dál i bez nás?“

	„Ano.“

	„Tak dobře,“ řekla Adrienne, „měly bychom vystoupit a nechat je, ať se nějaký čas štvou za prázdným kočárem. Nebudeme spolu v lese poprvé.“

	„Nemáš na to sílu. Tvá ruka…“

	„Nemám sílu ani na sto let v Bastille,“ odvětila Adrienne. „Mohu zařídit, aby ten osud žádnou z nás nepotkal,“ slíbila Crécy.

	„Ne. Já nechci zemřít. Mám ještě práci.“

	Z tváře Crécy nikdy nebylo jednoduché něco vyčíst, ale Adrienne se přesto zdálo, že v ní tentokrát zahlédla náznak jisté hrdosti.

	„Tak dobře,“ souhlasila. „Půjdeme.“

	23

	Dělo

	Mračna plula večerní oblohou jako trouchnivé cáry rubáše na kalné vodě. Ben k nim nešťastně zvedal zrak.

	„Jsem zvědavá, jak to bude vypadat,“ řekla Vasilisa, která se opírala o zábradlí jen několik stop od něho.

	„Už jsi zase víc vědec, který pozoruje neznámý jev, než tyran,“ zabručel. „Já jsem zvědavý, jak ti bude s vědomím, že tam zahynulo milion lidí.“

	„Stejně jako tobě, Bene. Za většinu z nich budu cítit jen jakousi abstraktní hrůzu. Když pomyslím na ty, které jsem potkala a znala…“ Bezmocně zvedla ruce. „Budu se jen modlit nebo si namlouvat, že byli mezi těmi šťastnými, které se panu Heathovi a Voltairovi podařilo přesvědčit k útěku. A bude se mi stýskat po Londýnu.“

	„Mohli jsme ho zachránit.“

	„Myslím, že ne,“ odvětila Vasilisa. „Vím, že srdcem jsi mi vděčný za to, co jsem udělala. Jsi zachráněný a morální břemeno padlo na ramena někoho jiného. Můžeš si říkat, že bys tam raději byl s Heathem a Voltairem a snažil se ze všech sil pomáhat až do konce.“

	Bylo mu to nepříjemné, ale Ben v hloubi duše věděl, že Vasilisa má pravdu.

	„Mělo by to přijít každým okamžikem,“ řekl sir Isaac, který přišel za nimi. Ruku měl v závěsu. V očích měl ztrápený výraz, jako by již viděl něco strašného.

	„Třeba neuvidíme nic,“ nadhodila Valentina. „Ostatně jsme od Londýna bezmála tři sta mil.“

	„Jsme tedy v hlubokých vodách?“ zeptal se sir Isaac nepřítomně, s očima upřenýma na jižní oblohu.

	„Pod námi je hluboko,“ odpověděla Vasilisa.

	„To je asi dobře,“ zamumlal sir Isaac.

	Ben si všiml, že Vasilisa se nechápavě zamračila. Sice výroku velkého mága nerozuměl, ale zvědavost již nebyla tím, co ho pálilo nejvíc.

	„Jak velký má být podle vás ten balvan?“ zeptal se Robert. V mnoha ohledech působil dojmem toho nejzamlklejšího ze všech.

	„Zhruba míli v průměru,“ odvětil sir Isaac. „Možná víc, možná míň.“

	„Já bych řekl, že nic neuvidíme,“ prohlásil Robert.

	„Ne, já myslím, že uvidíme.“

	Stirling byl na palubě, ruce a nohy měl v řetězech a s pochmurným zaujetím upíral zrak k jihu.

	„Bude se vám to líbit, pane Stirlingu?“ zeptal se ostře Ben. „Budete se radovat?“

	„Radovat ne,“ odpověděl Stirling, „ale přinese mi to uspokojení. Možná i klid.“

	„Vaše zvrácenost sahá hlouběji, než kdy sahala moje,“ řekl sir Isaac téměř neslyšitelně, „a přesto jsem na vině zrovna tak. Kdybych se nenechal pobláznit, mohl jsem tomu zabránit.“

	„Jak?“

	„Jistě to nevím. Ale Bůh by nedovolil, aby vznikla taková věc a zároveň neexistoval způsob, jak ji zničit.“

	Něco vysoko nad jejich hlavami upoutalo Benovu pozornost.

	„Tam,“ vykřikla Vasilisa.

	Vysoko nad jižním obzorem se objevila jasná skvrnka, jasnější než všechny hvězdy, které kdy Ben viděl. Pomalu se posouvala k obzoru a schovávala se za mrak.

	Mrak se rozzářil a na jihu náhle zaplálo prudké světlo. Kometa ve tvaru píšťaly se objevila ještě jednou. V mžiku zjasněla natolik, že se na ni nedalo pohlédnout.

	Stirling byl jediný, kdo promluvil. Jeho obličej byl v tom ďábelském namodralém světle skoro stříbrný.

	„Proboha!“ vypravil ze sebe.

	Benovi se ruce na zábradlí prudce třásly. Když jeho ruku našla Vasilisina, stiskl ji bez uvažování.

	Nové slunce zapadlo.

	Pak vyšlo znovu, padesátkrát tak velké, kopule nejčistší běli, a zároveň zbělel celý jih. Potom se výjev zachvěl a najednou světlo vystřídala černá věž stoupající bez konce k tmavnoucímu nebi. Všichni kolem něho křičeli.

	

	Ludvík XIV. seděl v Zrcadlové síni obklopen svým dvorem. Měl na sobě kabát posázený diamanty a smaragdy, v němž se chtěl oženit. Zbytek jeho dvora byl neméně okázalý.

	Jeho křeslo stálo na stupínku a jeho děti seděly nebo stály kolem něho. Kromě nich tam byl Fatio de Duillier. Jeho tvář byla vážná a ustaraná.

	Král stočil pohled z oken Zrcadlové síně směřujících k Londýnu na menší zrcadlo umístěné před ním. „Kdy to začne?“ zeptal se de Duilliera.

	„Velice brzy, Vaše Veličenstvo. Ale chtěl bych vás upozornit, že z této vzdálenosti uvidíme možná málo nebo vůbec nic. Neměl byste spouštět oči ze svého zrcadla.“

	Ludvík se chtěl zamračit, ale neudělal to. Teď nastal ten okamžik, kdy Francie konečně prohlédne, kdy ho dvůr bude znovu milovat.

	Dvořané se sborově nadechli a pak se tu a tam ozval potlesk.

	„Co se děje?“

	„Obloha, Veličenstvo,“ odpověděl Fatio. „Vidíte? Zmýlil jsem se, je to vidět.“

	Ludvík vyhlížel velkými okny síně ke ztemnělé obloze. „Já nevidím nic,“ řekl zlostně. Jeho dvořané však určitě viděli, protože užaslé zvuky, které vydávali, nadále sílily.

	Nemůžeš to vidět, protože to nemohu vidět já, sdělil mu anděl. Nebo bych spíš měl říct, že to vidím, ale jinak, než bys to pochopil. Mohu převádět pouze obrazy, které známe oba. Toto si nedovedeš představit.

	„Nevadí, ukaž mi to,“ utrhl se na něho nedůtklivě Ludvík.

	Jak si přeješ. Udělal bys lépe, kdyby ses díval do zrcadla. Ale když Vaše Veličenstvo nedá jinak…

	Obloha se náhle změnila. Byla to spíš chuť nebo pocit než zrak jako takový, přesto ucítil něco nestvůrného, díru v obloze, oko přízraku.

	„Dost! Dost!“ vyhrkl. Obloha se znovu změnila v rovnou desku.

	„Veličenstvo?“ řekli Fatio a několik dalších současně.

	„Nic!“ utrhl se na ně, ale pak se přinutil ke klidu. Chovej se jako král. Buď král. Musíš podat nejlepší výkon, je to tvůj nejslavnější okamžik.

	Začal opět pravidelně dýchat a potom si ve svém kouzelném zrcadle všiml něčeho nového.

	Londýn se rozzářil, večerní stíny jeho katedrál odválo světlo.

	Všude kolem něho se strhl hlasitý jásot a potlesk.

	„Co je? Co je?“ zeptal se Ludvík.

	„Kometa zalétla za obzor, Veličenstvo, ale v poslední fázi to byla úžasná podívaná. Rozsvítila celou oblohu jako letní blesk.“

	Ve skutečnosti nevidím, uvědomil si Ludvík. Jsem slepý.

	Pomohl jsem ti, jak to šlo, řekl mu anděl. Dnes naposledy jsem ti pomohl jednat jako král.

	Ludvíka se zmocnil strach. „Naposledy?“ zašeptal.

	Až kometa dopadne na Londýn, budu tě muset na nějaký čas opustit.

	„Proč?“

	Když hodíš kámen do rybníka, udělá to vlny. Vlny, které vyvolá tato kometa, působí na anděly jako já tak, že onemocníme. Budu tě muset opustit. Zůstanu ještě chvíli, abys viděl svůj triumf. Přilnul jsem k tobě, slavný králi, a jsem rád, když tě mohu potěšit.

	Ludvík si to chvíli přebíral v hlavě. Londýn byl už skoro bílý. Pás Temže hořel jako povrch slunce.

	„Budu zase slepý?“

	Jak jsi sám řekl, byl jsi slepý od útoku na slavnostní loď. Ale nasadil jsi tu nejlepší tvář. Choval ses vznešeně. Jsi král.

	„Jsem král,“ ujistil se Ludvík. Uvolnil se a usmál se.

	Londýn najednou ztmavl. Upravil jsem světlo, abys viděl, jinak by jas byl nesnesitelný, vysvětlil mu anděl. Ludvík otevřel ústa, aby se zeptal, co to znamená, když vtom ztmavlé město znovu zalilo světlo. Za Londýnem se objevila obrovská ohnivá koule a vyplnila polovinu oblohy. Fatio minul! Ale dřív, než Ludvík stačil zaznamenat zklamání, Londýn zmizel. Necelou vteřinu budil zmatek na obraze dojem plamenů a vichru a potom zrcadlo zestříbřelo.

	Sbohem, můj králi, uslyšel, a pak zavládla všude tma. Fatio vyjekl a ve stejném okamžiku se na Ludvíka ze všech stran slétly ruce.

	Někdo vykřikl: „Je zraněný! Proboha, krev!“

	Bylo mu to už jedno. Cítil se těžký, jako by se propadal do země.

	„Díky,“ řekl andělovi, i když věděl, že už je pryč. Přesto dál viděl v zrcadle své mysli, měl svou paměť. Znovu mu bylo deset let, pod paží držel malého Filipa a říkal mu, že všechno bude zase dobré.

	„Opravdu?“ zeptal se Filip.

	„Samozřejmě. Bůh nás totiž má rád. A tobě se nic nestane, protože tě mám rád já. Protože jsi můj bratr a já jsem král.“

	Vzpomněl si, jak se na něho Filip smutně podíval a pak řekl rozechvělým hlasem: „Já tě mám také rád, Ludvíku. Proto je mi líto, že musíš být král.“

	Pochopil, jak to Filip myslel, a proto se usmál, když ho spánek vzal do své náruče. Už dávno si neodpočinul.

	O čtvrt hodiny později začaly z oblohy pršet hořící kameny. Otupělejší dvořané začali znovu tleskat, neboť tento déšť hvězd byl krásnější než ten první. Když se však devět oken Velkého sálu roztříštilo a přehnalo se přes ně jako skleněná smršť, přestali tleskat.

	

	Adrienne neviděla plamen na obloze. Ležela na slamníku vycpaném listím a svíjela se v horečce. Crécy a stará venkovská žena se snažily zmírnit oheň, který v ní hořel.

	

	„Nikdy by mě nenapadlo…“ zaúpěl Stirling. Černý sloup se proměnil v hřib a dál stoupal.

	Vzduch najednou udeřil Bena do tváře. Shůry začaly padat úlomky oblohy. Kolesový parník zanaříkal.

	„Podívejte!“ vykřikla Vasilisa a prudce mávla rukou na moře. Nedaleko obzoru Ben zahlédl sloup páry. Jeho velikost se nedala odhadnout. Námořníci ukázali na dva další.

	„Už chápeš, co jsi způsobil, idiote?“ zeptal se Stirlinga Newton.

	Stirling zaškubal hlavou. „Ale já… jak bych mohl…“ Nestačil najít slova dřív, než dorazil hluk. Znělo to, jako by tisíc děl vystřelilo ve vzdálenosti padesáti mil – mručivý, dunivý zvuk. Ben v tom slyšel křik milionu lidí.

	„Ty a ti tvoji francouzští přátelé jste zničili mnohem víc než jenom Londýn. Copak jste si nikdy pořádně nepropočítali důsledky svého jednání?“

	„Ovšem že jsem to udělal! Jenom jsem tomu nerozuměl. Taková čísla nedávají žádný smysl!“

	„Jestli byla tak velká, že přesahovala tvé chápání, to tě nenapadlo, že i účinky by mohly být stejné?“

	Ale Stirling neměl čas odpovědět, neboť Rus ve strážním koši začal ječet.

	Ben si uvědomil, že stále drží Vasilisu za ruku. „Co se děje?“ vyhrkl.

	Ukázala na jih. „Vlna,“ řekla bez dalšího vysvětlení.

	Nepodobalo se to žádné vlně, kterou kdy Ben viděl. Vypadalo to spíš jako nějaké fantastické vzedmutí vody, vypouklina vysoká čtyři yardy, a hnalo se to k nim nepřirozenou rychlostí. Linie vlny se na obou stranách táhla, kam až oko dohlédlo. Na západě, směrem k Anglii, se zdála být vyšší a Ben tam také spatřil její zpěněný hřbet.

	Vasilisa se ho pustila a rozběhla se přes palubu. Při tom něco křičela rusky.

	Loď, která byla k obrovskému vzedmutí bokem, se nadzvedla a naklonila. Paluba zmizela Benovi pod nohama a on zůstal na dlouhou chvíli viset v novém, přízračném světě černých mračen, padajících hvězd a neskutečných vln. Potom si ho paluba znovu našla a uštědřila mu ránu na uvítanou, která mu vymkla kotník a zanechala v ústech a v nose chuť krve.

	Paluba byla téměř svisle. Ben po ní sklouzl jako oblázek po hladině rybníka, narazil na zábradlí, pak znovu letěl vzduchem a nakonec ho vcuclo moře. Křičel a bojoval. Vlna jako by se táhla až na konec světa. Ben byl dobrý plavec, v Bostonu neznal lepšího. Znal tah řeky Charles a jednou se trochu popral se spodním proudem v moři. Ale nikdy nezažil nic, co by se alespoň vzdáleně podobalo tomuto, této Neptunově pěsti, která ho popadla. Jediné štěstí měl v tom, že byl na její zadní straně, takže vlna mu postupně utíkala.

	Po prvním návalu paniky tlak povolil a on začal přemýšlet o tom, že by mohl žít. Obrátil se na záda a rozeznal nezřetelnou, světly ozářenou siluetu lodního trupu. Zdálo se mu, že je stále na boku, nějakých sto yardů od něho.

	Začal křičet. Proud byl stále silný, ale jeho rychlost poklesla, takže to nebylo horší než v korytě prudké řeky. Rychle však padala černá noc. Po nebi se hnala neskutečnou rychlostí mračna rostoucí velikosti a hustoty a dusila to, co ze dne ještě zůstávalo. Jih byl jako inkoustová stěna prozářená jen jiskrami pekelného ohně, otisky kopyt tančících ďáblů na obloze uzmuté Hospodinovi. Čas od času se přes vodu rozlehl dunivý zvuk podobný výstřelu z děla.

	Z nebe začaly padat obrovské horké kapky deště, slané a plné písku. Benovi zmizela i světla lodě. Přestal plavat směrem k ní, neboť rychle ztratil orientaci. Soustředil se raději na to, aby se udržel na hladině. Nebylo to zdaleka snadné; déšť byl tak hustý, že byl jako pevná stěna a ponechával nad hladinou moře jen o málo vzduchu víc než pod ní. Kroupy nebo snad kameny, které byly do deště přimíchány, do něho nemilosrdně bušily.

	Přestože dělal, co mohl, za necelé půl hodiny mu končetiny a plíce začaly ochabovat. Nelítostné moře ho táhlo, kam chtělo.
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	Den temný jak noc

	Ben ucítil, jak ho v plicích začala pálit voda, a našel v sobě trochu síly, o jejíž existenci neměl ponětí. Rukama a nohama plácal bezduše, nenávistně v moři kolem sebe. Křičel z plna hrdla a s každým výkřikem polkl pořádný doušek vody.

	Ale černé vodě nebyl dost dobrý ani na to, aby si s ním hrála. Byl pouhá troska. Vztek ho začal opouštět a s ním i naděje na život.

	Ve vzduchu najednou zajiskřily diamanty, pak zmizely a zaleskly se znovu napravo od něho.

	Diamanty? Ze vzduchu pršel oheň, kameny a slaná voda. Že by i planoucí diamanty?

	Pak jeho unavený mozek pochopil a on začal znovu křičet a divoce mávat jednou rukou.

	„Ty máš ale z pekla štěstí, Bene,“ překřičel Robert hučení deště, když se Ben zhroutil do záchranného člunu. „Byli jsme možná dvacet stop od tebe, ale dokud jsi nezačal křičet, neměli jsme o tobě ani ponětí.“

	„Zahlédl jsem světlo lampy,“ vysvětlil Ben. „Ale museli jste být blízko.“

	„Vyrazili jsme tě hledat, dokud bylo ještě trochu šero. Ale to už bylo před chvílí.“

	Sir Isaac seděl mlčky. Z každého rohu klobouku mu crčela voda, ale on byl evidentně duchem někde jinde. Ben doufal, že znovu nezešílel. Kromě nich tří nebyl ve člunu nikdo další.

	„Co Vasilisa?“ zeptal se.

	„Nevím, chlapče. Myslím, že šla ke dnu. Je mi to líto.“

	„Třeba ráno…“

	„Ráno už tady nebudeme,“ řekl klidně sir Isaac.

	„Prosím?“

	Newton se jen pousmál, ale Robert ukázal prstem na velkou měděnou kouli, která s nimi byla na člunu. V průměru mohla mít tak dvě stopy. Šest lan bylo připevněno k velkému oku na jednom z jejích pólů. Druhé konce lan byly na různých místech připevněny ke člunu.

	„Jsme tedy připraveni?“ zeptal se Newton. Robert pokrčil rameny. Ben neměl sílu, aby se zeptal na něco víc.

	Newton sáhl na kouli a něco s ní udělal. „Pozor na lana,“ řekl.

	Ben ho příliš nevnímal. Koule začala načervenale zářit a, co bylo důležitější, začala stoupat. Plula vzhůru, dokud se všechna lana nenapjala. A stoupala dál! Lana v silném větru zabzučela, jak na sebe vzala váhu člunu. Pak najednou se kymáceli ve vzduchu.

	Houpavý pocit byl tím jediným, co Benovi prozradilo, že letí. Jinak byl člun nadále ostrůvkem světla uprostřed styžského moře. Nebylo vidět nic než dešťové kapky, a přestože občasná záře blesku otevřela oblohu trochu víc, stále vypadala jako těžké víko.

	„Ještě stoupáme?“ zeptal se po chvíli Robert.

	„Ano,“ odvětil Newton. „Chtěl bych se dostat nad mraky, nad ten déšť.“

	„Nad déšť?“ Ben ta slova považoval za projev šílenství, ale nechal si své názory pro sebe. Letěl ostatně ve člunu. Byl zvědavý, jakou budou mít mraky vůni.

	Nakonec déšť ustal a ve vzduchu se skutečně objevil zvláštní pach: ostrý, chemický, spálený. Na kůži cítili smíšené proudy horkého a studeného vzduchu. Obklopovalo je zlověstné ticho, v němž byly jedinými zvuky jejich dech, šelest větru v lanoví a občasné vzdálené zahřmění.

	„Proboha,“ hlesl Robert. „Podívejte!“

	Ben uviděl, jak pod nimi prozářil útroby mraku blesk a po něm druhý. Nekonečná masa pod nimi vypadala jako nějaký obrovský organismus, jehož vnitřní orgány čas od času světélkují, prosvítají rozbrázděnou kůží. Mračna byla stovky stop pod nimi.

	Ben obrátil oči vzhůru. „Neměli bychom vidět hvězdy, když jsme nad mraky?“ zeptal se.

	Ale hvězdy tam nebyly, jen tajemná zář koule, které je nesla. Ben se zachvěl hrůzou, když si uvědomil, že ta zář není stejnoměrná. Ještě před chvílí pevná koule teď byla průsvitná, jako když se vajíčko přidrží u svíčky. Jenže žloutek toho vajíčka zářil. Vypadalo to jako oko, které se snaží prohlédnout šedým zákalem.

	Ben spal na vlhkém dně člunu jen krátce a neklidně. Přestože byl unavený, mozek mu běžel na plné obrátky. Právě usínal podruhé, když si všiml nového světla.

	„Měsíc, ale žádné hvězdy,“ zabručel Robert vedle něho. „To je divné.“

	Stoupající kotouč byl narudlý a obrovský. Štědře rozléval světlo po mracích pod nimi. Ani v šerém přísvitu Ben neviděl, kde mraky končí. Vypadalo to jako nedozírná mlžná poušť.

	„To je nějaký jasný měsíc,“ poznamenal nejistým hlasem Robert. Odpovědělo mu nicneříkající zachrápání sira Isaaka, který spal opodál.

	Ben nechápavě zíral. „Nejsou tam žádné krátery,“ prohlásil. „Roberte, to není měsíc. To je slunce.“

	„Slunce? Ale obloha zůstává tmavá. A je tak bledé!“

	V poledne bylo jasnější než měsíc v úplňku, ale stále bylo možné dívat se chvíli do jeho záře, aniž bylo nutné odvrátit zrak. Jantarová obloha přecházela u obzoru do ohavné hnědi. Newton, který se mezitím probudil, si povzdechl.

	„Změnili jsme svět,“ řekl. „Můžeme jen doufat, že nám Bůh odpustí.“

	„Nerozumím,“ přiznal se staženým hrdlem Robert. „Nejsem žádný vědec, ale… Nemohl by to být konec? Armageddon?“

	Newton se dál zadumaně díval do slunce. „Mé výzkumy historie naznačují, že poslední dny ještě nenastaly,“ odpověděl. „Ale mohly by. Za několik dní budeme vědět víc. Jste v dobré společnosti, pane Nairne, protože já nerozumím tomu, co vidíme, o nic víc než vy – ani pan Franklin, troufnu si tvrdit. Ale řeknu vám jedno. I kdyby to nebyl čas předpovězený ve Zjevení svatého Jana, bude to tak jako tak čas těžkých zkoušek. Bude třeba využít mysl, kterou nám Bůh dal, abychom pochopili jevy kolem nás. Především musíme zabránit tomu, aby se to stalo znovu.“

	„Znovu?“

	„Když může přivolat kometu z nebe jeden blázen, může to udělat i druhý. Chci zajistit, aby se to již nedalo udělat. Pane Frankline, naléhavě potřebuji pomocníka, laboratorního asistenta, spolupracovníka. Měl byste o toto místo zájem?“

	Newtonova nabídka dávala jen mlhavou naději, že by se na současné situaci dalo něco změnit, ale byla to jediná naděje, kterou Ben široko daleko viděl.

	„Ano,“ řekl nakonec, nikoli z dychtivosti ani z naivity, ale proto, že cítil začátek něčeho nového. „Ano pane, mám zájem.“

	

	Adrienne probudilo bubnování deště na taškovou střechu. Snažila se odvodit z pachů a neuspořádané paměti, kde je.

	Poslední jasnou vzpomínku měla na to, jak s Crécy prchala lesem a v zápěstí cítila tepavou bolest.

	Zvedla pravou ruku a na okamžik se málem ztřeštěně rozesmála, protože to vypadalo tak divné, aby ruka končila zápěstím. Opatrně se dotkla čistého obvazu. Odměnou jí byla bolest.

	Vzpomněla si, že v horečnatých snech viděla špinavou chalupu, ale teď ležela ve velké pohodlné posteli v malém pokoji. Za popraskaným oknem padaly proudy deště. Z otevřeného okna se linul dovnitř slabý sirný pach, který prosycoval vlhkou, kovovou vůni deště.

	Pokusila se vstát, ale rychle zjistila, že je na to zatím příliš slabá.

	Co bylo horší, zmocnila se jí nenadálá prudká nevolnost. Naštěstí měla nočník hned vedle postele.

	Její zvracení vyvolalo venku pohyb a dveře se vrzavě otevřely. Vstoupila Crécy oděná ve volné hnědé mantui, která jí byla vzhledem k její výšce poněkud krátká.

	„Vida!“ řekla Crécy a klekla nedaleko s mokrým hadříkem. „Jsi vzhůru. Jak se cítíš?“

	„Veronique, kde jsem? Kolik dní jsem byla v bezvědomí?“

	Crécy jí zlehka sáhla na čelo. „Byla jsi velice nemocná,“ řekla. „Myslela jsem, že zemřeš. Asi ses dívala na ruku.“

	„Ano.“

	„Od našeho útěku z Versailles uplynuly více než tři týdny. Pamatuješ si na to?“

	„Výborně. A Nicolas…“

	„Dobře. Pak ti nemusím nic vysvětlovat.“ Na chvíli zaváhala a pak dodala: „Věř, že je mi to líto.“

	„Byla to moje vina. Kdybych nezaváhala…“

	„Pak bys pouze přišla o ruku dřív,“ dořekla za ni Crécy. „To stačí. Máme jiné starosti a já budu potřebovat, aby ses soustředila na ně a nezůstala u přehrabávání v minulosti.“

	„Jiné starosti?“

	„Brzy se k tomu dostanu. Když jsme uprchly z kočáru, nedošla jsi daleko. Našla jsem jednoho dřevorubce s manželkou. Ta žena se trochu vyznala v bylinách a obkladech. Tu ruku jsme ti museli amputovat.“

	„A pronásledování?“

	Crécy se ponuře usmála. „Další den vystřelilo Newtonovo dělo a pronásledovatelé na nás zřejmě zapomněli.“

	„Skutečně?“

	„Adrienne, celá západní obloha se rozzářila jako v poledne a potom začaly pršet kameny. Některé byly rozžhavené a lesy začaly hořet. O několik hodin později slunce zmizelo.“

	„Zmizelo?“

	„V černých mracích. Od té doby skoro pořád prší a deště páchnou. Musela jsem tě odvézt od toho dřevorubce někam výš, protože v nížinách jsou záplavy. Zabila jsem nějakého muže i s kočím, ukradla jim kočár a odvezla nás sem.“

	„Kam? Kde je tento dům?“

	„Jsme u madame Alaran, jedné z členek Korai. Přijala nás, ale nemůžeme tady zůstat dlouho. Všichni její sluhové a nájemci si myslí, že nastal konec světa, a její pole jsou pod vodou.“ Hořce se usmála. „Ne všechno je pro nás nevýhoda. Mnohé cesty mezi námi a Versailles jsou stržené. Náš útěk tak bude snazší.“

	Adrienne si vzpomněla na své propočty následků dopadu komety.

	„Nic z toho jsem nepředpovídala,“ zašeptala.

	„Tím se netrap,“ řekla tiše Crécy. „Já ano. Věř mi, že to není konec světa. Bude však dlouho tma a my dvě musíme co nejdřív opustit Francii, dokud ještě můžeš cestovat.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Nic než to, že čekáš dítě,“ odvětila Crécy.

	Stála v rozvalinách Versailles. Věděla, že se jí to zdá nebo že jí tu vidinu nějakým způsobem zprostředkovala Crécy, protože zároveň věděla, že zůstává na lůžku. Většina hlavní budovy dosud stála, ale okna byla vytlučená a prudký déšť vyplňoval prázdné síně jako zvuk božích slz.

	Došla lijákem k jeskyni Thetis a tam se směsí lítosti a triumfu pohlédla na Ludvíkovu tvář na Apollónovi. Oči se nějakým způsobem změnily, takže kámen teď nevyjadřoval hrozivý, panovnický pohled, nýbrž smutné oči zrazeného dítěte.

	Také její tvář vypadala jinak. Byla starší a v křivce jejích rtů bylo něco zneklidňujícího, v první chvíli však nedokázala určit co.

	Zápěstím jí pulzovala bolest. Pak jako by si vzpomněla, proč tam je. Přišla ke své soše a prohlédla si ji zblízka. Její oči se jako mikroskopy vpíjely hlouběji a hlouběji, až rozeznaly atomy, z nichž se skládala, matematická vězení, která jim dávala tvar. Nejdřív se usmála a potom se rozesmála nahlas, taková to byla krása.

	S úsměvem pak zvedla zdravou ruku, zlomila Thetis kamenné zápěstí a přitiskla tvrdý mramor na svůj pahýl. A pak napsala rovnici, jakou předtím nikdo nikdy nenapsal. Nenapsala ji perem a inkoustem, nýbrž atomy, tak jako píše Bůh.

	A potom se sen nebo vidina rozplynuly. Když se probudila, většinu již zapomněla a z toho, co jí zůstalo, zapomínala každým okamžikem víc a víc. Ale probudila se opět se dvěma rukama.

	

	
Epilog

	Anděl králů

	Petr Alexejevič, car celé Rusi, Livonska, Karelie a Švédska, přecházel místnostmi svého skromného Letního paláce jako tygr v kleci. Bylo mu osmačtyřicet, ale jeho vysoká postava se chvěla potlačovanou energií mladšího muže, muže, který je zvyklý konat, ale momentálně nemůže.

	Jak mohl konat, když nic nevěděl? Jistě, dostal několik zpráv, ale jinak se zdálo, že většina éteropisů přestala fungovat. Věděl alespoň to, že okázalé divadlo, které bylo možno pozorovat o dvě noci dřív na jihozápadním nebi, následný úbytek slunečního světla a nyní také nezvyklé bouře, které se hnaly od západu, nejsou nic ve srovnání s katastrofami ve zbytku Evropy. Ze čtyř desítek vyslanců, kupců a zvědů, které měl v Nizozemí, se mu zatím ozval jen jeden a poslal krátkou, zmatenou zprávu, která blouznila o ohni z nebe a vlnách, jež se převalily přes hráze. Amsterdam, město, které nemělo sobě rovné, znovu pohltilo moře. Ve Francii byl král Slunce mrtvý a všude vládl chaos. Z Londýna nepřišly žádné zprávy. Vypadalo to, jako by všichni agenti v Londýně zmizeli z povrchu zemského.

	Hrůza, která postihla jeho západní sousedy, zatím Rusko ušetřila. Zatím.

	Došel do místnosti, kde byly umístěny rozličné přístroje. Zalétl očima k obrovským číselníkům na stěně, které ukazovaly čas a – prostřednictvím důmyslného zařízení na střeše – také směr větru a jeho sílu. Dnes mu říkaly, že vítr vane od západu a má velkou sílu.

	Po chvíli zjistil, že musí ven. Rozhlédl se po nepřirozené obloze a vzdorovité, hrdé siluetě Sankt Petěrburgu se zlověstnými žlutými mraky v pozadí. Jeho krásné město dosud neutrpělo žádné škody. V ústí Něvy mírně stoupla voda, ale ne tolik, aby něco zaplavila. Tak jako často i dnes cítil obrovskou pýchu na své město – své město – kde před necelými dvěma desítkami let byly bažiny, v nichž nestála ani vesnice. Nyní to bylo hlavní město, kypící metropole s více než čtyřiceti tisíci budov navrženými nejslavnějšími italskými, francouzskými a nizozemskými architekty. Krásné, zářivé nové město pro nový věk Ruské říše a světa.

	Co je ohrožovalo? Co by měl udělat? Očima hledal na obloze odpověď, ale nenašel ji. S tichým zabručením se vydal navštívit opět své učence, avšak ani oni pro něj neměli jasné odpovědi. Nakonec zašel na náměstí Svaté Trojice, kde se na chvíli zastavil a věnoval nervózní úsměv srubu se třemi místnostmi, který před mnoha a mnoha lety sám postavil a dlouho v něm pak bydlel. Dnes vypadal vedle mohutných kamenných průčelí jako trpaslík. Mnohým připadalo zvláštní, že Petrovi podřízení mají skvostnější paláce než samotný car, ale pro Petra byly jeho paláci Rusko a Sankt Petěrburg. Sám dával přednost vzdušnému Letnímu paláci se čtrnácti pokoji nebo sotva většímu Mon Plasir, kde mohl sedět s dalekohledem a pozorovat lodě a kde si mohl vychutnávat vzácné chvíle soukromí s Kateřinou.

	Vešel do krčmy U Čtyř fregat a byl přivítán jásotem. Pátravým pohledem rychle našel francouzského a nizozemského velvyslance, kteří seděli se svými lidmi na opačných koncích místnosti. Uvítali ho unaveně. Měli již řádně vypito a většina měla na tvářích stopy po slzách.

	„Přineste vodku a brandy!“ zvolal Petr. Obvykle hlučný dav ztichl. Petr se postavil blízko středu místnosti, obrátil do sebe první sklenku, dolil si a pak znovu zvýšil hlas. „Přátelé, stalo se něco strašlivého. Zatím neznáme povahu ani rozsah této události. Dá-li Hospodin, brzy to zjistíme. Dorazily k nám děsivé zprávy o katastrofách, jež postihly naše sousedy a bratry na západě. Chci připít na jejich čest a pomodlit se za ty, kteří zemřeli. Slyšeli jsme, že Amsterdam byl zaplaven, ale já vám říkám, pánové, že v Holandsku moře nikdy nezvítězí! Jestli je dnes toto slavné město pod vlnami, bude to pro moře krátkodeché vítězství!“ Pozvedl sklenku k přípitku a byl odměněn rozháraným jásotem. Oči Holanďanů mu prozradily, že je vzal za srdce.

	Jeho krev měla ráda, když v ní kolovalo trochu brandy, a tak zvedl novou sklenku ke druhému přípitku. „Na mé francouzské přátele. Vězte, že cítím také s vámi. Rusko je připraveno podat pomocnou ruku, pokud je jí zapotřebí.“ Rozhlédl se. „A co moji angličtí přátelé, mají nějaké zprávy?“ zeptal se, ale skleslí Angličané pro něho neměli odpověď.

	Všichni se tísnili U Čtyř fregat, sledovali, jak obloha tmavne a teplota klesá, a bránili se žalu a starostem silným pitím a statečnými slovy. Nakonec se Petr vrátil pod tmavou oblohou domů a ulehl do postele.

	Zdál se mu sen.

	Bylo mu deset roků a třásl se strachy v temném paláci. Nedaleko se krčila jeho matka Natálie. Neviděl mnoho z její tváře, ale pamatoval si, jaká byla, když ji zahlédl naposledy: klidná, statečná, plná odhodlání. Před několika hodinami, když měli proti sobě dav Strjelců s mušketami, píkami a sekerami, mu tiskla ruku, ale její hlas byl pevný.

	Vypadalo to, že Strjelci zešíleli. Strjelci, kteří byli osobní gardou cara a jeho rodiny od dob Ivana Hrozného, teď řádili v úzkém temném bludišti samotného Kremlu, pořádali štvanici na členy královské rodiny, zabíjeli a plenili. Petr, jeho matka a bratr Ivan se schovali v tmavé hodovní síni.

	Jestli to přežiji, pomyslel si Petr, Strjelci mi za to zaplatí. Jednou poznají pevnou ruku cara.

	Kreml, palác jeho otce, se stal přízrakem, temným bludištěm plným krys.

	Pozdě v noci, když si myslela, že Petr spí, se jeho matka zvedla a chystala se odejít.

	„Matko?“ zašeptal.

	„Musím zjistit, co se děje,“ řekla mu a pohladila ho po hlavě. „Zůstaň tu a dávej pozor na Ivana. Buďte zticha.“

	„Můžou tě taky zabít,“ zanaříkal Petr.

	„To by zašli příliš daleko,“ prohlásila. „Toho by se ani Strjelci neodvážili. Nezabijí mě, Petře. A teď buď hodný chlapec a zůstaň tady. Ivan tě potřebuje.“

	Petr pohlédl na spící tělo svého nevlastního staršího bratra Ivana a přikývl. Ivan byl slabý tělem i duchem, skoro slepý a téměř neschopný srozumitelně mluvit. „Dám na něho pozor,“ slíbil.

	O něco později Ivan uslyšel na chodbách zpěv a uviděl, jak se k síni blíží žluté světlo. Odvaha ho zradila. Měl pocit, jako by nemohl dýchat, a roztřásl se. V mihotavém světle pochodně zahlédl tvář příslušníka Strjelců. Byl potřísněný krví a cenil zuby jako vlk.

	Muž strčil pochodeň do hodovní síně.

	„Mohlo by tam být stříbro,“ řekl někdo.

	„Mohlo by,“ odvětil další hlas.

	„Neproděravěli tam před chvílí carevnu? Proklatí Naryškinové! Slyšíte mě tam? Proklatí Naryškinové!“

	Petr měl pocit, jako by byl pod vodou a nemohl dýchat. Co měl dělat?

	Pak ho ovinulo něco jemného a tmavého, něco uklidňujícího. Strjelce už neviděl, ale nebál se jich.

	„Nět,“ řekl někdo. „Nikdo tady není.“

	Po chvíli odešli.

	„Kdo jsi?“ zašeptl Petr, protože věděl, že tam někdo je. Měl tento sen už mnohokrát. Ale tentokrát v jeho snu opravdu něco bylo, něco tmavého a silného, ochránce, jakého nikdy předtím neměl.

	„Jsem tady, abych ti pomáhal, Petře Alexejeviči,“ zašeptala temnota. „Někteří andělé totiž ochraňují krále a já jsem jeden z nich.“




	

	Keyes, J. Gregory (* 1963)

	

	Americký autor fantasy, narodil se 11. 4. 1963 v Meridianu ve státě Mississippi, mládí strávil také v indiánské rezervaci v Arizoně, vystudoval antropologii a poté pracoval převážně jako univerzitní profesor. Mezi jeho zájmy patří mytologie, historie, jazykověda a umění vyprávění příběhů. Dnes se již plně věnuje spisovatelskému řemeslu. Žil v Seattlu ve státě Washington, v severozápadním cípu Spojených států. Poté se však doslova napříč celými státy přestěhoval do Savannah, nejstaršího města Georgie. Do žánru vstoupil úvodním dílem románové série Children of the Changeling: The Waterborn (1996) a The Blackgod (1997), v níž popsal zajímavý příběh dvojice dospívajících hrdinů hledajících smysl života ve světě mocných bohů silně ovlivňujících celou zdejší lidskou kulturu. Do prostředí oblíbeného televizního SF seriálu Babylon 5 zavítal v trilogii Psi Corps: Dark Genesis: The Birth of the Psi Corps (1998), Deadly Relations: Bester Ascendant (1999) a Final Reckoning: The Fate of Bester (1999), vydané později rovněž v jednom svazku pod názvem Babylon 5: The Psi Corps Trilogy (1999). Psaní na objednávku ho naštěstí zcela neodradilo od původní tvorby, kterou reprezentuje netradiční fantasy tetralogie Age of Unreason: Newton’s Cannon (1998, č. Newtonovo dělo/Triton 2003), A Calculus of Angels (1999), Empire of Unreason (2000) a The Shadows of God (2001), kde vytvořil fascinující alternativní svět od základu zcela proměněný revolučním objevem sira Isaaca Newtona, jemuž se díky kameni mudrců podaří již v roce 1681 stanovit základní pravidla alchymie a příbuzných okultních věd. Prostředí filmové série Star Wars navštívil v románové dvojici The New Jedi Order – Edge of Victory: Conquest (2001) a Rebirth (2001), vydané následně v jednom svazku pod titulem Edge of Victory (2001). Původní tvorbu nedávno obohatil prvním dílem plánované fantasy tetralogie Kingdoms of Thorn and Bone: The Briar King (2003), aby zde v nejlepší tradici „high fantasy“ vytvořil propracovaný paralelní svět ležící na samém okraji apokalyptických změn, které může odvrátit snad jen prastará legenda o spícím králi.

	

	Martin Šust
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		TĚŽKÁ PLANETA



	Konečně úplné vydání dnes již kultovní sbírky povídek Těžká planeta, sestavené snad nejznámějším americkým SF autorem 20. století – Isaacem Asimovem. V původním českém vydání z r. 1979 bylo vypuštěno 5 povídek, které jsou v tomto vydání doplněny.

	~

	… Obě plavidla na sebe s lehkým skřípotem narazila. Kov podivné lodi se promáčkl, jako by byl z gumy. Kdo jen může používat tak nepevné látky?

	Došel k trhlině. Byla příliš malá, snadno ji však rukama roztáhl. Opatrně se pustil dovnitř plavidla. Úkosem si prohlédl vzpěry ve vnitřku lodi, které v tomto světě měly pevnost buničiny. Nic si nezachovalo původní tvar ani nezůstalo na svém místě: zborcené přístroje, popraskané obrazovky, zkroucené páky. Na podlaze ležel chuchvalec jakési kašovité hmoty připomínající řídký červený rosol, promíšený se slabými klacíky…

	… Nevnímal žár hlavně pálící ho do dlaní. Zvedl ji a namířil na obrys bojové lodi rýsující se v místech, kde před okamžikem byla přední stěna vraku. Dříve, než se kdokoli na palubě stačil pohnout, stiskl spoušť podruhé.

	Vichřice jako by na okamžik umlkla. Zdálo se, že příroda strnula ve strachu z neuvěřitelné síly, kterou uvolnil rozpad atomů. Pak uragán zakvílel ještě divočeji a udeřil do míst, kde byla před okamžikem bojová loď…

	

	408 str., 229,– Kč

	(členové SFK TRIFID 149,– Kč)
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		ZNOVUOBJEVENÍ
ČLOVĚKA I.



	Cordwainer Smith (vlastním jménem Paul Myron Anthony Linebarger; 1913-1966) byl jedním z nejpodivuhodnějších autorů americké SF své doby – kromě toho však zůstává jedním z mála, kteří svou svérázností vlastní dobu a její omezení hravě překonávají. Jeho práce si nemůžete – dokonce ani ve SF, žánru, který je na různá překvapení a neobvyklosti více než bohatý – splést s ničím jiným. Zvláštní vizionářskou a snovou atmosféru promíšenou nečekanými řešeními a nápady snad ani nejde napodobit.

	Český čtenář se zatím mohl seznámit jen s několika autorovými povídkami roztroušenými v dlouhých časových obdobích po časopisech a antologiích. Celkový pohled na dílo Cordwainera Smithe, to je ale něco zcela odlišného. Smith totiž patří k oněm autorům, kteří si vypracovali vlastní dějiny budoucnosti a do jejich rámce pak zasazovali svá díla.

	~

	Ona byla hosteska a oni byli praví lidé, páni tvorstva, ale zkřížila svůj důvtip s jejich důvtipem a zvítězila. Nikdy předtím se to nestalo, a jistě se to už nikdy nestane, ale zvítězila. Dokonce ani nebyla lidského původu. Měla sice lidskou podobu, ale byla odvozená z kočky, což vysvětluje počáteční K v jejím jménu. Její otec se jmenoval K’mackintosh a ona K’mell. Dokázala přechytračit celý sbor vládnoucích lordů Instrumentality.

	

	400 str., 249,– Kč

	(členové SFK TRIFID 169,– Kč)
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		PORUCHA REALITY



	Dvacáté sedmé století. Lidé obývají stovky světů, do své Konfederace už zapojili i dva mimozemské druhy a samo lidstvo se rozdělilo na dvě kultury. Mladý pilot Jozue Calvert má podezřelé štěstí u žen i v podnikání. Emigranti ze zničené Země s nadšením osídlují nový svět. Sotva dospělá šlechtična se ujímá vlády nad biotechnologickým habitatem. Odsouzený satanista začíná budovat svou říši zla. A do naší galaxie přiletí nenápadný, ale zvídavý tvoreček… Nikdo ještě netuší, že všechny osudy zvrátí prokletí, s jakým se lidstvo dosud nesetkalo.

	~

	Tehdy to Sam uviděl. V Prstenci trosek narůstala infračervená skvrna. Nesmysl, ale přesto ho viděl. Další sup. A rozhodně to nemohla být náhoda.

	Prvopočáteční překvapení vystřídal nebezpečný vztek. Přes prstencový prach se dostanou jen vojenské senzory. Což znamenalo, že někdo celou akci chladnokrevně naplánoval. Někdo odhodlaný ke všemu. Někdo, kdo nezaváhá zlikvidovat mrchožrouta, aby mu ukradl loď. Vztek začal ustupovat něčemu mrazivějšímu.

	„Jozue, synku, jsi tam někde?“ Samova data prskala statickým šumem. „Tvůj vysílač neodpovídá. Máš potíže? Jozue? Tady Sam. Jsi v pořádku?“

	Chtějí ho zaměřit, takže ho ještě neviděli. Ale nebude jim to dlouho trvat. Musí se schovat, dostat se z dosahu jejich čidel a pak vymyslet, co dál. Rozvětvené krystalky ledu odrážely jiskřičky ohně z manévrovacích trysek Madeeiru. Zalila ho vlna koherentních mikrovln; radar nebyl v Prstenci trosek mnoho platný, ale použití nepraktické techniky jasně ukázalo, jak vážně to s ním myslí. Jozue dostal poprvé v životě opravdový strach. Pomohl mu úžasně se soustředit.

	„Jozue? No tak, Jozue, tady Sam. Kde jsi?“

	

	576 str., 259,– Kč

	(členové SFK TRIFID 179– Kč)
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		RAPSODIE



	Elizabeth Haydonová debutovala fantasy trilogií The World of Rhapsody: Rhapsody (1999), Prophecy (2000) a Destiny (2001). Tento epos, v duchu dnešního žánru směle propracovaný, se záhy dočkal srovnání s oblíbenými sériemi Kolo času od Roberta Jordana či Meč pravdy od Terryho Goodkinda.

	~

	„V naší provincii pohřešujeme skoro dvacet dětí, některé odvezli útočníci po nájezdech, jiné se ztratily tiše přímo ze dvorků. Jejich těla nebyla nalezena, a tak se domníváme, že byly uneseny.

	Vrátilo se jen jedno, když jeho otec a strýc dostihli únosce, kteří byli rovněž z Navarne. Ti muži přísahali, že netuší, jak se k nim to dítě dostalo, i když je měli přímo u sebe. Jako by celý světadíl trpěl hromadnou ztrátou paměti.“

	~

	„Utiš se,“ řekla.

	Plameny okamžitě zareagovaly, požár živený knihami a svitky pohasl, až z něj zbyly jen žhnoucí uhlíky.

	Od dveří zaslechla kletbu a u srdce ucítila sotva postřehnutelné trhnutí. Hned nato se oheň začal vracet k životu.

	Zachvátila ji panika a plameny vyšlehly ještě výše. Uvědomila si svou chybu a znovu oheň utišila, ale musela přitom vynaložit značnou námahu, jako by proti ní bojovala jiná vůle. Pevně sevřela jilec meče a snažila se vést své myšlenky a pocity skrze jeho čepel. Účinek byl okamžitý. Oheň pohasl a od dveří se ozvalo bolestné a vzteklé zavytí.

	

	656 str., 299,– Kč

	(členové SFK TRIFID 199,– Kč)
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		PÍSEŇ PRO LYU



	Nejtesklivější povídky, jaké kdy americký spisovatel G. R. R. Martin (1948), autor monumentální trilogie Píseň ledu a ohně, napsal a publikoval v nejvýznamnějších SF časopisech své doby (Amazing, Analog, Galaxy), pocházejí z první poloviny 70. let.

	Řada z nich vychází u nás poprvé. Ve většině z první desítky próz se již objevují hororové prvky, typické pro pozdější Martinovu tvorbu – šílený technik hvězdné brány, mrtvoly se syntetickými mozky, zmutované lidstvo po jaderné katastrofě, automobil odsouzený strašit na opuštěných amerických dálnicích.

	

	272 str., 159,– Kč

	(členové SFK TRIFID 99,– Kč)
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	Tato sbírka obsahuje sedm raných Martinových próz, jež jsou navzdory krutým scénám neobvykle poetické, mezi jinými slavnou povídku Ve znamení kříže a draka (Hugo 1980), vystavěnou hned na dvou geniálních nápadech, a ještě slavnější Písečníky (Nebula 1979, Hugo 1980), krvavý horor, který založil autorovu světovou proslulost.

	

	272 str., 159,– Kč
(členové SFK TRIFID 99,– Kč)
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		DARWINOVO RÁDIO



	Nečtěte to! Jste-li slabší povahy se sklonem k nespavosti, nečtěte to! Budete se bát! Protože… co kdyby se to stalo i vám? Co když se právě vám narodí dítě s dvaapadesáti chromozomy (a to už je vážně moc, když nám běžně stačí šestačtyřicet), dítě, které mluví od narození, ale raději se dorozumívá jinak… A které změní i své rodiče.

	Darwinovo rádio je kniha plná napětí, strachu, a hlavně příběhu, který se opakuje pokaždé, když náš mnohem chytřejší genom rozhodne, že nastal čas na inovaci lidské rasy.

	~

	Na trupech zůstalo celkem dost mumifikovaného svalstva, na lebce našla jakási neznámá vlákna, tmavé vyschlé proužky kolem čela, očí a na tvářích. Vzala kapesní nožík, odložený vedle nejbližšího trupu, nadzvedla cár tkaniny, který byl kdysi bavlněnou látkou, a zašťourala nožem do tuhého, vpadlého laloku kůže na břiše. V látce oděvu a kůži kryjící pánev se objevily díry po kulkách. „Bože,“ vyhrkla.

	Uvnitř pánve, obaleno kusy vyschlé tkáně a hlínou, leželo schoulené tělíčko, pouhá hromádka křehkých kostiček s promáčklou lebkou.

	

	608 str., cena asi 299,– Kč

	(členové SFK TRIFID asi 199,– Kč)

	
SFK TRIFID
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